Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Gc
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kar
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinneri
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt.
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunn
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciéle partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische bepe
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciéle doeleideehebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik d
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciéle doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachteBtuiir geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u ond
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u r
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring sta&tet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie ove
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de we¥Vat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U k
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek dc
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, we
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers hc
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek do
op het web vighttp://books.google.com |
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Tewm, uTo 3Ta KHHTA Io1LIa 10 Bac, MBI 00513aHbI B IEPBYIO 04epeasb OMOIMOTEKapsIM, KOTOPBIC TOJITUE TOIbI OSPEIKHO XPAHHIIHX €6.
Corpynuuku Google onudposany eé B paMKax MpOeKTa, LIeJb KOTOPOTo — CAeNaTh KHUTY CO BCEr0 MUPA JOCTYIHEIMU Yepe3 MHTepHeT.

Ora KHUTa HAXOJUTCS B 0OIECTBEHHOM OCTOSHUH. B 001mMX yepTax, IOpUAMYCCKH, KHUTa IepeaacTes B 00MEeCTBEHHOE TOCTOSHUE,
KOT/Ia MICTEKAeT CPOK JACHCTBHS MMYILCCTBEHHBIX aBTOPCKUX IIPaB Ha HEE, a TAKXKE €CIIM IPaBO0OIafaTeNs caM nepea eé B
001IeCTBEHHOE TOCTOSIHUE WITH HE 3asBIJI Ha He€ aBTOPCKUX IpaB. Takue KHUIY — 3TO KII0Y K IPONIIOMY, K COKPOBHUILAM HALICH HCTOPHUU
U KyJIbTYPBI, U K 3HAHUSAM, KOTOPBIC 3a4aCTyI0 HUTE O0JIbIIe He HAalAENIb.

B sroii nudpoBO# KOMUK MBI OCTABWIIM 0€3 U3MEHEHHUH BCE PYKOIMMCHBIC IOMETKH, KOTOpPbIe ObUIM B OpUTHHAILHOM H3aaHuu. [lyckai oHu
OyIlyT HAaIOMHHAHHEM O BCEX TEX PyKax, yepe3 KOTOphIe IPONIa 3Ta KHUIa — aBTOPa, U31aTelsl, On0IoTeKaps | P eIy X
yyTaTesell — 4ToObl HaKOHEL [onacTb B Baniu.

IIpaBuia nosb30BaHus

MBI ropIuMCs HalllUM COTPY AHUYECTBOM C OUOJIIMOTEKaMH, B paMKaX KOTOPOTO MBI OLM()POBEIBAEM KHHUTH B 00IIECTBEHHOM AOCTOSHHUU U
JleNacM MX TOCTYITHBIMHE JUIL BCeX. DTH KHUTH IPUHAJJICKAT BCEMY 4EJIOBEUECTBY, @ MBI — JIMIIb UX XpaHuTe M. TeM He MeHee, ouu(ppOoBKa
KHHT ¥ IOJJIEPIKKa 3TOTO IIPOEKTa CTOAT HEMAJIO, U [T03TOMY, YTOOBI U B TaJbHEHIIIEM [IPEIOCTABIATE 3TOT PECYPC, MBI ITPE AP UHSLIA
HEKOTOPBIE MEPEI, 4TOOBI IPETOTBPATUTE KOMMEPUYECKOE UCIIOIB30BaHNE ATUX KHUT. OlHA U3 HUX — 3TO TEXHUYECKHE OTPaHHYCHHS Ha
ABTOMAaTHYECKHE 3aIPOCHI.

Mpsl Takxke npocum Bac:

® He ncnon3oBaTh (paiiiinl B KOMMepUYeCKHX meJsx. Mbl paspaboram nporpammy [loucka o kuuram Google s Bcex
[I0JIB30BATENCH, TOITOMY, HOXKANYHCTa, HCIIOJIB3YHTE ITH (halfiIbl TOJIBKO B IMYHBIX, HEKOMMEPUYECKHUX LIETIIX.

® He otnpaBisaTs aBToMaTH4YecKHe 3anpockl. He otpasitiite B cuctemy Google aBTomatudeckue 3anpocsl moooro poja. Ecm
Bam tpebyercs nocTyn k 60apmuM 00bEMaM TEKCTOB AT HCCICAOBAHUH B 00JIACTH MAITMHHOTO IEPEBOIa, ONTHIECKOTO
pacIo3HaBaHMA TEKCTA, MU B APYTUX IMOXOXKUX IEIHIX, CBDKUTECH ¢ HAMU. J|JI1 9TUX meleil Mbl HACTOSTEIEHO PEKOMEHIYEeM
HCIOJB30BaTh HCKIIOUUTEIBHO MAaTEPUABI B 00IIECTBCHHOM JOCTOSHHH.

® He yaanars Jororunsl u Apyrue aTpudy ol Google u3 gaiinos. M3o6paxkenns B kaxxgoM aiine momeuens torotunamu Google
JUIS TOTO, 4TOOBI paccKa3aTh YHTATEISIM O HAIIIEM [IPOEKTE M IIOMOYb UM HAaWTH JOIOJIHUTEIbHBIE MaTepuaisl. He ynamsiire ux.

® Cob0uoaaTh 3axkoHbl Bameii u Apyrux ctpan. B koneuHoM urore, iMeHHO Bbl Hec€Te 1oJIHy 10 OTBETCTBEHHOCTD 3a Bamu
JeHCTBUS — MOATOMY, IOXKadyiicra, ydenqurech, 4To BbI He HapyiaeTe COOTBETCTBYIOIIE 3aKOHBI Banieil mim Apyrux cTpaH.
Nmeiite B BUy, 4TO Jake eciid KHUra 0oJsiee He HaXOJUTCA 0] 3aIuToil aBropckux mnpas B CIA, To 3To emé coBceM He 3HauuT,
4TO0 € MOXKHO PacIpOCTPaHATh B APYTUX cTpaHax. K coxxaieHuIo, 3aKOHOJaTeNIbCTBO B cpepe HHTEINICKTY aJIbHO U
COOCTBEHHOCTH OYEHb PA3HOOOPA3HO, U HE CYLIECTBYET YHHBEPCAILHOTO ClI0c00a OIPEeNUTh, KaK pa3pelleHO UCII0JIb30BaTh
KHHUTY B KOHKPETHOH cTpane. He paccuuThIBaiiTe Ha TO, YTO €CIIM KHUTA MOSIBUIACH B ITOUCKE 110 KHUTraMm Google, To €€ MoxHO
HCII0JIb30BAaTh € U KaK yrojHo. Haka3aHue 3a HapyIlIeHUE aBTOPCKUX [IPaB MOXKET OKa3aThCs OUEHb CEPbE3HBIM.

O nporpamme

Hamra muccus — oprannzoBath HHQOPMAIIHMIO BO BCEM MUpE U CIeJaTh €€ TOCTYIHOM 1 1oJe3Ho 1 Beex. [louck no kuuram Google
[IOMOIaeT I0JIb30BaTEsIM HATH KHUTH CO BCEIO CBETA, @ aBTOPaM U U3J1aTessIM — HOBBIX yuTaTesed. YToObl IPOU3BECTH OUCK 10 3TOH
KHHUT€ B IIOJIHOTEKCTOBOM PEXHUME, OTKpOiTe cTpanuly http: //books. gluwj Te—cofs |
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1 en hebdy met

: " entbeten

1. Nyepicknoch um,

het is noche vroch,

_ Endeghy,

Iuéd] ontbeten?

H. lasick, osier een ure.
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H. I,am all6 wellt

" hou doth
“ your father

and your mother?,

1. They are well,’
“Thankes be to God. .
“"H. YVhatddo you
“fo carlie vp?

© 1. Isitnot sime

tobe vp?

H. Are jow yeat fafting ?
‘hauesounotbroken
your fatt?

I. Nonot yeat, -
itis yeatto eatlic.
Andyou,
baueyoubroken your falt?
H!Yea,anhoweragdn,
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‘Thould'1 faft fo long?

from W henéexom you?
1. Ffom whence [com?
1 com ffom the {choole,
from the church,

and from the market.
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“ H. fafetibrnoch?
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s morgen geffen ?

I.  Netn. noch nicht,
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habt thr 35 morgenge[fen?
M lavor langen, ‘
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I. Fragftu von'sy annen ichkom-
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1 Tck gas shuys
H. VVatureifi?
1. Hetisky
L dent vaelf uren,
V. ialfolenr?
Y 7. Ickomeet gaen,
¥ ick fal bekeuen Yo
1t wan mijn moeder ¢
. te Gode Herman.
! H” Hebdy )
! fo grooten baefle? -
| wnhecfions Maefler
'| mamy nies gheuraecht?
1 1. Iekerihsbt mist gehoarte
| scken mach nies
I danghsr toeuen:

St H o Gaety, !

13 Godgheleyde v.

: 1. Godghesew
"1 goeden auant .
i omspt moedery’

“if ende alghefelfchap.
’,QM Ian,

i¢wan Waer coemt ghy2

Veddiew sckgae. . 7

Angloisi
7. Tgoechome.
H. VVhata clockisit?
1. Itisalmoft
" tvvelue aclock. -
H. Isitfolate?
1. Imuftgohence

" 1fhallbe Chent

of mymother,
God bevvith you Hermes.
H, Haueyou
fogreathatt ?
hath nothi our Maiftes
.afked for mee?
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xvelff vhren.
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won meiner mutters
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3. Habtibrfe
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St omfir Meifler nicht
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Flamen.

- wwaer hebdy

6 langhe ghebeyt? )
waerom coemd y [olaet?
iff wWelghedaen?®
sck hadde v beuolen
e comen .

Te vier uren,
bet isng, i
by den feffen s

Jegt miy nw .
Waer ghy giewnﬂ hebt?
~wvant ghy bebt langhe

NV# der fiholen gheweei?,

dut xveetick wel:

3k falt wvven  ~
meefler, fegghen,

1. Behougensw gratie, -

sck corse nus ter flonie N

van der fcholen,

sk en \viffe niet

dat folact \Vag,

‘ackenhebbe :

nerghens ghebeyt,

Zhy moghct doen -,

“onfén Midfier vraghén
Ay .
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. Anglois.
wheare haue you

“tarryed fo long?

wheifore com you fo laté?
ysit well don?
1bidyou

‘to cotm - : \
‘atfo wet ofthe clock,
ytisnow .

by fix:

tellmechow

wheare you haue ben?
“for you haue benlong
‘oit of te fchoole;
“‘thacknowe I wells

I wilwell

your maifter.

1. Pardon mee,
-lcom euen n0W.

" fiom the fchople,

lknewenot
thatit wasfolate,’
1 haue tarryed
nowheare,

-you mayletone

‘af ke our Maifter

sch Wilsanfagen .

Allenran

wabifls P i :
- (6 lang ge\Vefen? 2
{\'arfrf Wsmeftn [6 [pat? ‘
i} dus W ol gethant
‘tch batte dir befoblen -
* du foleeft \Vider kommen
‘wmb vier vhren,
“esistnun gar nalie
fechss N
“fagemir nuhn -
wWobiffuge wWefin?

. “danndu vor lange:

«anfz. der [chalen gegangensisly
“ich Weyf{es wol: oy
“deinem [chulmeifter. » !

1. Mis vrlasb tu.rtden,
“jch komme ietzt erst

anfy der (chulen: "y
ich Wolg {re aiche” N
dases [0 [pat \vars R
~scb hab mich nirgent iy
gefaumet, - : )
“#hY dmagt Unfern Sy

Yfhulmeifler fugle L
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' Flamen. . Anglois. - - Alleman

14 4 fonistenis. . #fitbenotfo. , ob es nicht aifs [ey. i a
© M. Datfalick doen, - M. That wil I doo,’ M. Das wil ichthun,
o sck falde \varbeyt WV éten, 1vilknowe the trueth,  ich Wil die Warkeis Wifia ¥

Ny gaet, . Gonow, - Gebehin, -, : U
o decke detafel, |, : -+ couerthe table, deckeden isfch, -~
v ende hacfp vfeer. . andhaft you quicklie. wndeyle. Q
s L VVel moedery 1. VVelmother, . - L Gern, A

. dckfaledoen: ) 1 wildooit: : bebe mutter: )

. Waerisd ammelaken . wyheare is the tablecloth?  weiffdustifchtuch? N

LI M. D ammelaken is M. The tablechlothis + M. Das tifchisch ligh Rt
© 4 daer binnen . theare vyithin drinnen | . S
o ept threfoor : : ~ vponthe cuphorde? - awfdemtryfor: P
o fete ﬁutmp. (‘ : feton thefalt firft, Jer] da faliz Lo erflen, o
IR coudy dae ) canyou not, - : kanflu ds ‘ g
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R VVel mifn mocder, © L. VVell' mother, - ° L. lalicbe mutser;gerne
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1. VVel,ickgae:

(2t hier i broot moeder.
M. Ghybebs Wel geddens
i‘” ne

st halen,
om viey te maken:

et Wetten demeffeny
JFiet water,
sut lasioor,
“ende hangt daev
gqu‘"\vifte~,d-\vble: B
dopt dat vier bernen 2,

!
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1. Vvell,1gos

fee heere is bread mother.
M. Youhaue.don well,
go now :
and fetch wead,

for to make a fire?

go whet the kniues,
put water

into thelauet,

and hangthere .

a whitetowell:

) mukethe fyre burne,

[ VVoiichgehe: -
[febet bre ift brot,lsebe mutters,
M. Duhaft Wolgethas.:

- \
f

. bringnuhn auch .
Inlr{, R
dus \virfenr machen ¢
gehe W etz die meffers.
geuffe Waffer
wn du handtfoZe N
wndhenckeda
ein eiffe bandrz\velz:
mache das fenr brennen, L
. .. hiead

AR e A sl SO Mt ocimarse
Flamen: .. Anglo's, Alleman, 2

Jaer 2infe, theare they ber + -~ dxfeind fie, N
15F miet wel ghefcht? ysyt not weitfought?: bafanst vwol gefucht®: Y
gact halen broat. " gofetch bread. . gehe holebrot. R
1. VVel, gheeft my ghelt: 1. VVell,grae mecmonye. I VVohgebt mirgelts; :
weorhae veel ' for hotv muth - fursvieviel :
[l sck brenghent. fhal i bring?. o folich bringen?
M. Brenghes M. bring for : M. Kouff
wvoor £V ce fuyuers, two fiuuers, fur 2 \Ween Peubery

-~ woor eenen flayuer ¥ its foroneituverof white, ~  halb e -

. -smdveer een fuyner bruyns} ad for one ftuuer of bro-wne vndhals rocken. brote.

balfeen, half ander, ‘half one, half another, seglichs gleich el
ende brenghet and bring . " wnd brings
nien backen. “afl ne wbacken, all new backen.
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Flamen.

w vieder coemt,
ande Danid v Heue
coemmt eet hem,  ®
Gast benlieden teghem,
dser v bonnete af
ende mijcht eerlijck.

1. VVelmyn moeder
ak gae. .
¥Veuft \Willecomme
Y ‘
endev gbeﬁ(ﬁ-h .

D. Pecter,isdatv

fore? .

“P.  Raet, bet is mijn fone.

. Tiseenfchoon kint.

. Ged laet hem alrijt
andeuchden profpercren.
P Ickdancke v nowe.
“D. Engaet hynics
tor fcholen?

P. Iaby, by leere
Franfoys [preken.

“D. Dosthy?

bet is feer-\y el ghedaen
Fan, condy W gf

A

Anglois.
ur father cometh.
and Dauid your coofen
comet wit him.

, Gomeeta them,

puroff vourcap,

and make courtefie hand for-
(lie. L.

1. VVeltmother;
1goo. .

You be welcome

my father, . |

and your companic.

D. Peter,isthat your
fonpe-

P. 'Yea,itis my fonne.
D. Itisagoodlicchilde.
Gadlethim al wayes
profpetin vertue.

P. Ithankeyoucoofen.
D. Doth heenot go

to the {chole? .
P. Yes heelesrneth
tofpeake French,

.D. Dothhee?

itisvery welldone.
Yehn,crn you weli

\

~ Alleman.
dein vatter kompt
wnd Dauid dein vetter
Komptmit shm.
ehe ihnen entgegens
nimm dein baretabs
wnd neyge dich ehrlich.

ichgehe.

Seyd wilkommen

licher vatters .

it eww erer gefelfihafft-
D, Deter, ift dasewWer
Sfohn? .
P. Ia,esiff nm'p Kindt,
B. Eriff einbubfh kindt.

" Gott. laffe ilm Junemén

alleleit in tugenden.
D.
D. Geheternicht ' .
in die [chule?

D [a, er lehrnet

17t Framzofifeh reden?
D. Thuter?

dusift fehr ol gethow,
Hans kanftu anch

Ich,wls thun licbe mutters

Tch dancie ench licber vesters
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1. Ontrent een half

1.. Abouthalfa

. 1 e
a Flamen. . Anglois. . Allem2n: &
i Franfoys fpreken? - fpeake French? Prantzofifeth reden? )
[ L Nutfeer \Wel nosty. 1. 'Not very well, coofen, I Nitfer ol veitery
| maerick _buct : aber ich lebr- -
i1 leert. learne. ne'es. o ‘
|| D. waergaedyter [iholen? D. VVhergoyoutoo fchioolet D- W< geheftu indic fchulén
4 1. Inde ’ 1. Inthe ; 1. Anffder o
Lombaert firate. ' Lombardes ftreat. Lombarder firaffen.
“D Hebdy langhe D. Haueyougon ' ‘D: Bifiss lang
ter feholen ghegaen? fong too fchoole? in die [thule gegargen? |

1. Ongeferlich emn halb
sar. T

iet. o yeare. -
\ D. Leerdy oock D. Learne Jou al- D. Lehrneftn anch
foto write? | Jehresben? :

Sebrijuen ?
1. faick newe. N
D. Dat is Welghedasis
leert altaos\wel, -

1. lalieber vetter.
D Das ist wol gethin, :
lehr smmer forth. Coe
1. Tch \vals thun licber vetters b

1. Yeacoofen.
D. Thatis well doné,
learnealwayes well.

I+ wel Newe, 1. VVell'coofen,
belieset God. - yfyt pleafe God, " wils Gott. : -
M. Neue W eeft Wilecome, M. Coofen you bewel ero. M- Seyde willoms lieber vetters | -

D. Ick dancke v nichte, - N. Ithankeyon coofen. “Ds Ich dancke ench licke bafe.

M. Neue, Wildy M. Coofen, wilyou . M, Vester, Wols thr -
daer blyuen? ‘byde theare? S dableber?
v acromme wherfore - \varumb ,
en eoendy niet binnen 3 -:com younotin? Kompt ihr nicht her eind
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R amen.

:dan fullen Wy gaen oten.

‘dat sck conde hebbe ?

+ et fou groote

fehasde 24, .

M. Newe hoeist met v
D. VVel, God danck.,
M. VVaer is mijn nichte?

Waetom en hebdy myn

*wichte miet mede
{ ghebrackt?

7D, Sy#nalfiecka

P. I waer?

# [y fieck?

WWat fiecten beeft f3?
D. Sy heeft de coortfe,
M.*Heefr [y die

langhe ghehade

“D. Omtrent acht daghen,
M, Daten Wiffick ner;
ick I gaen befoecken,

- morghen beliexet God.

Franfois, X
brangt een floel
woor v nele, .

Anglois,
than wilwego cate.
D. Thinke you
that Thaue colde?
yt were my
fchame. o
M. Coféhow isit-withyou?
D. VVell, 1thank God. -
M. VVHReris my nyce?
wwher fore haue younot
brought my nyce with ..
HY .

you? .

D. shee is ficke.

P. Is y true?

Is fhee ficke?

swhat fickens hath Chee?
D. Shee hath thecague.
M. Hath {hee ¢

* hadit long?

D. About cight dayes.

‘M. Thathkaewelnot:

1 wilgoo fee her,’ '

te morrowe yf it pleafe God
Francis, N
bring a chaire
foryour coolen.

bring einen jlnrlt
Jur deinen vester,

Alleman. &
darnach Wollen Wir efféns X
D. VVas, *
meynfiudas mich frieret s
WV ere mir gre) e
zrmd. R Sty
M. Vetter \Vie ifs mis euch)
D. ¥Vel,Gott iy b, . - X
M. VVeiit mein bafed 1y
W arums habt hr nichs mis iy
gebracht mein f"l
bafele? i
“D. Siesst kranck. . N
P+ Ists war? i
ist fie kranck? SR
Was kranckheit bat fie deom® |
D. Siehatdas fieber, R
M. Hatfices . AN
‘langgehabt? - .
D. "Ungcfchrli:h acht tag. ]
M. Das hab ich nicht geW ufks:
sch il fie befuchen,:

mergen \Vils Goit.
Framg, .
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' v f’am}l?‘ quide nefei- M. cele neJeancy: ic poirt; M. Effo no fabia yos

et d i LT

D.quid! s, D, p -
:ﬂgeremeputase a que a’:;/j};;:‘ :

{ dedecus foree, e feroit grande honte,
;  Coguiate, vt fe res M. Coufin, commens,

X f\-ma'w ., (cio. vomagZ i C

‘ H;,Vl:ie?i Deibene§- D. Bien, Diesi mercy,

‘ cognats M. Ouef macoufine?
' :}uim non adduxi- pewrguay " anel vous.
: “ Meam cogna. amend ma confing -
tam} axe: Voss?:

D, infirma valetudine D. EZe o malade:
’-Am.vg:oi (e, P EFibvrayd
Imbecilla eft valern. eft ellemaladsd.

ine? quo motbo la- quele maladis a elle?d. -

MJ;;_Jl, '(bor‘at? D. Elle alesfieses,
i lune laboranit . Lesacly
0miotbo? -« longuement?.
- Citciter ofto dies, D, Enuirop buit iours,

™ iplam (uizie Liray veoir
Leras, ﬁrvolet Deus. 'demiz i Diesn plait._

fancifee, . Franceis
adferfellam ; apporteq vme chaire,
o ¢0gnata. powr w}rnuﬁ\

\

- Francois.

- o Epaignol.
demmubemusepn- puiunamirnn:mngm' Baigre

defpues iremos 2 co- andremo poi 4 mangiere,

" D.Ellaesenferma, -

* paravuefiro primo:  per il twis engine.

Ttalien:

D. Penfais

(mer. D. Penfate voi.
nehefrio? y

ch'is habbi fredds}

eria gran verguenca, farebbe grande vergognan

M, Cunnado, M. (ugino,
como.eftays? she e divei?

D Bien,graciasd Dios. “D. Bane, Iddio lodato.
M. Dondeeftami
culinada’ porque no  perche nan menafti
aueys traido mi prima, kmiacugra

€on vos . con vor?

D. €l }n mala
P. Esverdad? P. Zvers?
eftaenferma? Eammaletat

§ enfermedad tiene ?:che male ha?

—

- D. Eilavienelascallé. D. ifals jubre,

M. Hamucho. (turas M. L’ ha.eils hassuta .
que las tiene ?- raniempo: ’

D. Cerca ocho diss.
M. Quel nan fapenoios

yola yré ver. P andre a vifiare

“imafiana i Dios fuere dwmanipiacends a ‘Dies.

Francifco, (feruido. Francefeo,
trac vna filla rtane vne [ede

Ca

f

M. Doueélacucmial

D. (ircadi otto giornis -




. . Flamen.
WNewes .
quemt by den vyere.
Franfiu_ gact dacr voren,
mmen clopt daer, C
befiet \viedaeris :
bﬂ_ fal Rogier zgn,
dat W eel%'ck‘ f\y el
F. Welmoederickgae,
\vietsdaer voren? -
R, Het u vrient,.
doet de denreopen:
" F. Sydy daer Rogier?.
R- la 1k bephier:
# v vadef thuys?
F. la, by, ende
mijn moeder oock
goemztbinnen : |

ick falt mijn vader, ﬁéghéu, v

* dar ghy comen 23t
P. %}j{m bis, “ .
maker algherees
o 18 gaen cletp
F. Vader,
g0 al ghereet, .
&ty meuchs gaen cte,

/

Coofcn, -

An x(a'ﬂ.

com by thefire,
Francis, go you before

._oneknocketh, theare,

looke who is theaze:.
it Chall be Roger,
that knowel well.

"F. VVell moether 1gos.

who istheare?

R. itisafriend.
openthe dore.

F: Be you theare Roger?
R Yea, lam heete:
isyour father at home?
F. Yea, and

thy mother alfo:

com in,

1 will rell my father.
that yoube com,

P. Francis,

make alredie

forto go te cate -

" F Father,

itisallredie, .
you may go eate

.

Alleman. -~ T .

-7 Wetter, i ha

kompt {udem fesir. =

" - Frantz,gebe u derthury s

man klopffe da,
ﬁb-\\vordaﬁ{i.-. . s
es wird Rogier feiny fitt
das weifich ol TR
F. Ich \vilsthun mutteryich gehes
wer klopfft an der thur?

R Einfreunds,

thue auff.

F. Seyds ihr da Rogier?.

R 14 ich bin bie: ’

ii# dein Vatter daheim 3,

F. la,vnd )

meinnut rauch:

kampt rerein; :

sch v is meinem vatter [ige. ¢
dasthr kemmen feyds. o
D, Franz, -
mache ale ding fertig
das Wir {fén,

F. Vater,, |

‘

Wit allesprag; . -

shrmoege s cffengehen,
' ! ?"” 3 ébgm' iy

\

i

,, | | N



R ‘Prancois, -

- Caufin, approche. . Cunnado, liegaos @ugino, accofiate, -
! dccedeadignem. | 'wu{d’u ;;I:« . S il fuegon & al ;Emo. LR
" Midifee, abi ad oftii, Francois allezladewant, Francifco,vealapuer- Francefeo, va al P ufcie, | |
P."lf““{n . ‘ onburtly, ' . allagolpean. (1a. chéfipuchia, |
Videquisfi: regardet quieffla: | miraquien esalli:  wvedichiéla:.
| Togeruserit, ce féra ‘Rogreh, . Rogelfera, - N .(.im Reggiero,
gt ;' fdo. " (ter,eo. icle feay bien, “bienlofeyo. . wlfakere. .
 Libenter mea ma- F ‘Bienmamerei'y vay: F. Bi¢madre,yovoy: F. Benmiamadregovl i
Quspalfatforesy quieftlai = ., =~ guieneftiay? oehidliy N ‘
. A.m“,“’x R.1C eftamy, . R, Amigo, . R Amico, - J
3petioftium, ouirex.l huis,  °  abrilapuerta. - TapritePufiio. L4
- TuncesRogere? . F. £fes vouslaRogiér?  F. Eftays vosay Rogel F. Siéte voila Ruggiered 1.
- A Etid, hic ego adfum £, Ouy, iefuisicy: . R.Siyofeyaquisvae- R Sifinqui: 2
thpatertuusdomit  apptre pereest-ilala mai. fro padre es en cafa? voftro padre §in cafa : ;
E&item . 2 0uy, e (pm E. Sy . FShe o |
! Matermea: . | wnansere-aufli: tambien mimadre: miamadre ancora:. :
1 Igtedere, .\ anregdedans, ~ .  entra aqui dentro, intrate,
T am patrg 7 dediray amonpere yodiré A mi padre,  dirdamiopadre,
e veniffe. .que vows eflesvenm. . quefoysvenido. . . che fiere ugnuto. ;
T Franafee, ! P.Ftepeois. -+ P, Francifco; > - P. Francefio,
acparentur omnia, . 4p'brc[}4{‘twt . ‘ppa[cia to_dd para  wva appararbm!‘ell.
Ytaccumbamug, pour aller manger. que vamos ACOmEL. . perander & mavgiare.
o Pater, _ F. Mon pere, " F. Sennorpadre, F. Padre, S
Omnia parata funt, tout St preft, todo efta apparejado, tuttoémordine, ( giare.

g Ct..

o "0 VoRs, accuraberg Vom pawex, aler manger, v.m pucde VeRis Ii,co~ yoi potete andar. a pane: for



2Tt
alf v belicfr. v
P, wel, ick come
ferfont, =
roept de kinderen,
F. Vel myn vader>
Tan, Waer fydy ¢
ghy feut comen eten ?
“\Vaer blijfdy?,
Watmaekeghy daer ?

L. Vvat foude ick makeny

sck heb hier vy at te doen
F. En weet ghymes
dat mey gact eten?
goemtfigghen

de "Denedicite, ;o

1. ~vel ick come,
D. lan \waerem

Anglon,
mhenitpleafeth you.
P. VVell, 1 com ~

by andby, -

callthe children.

F. VVell my father,
Iohn, wher be you? !

* gom eate.

svhere bydeyou:

what doo you theare?
1. YVhat {hould ideo:
Ihaue heeretodoo?

F. Knowe younot
that wee go tecate?
comfaye =

the Benedicite.

1, VVell 1 com.

P. John wherfore

Alleman.
xvan es euch geliebet,
P. VVol,ich wil
wvan flund an kommen ,
vsffeden kinderen,

F. Ich wilsthun licbey vatter,

Horfty Hans,

kemme xum tifch:
Wobleibfin?

Ve thuftuda ? .
1 Wasfol ich thun?

. fch hab bie v Sechaffen,.

F. weiflu nicht

dus es effens (u’ttﬂ ?
kemm fag "'
das Bendicite.

I welichkomme.
P. Hans v arumb

i ‘encoemdy nies com you not, komme fiunicht,

'} moetmen vracpeny muft one callyou? mufzman dir ruffend

i ;"::'l'f;'?w 'b}:ingh_eerc ' bring fue

§ . chaires. her.

o M. Pecter, M Peter. ‘M. Peter; :

g iae: ons gaen ,‘[irm,’ !‘5".50 fit, bfg uns nider ﬁ((m,

E bd g itistime, - esffreir,

Wy Do Welick benite vredm, P, YVel, 1 am contetf®, D, Isk bins xu frieden, * :
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lieebie,
P Bene fnber,

~fontingd 1 hje adero ercontinent,

Yoca puergs,

- Faciam fihag pater,
gusloannes, o )
veni dil'cubi_mm;

P Mihi placey,

~francos. - © Efpasgnal.,

guandilvows plait, *©  mer,quido fuere fer. quands w piace,

P. Bien, ie vien
- vengoluego,

P.Bienefta,yo ( uido. . Bene, jovenge

o,

appellez, les 'enﬁn;."_ Nama los muchachos chiamate i fincindli.

F. Bieamon pere,
ean, o4 eftes vous 3 Inan dondeeftays?

. Venexmanger: .,  venida comer;

D.Bien,® en fuiscontent. P. s‘oy contenta.
B Y- - B

. Bien{ennor padre, F." Meffer ffs
E. Bienfenror p. Giowarnns, dotc fi?

vieni 4 mangiare:

€5.

imorarjs 7 s demeure? vousd  adonde ostardays? danerafti? 4
quid iftic 1ibj roj eft 3 gus fuses vows la) que hazesay? chefasceffit
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veni : " venez dire venida dekir wvien dire
jonlectataras mefam, 4o tenedittion, labenedidion. L benedicite. .
1 Venio, ' L ‘Bien, ie yien. 1. Pues,yavey. . Uengo, )
R loannes, ey P. Tean, pourquoy P. luan,porque P. Gioyarmi pere :
| Bonvenjs, Be venez, vous point,  povienes, nan vieni, it ;
80 vacandyg ey ¢ 1 ot il g’ omvews appelle} condienellamaros}  6:/Ggna chiamarts :
;df.ef appertelicy des | traedaca porta qui P
edilia; chaires. : fillas. [fedie
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Flamen.
M. Dauid. fit dacrinne.
D. Icklenvelcht vntety
dat en falickoniet doem,
loet Pecter daevfitremy.
dat bidde jck v,

M. Pecter en wniet .
gheWent daerte fitzemy -
by fal bier fitten, )
bet i1 s plaerfe.

Ian, ﬁxt

de Benedicite.

3. el minmasdr,
Godfighene v )
ooy vader ,

o moeder, |
ande al v ghefelfch,

M. Fran?bu,

brengt ons 1 eten:
brengtdat [alact,

. ende 1ghefomen viecfth: ¢
fehenct ons -

ze drincken, i
Sebanct wx\ven nevie,
ende voort allomnie,

§ Frofin ity

- T Anglois.
M. Dauid. fit jou therin.
D. 1, no by yourleane,
that will 1notdoo,
let Peter fit theare,

I pray you.

M. Peter is not
wvont to fit theare,
hee (hallfit heere,
itis his place.

lohn, faye

the Benedicite. -~

1. VVell my mother,
God blefle you

my father,

my mother, -
and all your companie.
M. Francis,
bringvsto eate:
bring the fallade, .
an the falted fleafch:
fill-vs

todrinke. -

fill for your coofen,
and then roundabout,
Francis, it byvg

4 Alleman.
M/ Dawid, fitzt da hinein-
D. Ich! habt marsust fur vbel, .
ich wilsnicbt thun, s,
lafit Petern da fitzen, ’
das batte sch, i
M. Peter pflegs RN
nicht da e fir3eny
er [l bie (fclen, , "
dassit fon platz. Vi
Hans, . .
fprichdas Benedicite. B
I. laliebe mstter. ) 52
Gort gefignees S
ench mesnem vatter,
wnd metner mutter,
wnd der gantzen geﬁlﬂbﬂf&
M. Frantz,-
bring uns 2w cffén:
bring den falar,
wnd das gefutxen fleifeh :
[fehencke vns ’
x4 trincken, .
Setenck detnem vetterny
vnd fort vmber.
Framsz firine zuves. - -
. M




o . - te * - . ) m
M. Dauid. kjc acciibe, M. Dagid,

saterisomnibus.  royp,

18

S

N

feez la ded¥s, M. Dauid affésaos alli

M. Dasid, fedetelf.

) -Egone: Pacetua di- M Moy tie vous deplaife, D Yo:pdone (dentro. D. Io: perddonare mi,
Xerim, ig NEBtiquy fe- fen’ ey, feray rien, me v.m. eflo no haré queflo non fro i, .
| fero, Perro degyr ifte ldiﬂ:»{“l’muﬁogjr la,  yo,dexad Pedroférarfe /a fetatess feder Pictre, -
Us quzfo, e vou pre, Tuego os, (alli, veneprega.
;o I ¢trus non M. Bierre »* efipoint M. Pedro nQes - M. Pietro non
confugnit ¢ loco fe acpupume deferla,  accoltumbrado fentar Souole feder B,
fdcb:chic, - (dere, it afferraicy, fe alli, fentarfe aqui eglifeder 2 qus,
hiceiys lacus eft. ety place. queesfu lugar. quic'il fus lusgor
’N""“: B + Tean, dites Yuan, di- gbmirmi, dinne
“’".ref” Menam. 4, benediction, labenedicion. . - abenedstione-
Libéter meq matet. 1. Bien mq mere,” L ‘Bien mi madre, G. Madonna fiy
Fd',“ f‘“ﬁ“méueﬁt “Dies vous benie, Diosos bendiga ® o Diovibencdica, ;
vobis pater, «mon pere, fennot padre, miso padre, .
3cmeamater, * mamere, fennora madre, mia madre, L
totique fodalitiq. & toutla compag;xi:. . ytoda fa compannia, ¢ ruta sz compagnis,
francifce, - Francos, M. Prancifco, M. Francefco,
adfclc_ibos, " fportex nows & manger, trae nosde comers: porta damangiare;
dectarium, apperte? la falade trac laenfa lada, portanel tnfalata,
| kamen g Gelachair faled : ylacarnefaladas & lacarve falata;,
- Undenobis . . - werfiz, nowus & boive, echanos verfane .
Quod bibansys, o wer, ‘t{‘h vofire coufin,  de beuer, . labere, Vo
“ndetuo cognare, Gpuwipar "' echadtuptimo, . vewaaltwocuging,

i (nows. yatodos tos demas. _ G peipertutis. ! .
Hacilce affide nobis» . Franeois, Jeés aupros de Erancifco,affcnta ofcl Francefeo fedete quiy, -
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Wt Rogier en heeft

. Flamen.
Jan, gaet halen potagie
wgor 4 Wen brocder,
ende doet )
dander ghereet makgs,
boops feere.

1. Breeder

koudt v petagie s
hebdiste vele? .
F. la, ick hetste yele,
1. En etetnictal,
dact het gene,dat ghy
e veel hebben fult,
P. wWacrom

s emeet ghy
' VY e poragie niet,
. dewyledat [y heet &) .

+ F. Syis noch tcheety, ~~
* oM. lan,
| Bvengt hier broot ,

gbeen breot,

i Aaelt centeliore,

- an brengt hier mflasrt,
fadd.

4 P Glefemy
& denbeerper,

<J-‘gldc.
Johngo fetch potage
foryour brother,
andlet .
thoter be mader ready,
runne apace- :
1. Brother, .
take your potage, '
hatte you to much?
F. lea,! haue to much.

_ L Eatte it not all,

letthat alone which
iee Chall haueto much.
P.-VVharfore -

" eateyou not

your potage

whyleitis hoat.

F. ltisyeatto hoat.

M. Iohn, :

bring heere bread

Roger hath

no bread, .

Eo fetch a trencher,and
ting heere maftard.

P. Giue mee " ‘

. thebiere pot,
{ :

" Alleman.

" Bans, hole auch fuppen

fur deinem brudor,
wndlafz )
das ander fertig machen,
gefchwind,

1. Brader, .
nimme dein fuppen.

ifts dir u vil

F. Ia, es1ft mir xu vils
1 Iffeesnichtales,

laffe das

wberig flehem,

P. warumb

iffest }lft wicht

deine ny ..

weil }:’fp\‘wm #1?

F. Sie 1§t moch {n heifzs
M. Hans.

bring brot her.- .

Rogser hat o

« kesn brodt ,

bole einen teller,

- bring den fenff hers

P. Gebe mir
diobierkanne,

Joannes

&

KT

by
S
!
.

By
\‘:‘

- II . 4’ & . ‘



Cganeols. o Efpaignel - ltalien, Y

hﬂfnes ldfcx olus " fean, altes, querir dupé- Tuan, trac potaje Gisanva per minefira ‘

;:‘;.';“"' tagepour vyofite frere,  para tu hermano, gr iltuofratells, - B

: ited ‘ y has L ) i '
“"'i'ﬂpmntnr. .ppﬁ/hzr astré, Zpgate 2ar lo demas, apparechiar I altrs, ; . ‘
Qcyus. uhrrc{ viffe, . cotre prefto. va correndo, B ;
L Erater, - L Frere, L Hermans, = G Fratelo; £ :
Accipe forbitionem s feneZ voffre pattages | tened viieftropotaje: piglalatudsmitiotras b1
20 babes nimim Henaned voustrop 7 tencys de mafiado? e hoi tu tropipi? :

E Etiam niminm og F. Ouy,? en ay tre F. i, tégedemafiadd. F. Si,ion’ ho troppe.
! « K. Ony, . , godemafiada. F. §i,ion’ ho trg
‘Neexeg‘l;somne,“ L NZI:, ’mv{gu 'ij'nt 1. N:)lo comaystodo Z-_Nonl‘mdﬂxmim

h e : ” .

i
cdlinguas laiffe ce gue tews; “dexad lo id quello i
imi ‘ que quedo It
guod Nimigm fyerie, o..j,rﬁ«rez trep/ (toms; terncysdemafiado.  ehe hauir aisroppa, .
Y Cut' P. Pourguay - P. Porque . P Perche l; :
::':neg “b' . ne manger voms nocomcys - nen }I:M"S’m);r . 1
. : ' jtaj offramineftra, 4
‘; qu C:l‘idla":{::m vofirepottage,, vuelro potaje; = w 5

tlida ¢ tandis qu' ileff chaud? - mientras efla califte? mentre ché'calda?
: z*‘xm: feructadhyg F, Ileg":mmnp:had E. Aud esmoy caliéte F. Eancor troppe caldes
. loanpes ‘

| dferhygpan v ol deany © M tuan, }ffmg:;;m" \ i
| tpanem, apporte? ic in .trae aqui pan, A ra 1
B¢tsnon haber - ggicn(;' ‘j’dﬂpa i Rogcl‘}'lo_ B - Ruggieronon ha , ;';‘ f
Paneqy, pointdes pasn: “tiene pan : . pane: PO l "
2fer quadram, Abez.queriv vneafliete, ve porvnplato,  vapervmtends, o4
| ;df“ huc inap;, ©~ appottel de ls mow.' y trac moftaza, G portamofiardde . [
+ Cedo P. Donnez, * (farde, P. Dame : - P. Dan mi % :

| nthard cerenifiars: moy {cp‘o:t)‘vl{cmiﬁ‘ ;ljmg de cesuesd,) O sl biccals dela birrds

e




... Flamen.
‘R. Hodt daer,

‘bowten \vel.

P. Laetten gaen,

ek houden Wel.
‘M. Peeter,

‘en drincke niet

na a\vapoldgw,

|
B

act ecrfb een lysttely
[ ‘eerghydrincke.
",‘ Peeter, fft m y
n: 'uleeﬁh o

i ﬁgt my osck brost.
i Snge ’

Franfois Peten.
! Hyenbeeft niet ¢ eten.
i P. Moetick
| tem dienent
:
4

2y eI TR

wan by niet
bem filuen dtmm!

N
i
H
G gmojr felgee,

A @t elyen,
h g axomt sk enfal
PR "nulet argnens
.

“vant het is onghefont’s

g& z,yrjgroarg) emab,

Anglois. -

R. Holde theare,
‘holdeit well.

P. Letitgo,
1holdeit well.

M. Peter,
drinkenot
afteryour potagc,
for it is vnholfam?
cate firft alitrle,
‘beforeyoudrinke.
Petercut mee
flealh. .
‘cut meealfo bread.
Cut

Francis to eate,
hee hath nothing to eate.
R. MuftI

" fetue him?.

canheenot
ferae him elf?
Cutyonprfelf,

.{ou be great cnough.

elp yous (eif.
fort wall
nocférue yous:

Alleman.
B. Nempt fie, '
laffet fic nicht fallen.
P, Gebt msr ﬁe her,
‘ich halte fie Wol.
"M . Petre,
Tranck picht (6 bald
auff die furpen,
“dann es ik vngefunds:

" effet (mazr et\Wak

ehe il drincket.

" ‘Pette, fchneidet mtr

Sleifeh,

[ebncidet mir auch brof.
Schnerdés

Frani{en zu effen,

" gr hat niéhi {u effen.

P, Sollich
Shone dienen?
kener ihrae

* micht ¢l6sE dievien? -

ﬁ/nmdtt felbit,-

“dhr [yt y,f(geml‘;

bevffcl fuch fessts
Aarsch wil
ewch it dfenen ¢




ST L 4t e
T'rm{ la, R Tomadle, R, Eccolo,

‘ Qlleém‘;:jb_ éxcidat. ;i{:.:t”/ebxm - tened lo bien, tenetelo bene. .
2 Omute, P Lta?:/fe(/eaﬂu, 7 - P.Dexadlo, P Lafcrateloandard,”
i iatis teneg, - selc tren bien, queyalo tengo bien. lotengo firre. .
:'L Penz, M. Pierre, M Pedro, M. ;‘ﬁ‘:”a
+ e Moz bibag ne bewne? poing no beuais non beucte ‘
af°’|’."i°“°’ - apres ‘vaﬂ{r"e/;m”;gt; traselpotaje, - dipo lamineftra,

- el enigy infalubre s carsteit mal fain; porqueéesmal fano: perched mal fanez
PiUsaliquig ege - mangel premier vnpew comed algoprimeto  rrangiate vn pose:

’ Quam bip, i esant gue vons &e’mm(, antes que beuais. pnmac/ndf Mer_-c.

“Ure, miniftey ®ihi Prerr rrengp,» moy ~ Pedro,cortad me pyerro, tagliateini

l. mnfm' e lachasy, \' carne, X qu{d"le.; .

Pracide etiam panem, taillez: moy auffidupain. cortadme pan tibien. tagliatens unche del pas

! M""‘?“ ‘ Coupesz, = Corta : Tagliart ‘

| poeifeo quod eda, &manger i Francei, dcomera Francifto, dq mangiare a Francefin
Son ’!?betquod edat. /5, que manger, . elnoticne g comer: _eglinanha :{nmangwlv

b i amne illy P. Faursl -+ R. Conuiene B Miconuiene

mabiftaci oporreyy queicle forue? - queveleferua egli firsirlo?

ierpoteipge nefefiaitt nofabeel il
i Dinitrare 7. [ertnr foy mefe feruirfe s G mifimo ? Leruir 6 feffo?

Miftrg 1jp; ipti,

A erandior ey s
Uil g

- Tatle Voss mefine, ¢+ - Conrta para ti mifmo, F«g(iﬂe voby v N
vous e?ie} grand afe:  queharro BIAN CICS: . voi fiare pur grande ﬂl‘aﬂ

b Opitulare, atde2, vous vous mefme,  ayudags mifmo, . ﬂnm,fc‘ua vot fle oy
tii)“l etim carie ne vous . POIqUEYORO  purckis non
'@uiigan ; Lerwiray pasng s ©s feruitgs - veyfFeimres.

. -




. Flamen.
sck en diene niemant
danmy feluen.
M. Gheefthem 1’ eten;
~v ant by [chaemt hem :
kyen derfoict eten
dat fie ick wel
P. Wel boudt daer :
Brengt hier WV as andert:
1. Tenisnoch
iet ghereet.
M. “Befiet
oft depafteyen
ende de taerien

hebracht Q1jn ¢
$ et halen{;‘]glnbrm,v

2nde febincks hier Wins .

fnincke vor wW envadety
fehincks al vols
enfehincks ntet (o val
enfiet £hy niet
vatghy dott

by fore. )

agier en heefs
gheenen W,
erifiedy dat wiet ¥

\

T Anglew.
i ferue no bodye,
but mi felf. N
M. Geuehim to eaté,
for heis alhamed
he dare not eate,
that feel well.
P, WWell, hold¢ theare!
bring beer¢ fon twatels:
1, Itisnot
yet readié.
M Looke
ifthe pattyes
and the tartes
be brought:
Gofetchthe rofimeite.

“and fill heere wyne:

fill for jous father,
fillie fall: -
£ill nit fo full. -

feeyou not

what you doe?

‘youfhead.

Roger Hath
no winé,

fee younot thatd

+ jcb diene niemant,

" abdie pafieten

. bracht féyen.

~ Alle

dann miy filber..

M. g:bn’lmu %4 effen.
danner chemet figh :

er darff nicht effen,

das fihe ich Wol.

P. Nempes

bringt her et \¥ & anderi.
1. Es ift nash nit

M. Sthe

wnddietarten

elie und bole das gebratens;
wnd [ehencke hie Wein:
[fehentke deinem vatter ;
ﬁhmﬁe es voll:
fchencke es nicht [0 gar Voll¢
fibeftu nitht
wasdw thuit?
du geuffeit vber.
Rogrer hat
ketnen wein, 3

[hafhudas niche?




e Latin, * Francois.  Ia en. ,
nolli ego Minjftre, -'mejérsptrﬁmu R " yo # adio.  wom feruo altri _ f:‘ ‘
mﬁm'h."l’ﬁ-- (edat, 9ue May mefine. £ino 3 mi mifmo. chemefieffe. o

1l

Porrige jjj; 0d: M, Dorney fuy 3 i M. Dad le de COMErs. M. Dateglida magiaté, v B
'ffecuyldatu: en‘i]m i caril /;a{;nliéa'_. i que éfta vergoncofo, perchefivergogna: b ‘
0dudet capere cibd, stn' ofz manger, noofacomer, non ardifee dimangiare, . |- ;
Yvideo, ! iele voy bien, " Yoloveo bicn. gueffo veggobene, - )
gyt dcipes. Tientenexlaz. P, Bien,toma: ;. Horfu. pigliate:,
(er buc aliyg, pportes. icy asure choft: vrae 2qui otra cofa., pertatequi aliracofa, .
Nondy L Uneijg. " "1 Aunnoefla G- Nonéancora i
Batatamy e, " encere preid, - aparejado., snerdine. ) oo
' M, Vife, . « M Regardez, M- Mira M Gm'ml.qu Eo
& Mocteg Flepafe filos pafteles . Lo b pafhice , B
ﬁn’]‘“'"‘ L& les taytes o yhoialdres, & letorte. i
fallatg: ‘ [ont apporié ey, fon traidos + . fin venute, _— o
Y Safla, Al guersrle 1ofly, Ve traer lo affado, wAndati per I 4f"‘{”o b
h fuﬁ"‘de Vinam .. & verfeg iy duums. Yechaacavino. - © verfate qui vine: : »
, funde pam.tuo, mi; e 2 ponr voftre pers, echa para tu padre, 'wrﬁiupe'r'uaﬁropdra N
. ::ll leompia o um- ‘wr/c’{rmplem: : echatodo lieno, verfate pieno, . g
i n‘ i ad fummg im. neverfeg point fiplein, no eches todo-lleno, nen verfate tanto piens,
on "d?’ . (pleas: ne Ve vous pae . o miras non vedi ! ‘
' :I;ld facias 2 que vosis fites lo que hazes? quclehe tu fuid
i Undis, . vousrefpandey, " detramos'lo. . 4 [pand, :
vintSrUs non habeg Rogierwa Rogelno Roggiero ;
! n:::"»_ fod o pont du vin, . tienevino, . m’l’.‘:":“’, ‘ i
i Uiftad videss 4y, wyc(wzu peinteela? no veysaquello? (- o ° P

o



Fhimen.
F. Maecks daer plaetfes,
emte [hotelen te [értens
M. N z4ft tamen
alle v illegome.

T. Hier s wel
\Vaer mede:

ghy hebtte vele

coften ghedaen. .
M. Ick en bebbe fkers
het i my leer

datter niet meerenit,
maer ghy mocs

) ?u}n tie hebben.

. Ty feker

Welghefeys.

M. Peeter ontging
die fchouder :

brengt hier radijfen,
“garoten,
endecappers:

dient Dauid - -
yandien hafé,

mic_ van die mv“ﬂ'm.
ontgint die patrsfen
gy en diew ommicts

\

'

L Anglois,
1. Mike place theare,
te fetdowne the platters,
M. Now lbidyou
all wellcom.

A, Heereis well
+wher whit:
yehauedon
tomuchcoft- -

M. 1 haue nottrulie
1 am forio

thatthere is nomore,
butyou muft

haue pacience-

A. W is reuely

well faide.

M. Peter, caruevp
the (houlder:

bring bither radifhese
carrets, '

/

- and capers:

geene Daui
ofthat hate,

-and of the cannyes,

catuevp. the patriches, '
yonfesyevenots . ~

T, Abbie st viel

" fur. gut haben.

. M. Peter,fchneidet

. &a[élmeidﬁ die feld: huner 5

Allemat. .

|4 .Ma_ohel‘hm_ raum. B
dre fobulfeln Zu ferzen- A
M. Seydt alle miteinande®
willkommen.

xu effen

shr babt viel wnkoflen -
‘ange v andt. .
M. Neinichfurwera
53 mir leydt

das nicht meber daisty’
aber iy muf2®

T. Esift warlich
wolgefagt-

defe [chulter an,

bringet rettich hery
yeﬂnucken, ‘

wnd capperen:

deget Damdet W a4k

wop diefem hafén furs

wnd ven diefem kunigleiny .

r dsenet vps tigh ¢

1. Fatite

S



-—

. Latsn,
- L Faciteifthic locum

P“';'i’ Ponendis, - .
- lam 605 om
filuere jybeg, 8
T. Multum pig
cborum-eft, -
Dimios fumypys . -
fecift;, .

M. Non feci 5
dolet miﬁ%‘c‘ Profedtd
honefle plyry,
Verim Vgs .

haghon; confyleti.
Thepp o

fank gics, .

M
ftury rmum oujllg.

Francois.
I Faites la place
posr-affeoir les plat{.

M. Or foyex,

tout les biens venuy.
Aty abien icy
de quay:

Vous axe? fait
tropde defpens.

> M. Nen aycertes,
ilme defplast
9 iRy ad ayantage,

maicil vous frue

‘atiosr patience.
A, ("est certes
bien dit, ;

M. Pierre, entame?
ceffe efpanle : :
apporte? icy des radis, |,
des carorte,

& descapres:
ferm{’Dam'd

- dece licure,

& de ces consns »
entamex ces perdris,

Bffaignel.
I Hazed allalugar,
pataaflétar los
M. Agora feais
todos bien venidos.
A. Bien ayaqui
con que:

aueys hecho -
demafiado gafto.
M. Nohize cierto,
pefame -
que noay mas,
pero conuiene
tener paciencia.

A. Cierto

bien es dicho.

M. Pedre, cortad
decfla ‘efpalda:

trae aca rauanos,
canahorias, .
yalcaparras:

firne a Dauid

d’ effaliebre, -

y d’ eflos concjos:

~ cortad effas perdizes,

o ne wous fTruel point o nos fernis;

. Ttalien.
g. Faguiut {uogey

platos per porrei piarti.

M. Hor fiate.
tuttiben venuth,, .
A Qui é

robba affai s

- hasete fatto

troppa fpefa.

M. Non bicerto,
18 difhiace che non
ven’ € d auant agie,
ma vi bifigna

baner /mim{a.

A Ecgrto .
. “bendetto. =

M. Dietro, tagliate
diquella palla : .
portate:gui tauaneli,

. radics,

& capari :
Seruite Danid -
diguella leporas
& di quei covigli s L.
[elRate quelle perniciy
Yailnon ¢iferuite; -

- Da




Flamen:
mpaeke alle goede chiere
uk bids v. !
R. Hier i wel
om gosde chiere
temaken.

P. lan, fchincks ons,
te trincken. =
I. Hierenit

gheenen Wy ijn meer.

“P. Gact anderen halews

Wazduncke v
van defen Wind
D. My dunks
dat hy gaets.

UL P Willen Wy

doen brenghen
wanden feluen? )
D. Alfoot vbelieft,
1. waer falicken
gaen halen?
P. Daerghy defem
ghebaclt hebt:

oft baclten

e ke,

i de Vyure lelia,

'

Anglow,
makeillgood cheere,,
1pray you.

R, Here is well
tamake )
merye with. -

P. lohn fillve

1o drinke

1. Ther is heere
no mcre wine.

P. Go !¢tch more:

how like you

this wine? .
D. Mee thinke

" thatitisgood.
_P.VVill wee

letbiing

of thefame?

D. Euenas pleafeth you.
1. VVehre fhalll

go ferchit?

P. Theareas you
fetched this:

.orgo ferchic

on the maiket,

3t the wihse fower /delifc,,_

' Alleman.

* foydt alle frolick,

ich bitte esscha
R, Hie it genug

~ furwar, fich

frolich 1u machen.
“P. Hans fehenckes vme
s trincken,
. Hieilt
Kein Weinmehr.
P. gglm holet anderens
s duncket euch
von diefem Weinl
D. Mich dunckss
daser gut ey
D, Wollen Wirdans
bringen laffen
vondem felbigen?

. D. Wiees euch gefellts

1. Wofol ich thn
kolen?
P.. Daduietztdisfen

geholet hast:

oder holeihn .
asffdem marcke,
inder wicfen Lilien,

)




i

i
|

l

Jg[

| auli;.

Indulgere omnes ge.
Quzfo. niog,

R, farig) hie certe eft,

d hilgre
epulandun'l, i

. loannes.t’uhde no-.
Vinum, -

¢ Fet aliyd, .
Ytplace, vobis
hoc vinum;

D Mhpip
Videtur, onum

- R Valfe iubeamiyg
Werri

Exeoders )

 Vetu pole
L Voge i"
Petamp

®. Vode proim

dut pege

exforg L

ﬁcandid@lilié. '

N (bis 4 b
1 Nihilreliqu
" efvipg, ‘quim

|
[ »
|

) Francois. N Efpaignal, .
ﬁitarcmlmnuberé, hazed todos buena
fe vous en prie, chera, yo os racgo.
R u abienicy R. Bien ay aqui
Posr faire Para hazer )

bonne chere, :  buena chera. _

P. lean, verfex neys P. Inan,echa nos

, debever. .
L 1n'y aigy . Aqui no ay
Plies de vin, frre: mas vino.
P. Al enguerird au- P, Ve, Y trae otro:

que vous femble i * queos parece
decenin) d’ete vino? .
B. U me Lonply D. A mime parece
";-'ileﬂ bam, - Gue esbueno,

: Voulons nogs P. Queremos
Sireapporter ma(:ﬁ'ir traer
umefmer e 16 mifmo? nido.
D. Ainff gu' sl vasis plagz, D. Como fueredes fer
I Ouliray iz onde | -
guerir . /Jotraeréy
“P. 04 vouiausZ efé P, De donde )
querir coftuy oy traxiftes aquefle :
onallezle guerir ©traed lo
asumarché, i o dela placa:"
Hewrde lis blanche, dellilio blarico,

“di quefto vino?

Sl mercato N

L J
Italien. -
Site tutti buong cerd,
veneprego. - [
R. Quicié b
robba affai : G
dafar buona cera, . i
P. Giouanni, verfad - |
dabere,
g %ﬂ noks. . ) v
€2 épin vine. .
P, Vanne per aliros
che vi par -

"D, Mipareche i
eglie bubho, L
D, Vogliam nos
Sarne portar
del pre de['mo H
D. Come vi piace.

G. Doue I androiy

apigliare ?

P. Doue 14

Pighafti I’ altrog

©valle atorre

4

algizlio biance,




Tlamen.
waft diter ghy Wilt.
1. Hoe vele
Salicks brenghen Y
P. Drenghes tWee pottevy
oft drie pinten:
ga‘r"' rafch,
ende coomt haeft W eder,
1. Ik fal alroos lospem,
wader:
M. Franfais, ftact naofs
ende dientter tafelen:
bifiet .
of ernieten gheg-mkt::
~vildy noch :
1’ eten hebben
[feqghet _{Eoutahjck.
F. Ngen ik ‘moeder,

ick bebbe ghenocch ghetew |

God (3 des ghelooft.

: M- “Drinckenu dan:

“§ffer bier
intwes por? i
F. laet moeder,
daer is ghenoch im,
M. [fferhiict iy

. Anglom
‘ot Whre you will.
3. Huw much

. Fhal L bring ?

P. Bringt two quartes,

orthree pintes:
oapace, - .

and com quicklie againe.

.1 wil rum all the wsy,

father.

M. Francis,rifenows,

and ferue the table:

fee :

ifther lacke any thing?

will you yeat

haue more meate 3

fpeake boldlie.

F. No mother

1haue caten enotigh,

God be prayfed.

M. Drinke now:

istliesany beare

inyour pot?

F. Yeamother,

ther isenoughin.

M, Ifther benone in.

Allemans
oder \Wa'du Wikt
1. VVie viel
folich bringe n?
P. Bring {We maffen,

- oder anderthalben maffens

flugsy -

and Komm bald wider.
1.~ Leh wil fehneltlauffens
watrer.

M. Franz, fiche du det{t dbe

unddieve zutifch:
fhe T

" ob michts mangels :

wiltu

- emehr effen?
" fags fiey .

F. ‘Neinmutter,

sch hab genug geffans -
ort fuy gelobt.”

?M. Drsuckenubn s ¢

ifin deiner” kannew

© bier?

F. lamutter, -

es ift-noch gnug drinnen.

M. o nichts drmmensih. .
. ' . qutvie




|

|

Mbone, 3 $inenys M. Synolaap M-Sfm";;";h
n-‘ - e S

I Con‘timbcn;}am, L lecourrevay soufionrs, 1. Irme hefiempre G. Androfemprécorren- |

“Latin, Francois. Epaignal. " Tealiem:

autvndeliber, . onlaonvous voudrez, 0 de donde queGeres, d'douetn vuoi. S
1 Quantym L Combien 1 1. Quatite - G- RQuante i
adferam ¢ en apporteray-ie 3 tracreyo? neporterd? AR :
l’.. Adfer duos fextq- D, Appmc'zendmxpat:, P. Trie dasaccibres, P. Dortane duo boccald,

[ o5, vel fextarinm & o, trois pintes> otres quartillos:  : Glocdal & mexzo:. o
0N, - (heminam : agep viffe, va prefto, ) va prefts, . ey
acredicelenrimg, @ renenez. bien oS}, yboluedluego. ~ & rormicorrends. o

pater. - * von pere. v cotriddo Sefior padre. %-mffﬁrpdd'eg
M.Tuniig firge,Fran- 1. Francois, leusz vous M. Lenantate agor _ M. Fracefco lewa fi horin,

€ifee,& mivifizg Men- maintenant, @ ferue? & Francifco, y firued la ¢ forui amenfa: oy 4,

2: circunfpice table: regarded. mefa: mina " guarda .

bum quic defi il Wy fut tiens fifalea algo. Je vimancaniente:

iy o Veus: t5 encive ‘queteys : oitu ancora

P!“‘.ﬂb’? anoir amanger) masdecomer? - hauerda mangsare? |
dicliber; dit le hardument,” dilolibremente. - dilipire. i
E-Nontea mater, . Nénma mere, . Nofennore madre, F. Madreno, o
fatised; - ¥ ay affiz. mang?, harto he comido, ho mangiato affah

Deo hoenda gratia, * Doy o fitbue. ' Dios fea loado. ! laudato fia Dio.

M. Tar bibe ; M. Beuncy maintenan, M. Beue ahota : M.Bewi horaz

eftnel Potulotyo Y a il de lacebuoife enton ay cerutza Ecibirra

CRuifi? pot ? . . entujarro? . neltuobaccale?
F.Efmater, & Ouymamers, F. Sifennoramadre, F. Madreff,

Quamm fatigeft, yen a affez. ay harta. . ven’a Jaf.
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Flamen.
ot bales.
T. Cloptmennies
aen de deure?

gaet beffet bet,

F. Isdacryemant?
H: lact, doetdpen.
sckhéble hier ghe < ech
waeer dan een half ure.
F. wat belieftv?
H. g:edenfamm«wioﬂ,
& de mesfter -
thaysi
F: Tahy, Waerem?
yvildy bem fpreken.
Clasck, Waerss hy?
F. Hy [ids tertafelen,
belieft v wat?
ick fal de bootfchap
Vel doen. X
avie falick figghen
diena hem iracchit
H. Ickmosthem
felue fpreken,
Segt hem, datitk ben .
&fns ooms dienaery '

: L Anghins L Alleman, o

g0 fetchfoms  "fo gehe vnd hole. .
A. Doth not fom badyknock oA, K lopffet nicht yemands N
atthedoore? = an der thwr? b i
goloke. . gehe vnd fchawe. '

'F, Isther any bodye?
H. Hea,put open.
1haueben heere .
more then half an hower.
F. VVhatisyourpleafure?
H, Good cuen my frinde,
is your maifterat
home?
. . Yea, wherfore?

woldeyou fpeake withhim egeert ibr ibn 4nz.\‘«_a:mha."

H. Yea, whereishee? -
F. Heis fetatthetable,

‘wold you any thing withim? degert ibr et Wacd |

I will well
do your meflage,
‘whofhalllfay .
thath af'keth form him?
H. I muft -
fpeake with him felf.
Thell him, that 1am

mis vncles feruante
i -

F. werklopffetda? ~ :

.o H. Ichbinda, mache asff. o
" geh bin bie lenger o
“dinn ein batbe florde geflandev,

F. was woltihr?

‘H gmgﬂfz«n&ﬁcw, -
58 der herr o o
-dahem 't ' X

F. Is, waram?

CH, Lay Woiffer?
‘F. Erﬁt‘{t'(nt({l‘b, |

. “ich \Vils ihm gers

'4%53"- oo o
Werfolich fagen o,
-dernachibm frage? L

H. Ichmwfz b\ ,
it ihm reden. | i
. Sageihme du da ]EJ’C oo
Jeines chems dienety .\ N

e




' Latin, Francois, Epaignol. Italich.
- ‘ aferas Jicer. “alez.en guerir, ‘wead tﬂfﬂa{ “vanne a pigliare,
4 & Numquis fore - A. Neburte on point A, No llaman " A Nonfitatte
Pulfaez. . alaportéy ‘ala puerta? “all uféio ?
i o allex, y veoir, veamirarlo.  waawedere, ‘ _
. Quis puigyy fores: F. 744y 4g quelg vn} F. L lama alguno? F. Pattels qualchume,
H fum, aperi: M. Ouy, ogures, : "H. si, abrid: - H.. Si,aprite;
hic ampling dimidia. ayicy efié plus ‘héeftadoaqui . boapertatogui
| Ulhorym fey; & unedemichewre.  'masde mediahota, pinde me2? hora,
¥, Nonquig vVist  F @ Vouspleiftil}  F. Que os Blsze?  F. Chivi praced . .
B Salye amice, Bon foir mon amy, H.Bnenastardesami- ‘&, ‘Buenaﬁmmm, .
o h-""" lemaifire tilala ‘eftacelfefior (80, ‘ilpadrone ¢ i
;9""? ‘Mmaifon’? ) encafy? vafa T
;Eﬁ,qmdg . ‘F. Oxy, Pourquey?  F, i, porque? ) ‘F._ S!,Pertluv? R
' | Boo o et cupis? vostes, vowsparier aluy ? quercys lehablar? gl Volete parlare?
E. o bio, vbi js ¢ }H Oayiwedily H. Si,dondecefta? - # 84, done- agliz
\Ccumbi F.UeRagiuiraple, T, Efta affentado i Ia F, Egliéataudla,
41id yoleg | voue plait il quelguechiofé mefa, plazo os algo?  walete qualeofa2
1 “iguero * Jeferaybien ‘Yo harébien o doghets
Ubens, Ye meffage. ‘el menfaje. . \ andn{ b{cre.
Qe f_ﬁca{'l‘n € qui Duidiray ie gui " Quin dité yo Chediroie .
Conuemredlum velit? demande apresluy @ ‘que preguntaporel? che Ido'.»a‘rln- s
M2lens pratenti H, Umefutparler . 9. Conuiennc meha- H. £ mi bifigna pave
Dibi ueniendus eft, 4 luy mefme, . blar el mifmo. lare alui medefine,
ofane adeffe Ditesluyqueiefsis  Dezidle, queyo foy. * diteglickt io finodl
' Patgi gy famulum ; befernieur de fon oncle : “criado defi tios " ﬁrmorddﬁ%’ ’;‘0-
y

S T

P e e T,

e




. Flamen.
ofs fegt bem,
‘dat sk come i
“van zinen ooms.
Fyvel, .
sck falt hem gaen fegghen
beyt hiereen luttel.
wvader,

- hser is een man

dizv fpreken wil.

“P. VVat manist?

1. Icken kennehem ni®

Vader.

by feyt dat hy corm

“van minen oom.

“P. Vraecht bem
~vat bem belieft. |

1. Hy feytdathy®

fprekenmoes. 4 :

P. VVol,
‘doet hemt' binnen comen.

* P~ Mijn vrient.coemt ifte
H. VVieisdaer binnen?
3ffer veel voles?

4. Nazen, drie oft vieres
& God feghen »

o -
Anglais. _ Alleman.
‘ortell him, oder’ jh{; ihme A
thatl com . dasichkomme :
from his vncle. wen [einem ohem. !
F. vVell, -F. VVal,

- T wil ge toll him fo,

tartyec heere a litzle.
fatheér, . .
heereis ama

n_
* that wolde {peake withyou begert euch anzufprechen.
P.

P. VVhatmanisit?
1. 1 knowe himnot
father:

“hee fayth that hee cometh erfaght er kamﬁg

from my vncle.

P. Alke him .
whatis his pleafure:

1. Hee fayth thathee
muf fpeake withyou.
P. Vvell,

lechim com in.

F. My frinde, com in.
H.VVhoisther withind
jsther many folkes? |

1..No, thregor fquxe-

H. Godblofle

dch \wilesibm alfo anfagets |
warret albic ein Wenig-
‘watter, R
hieist ein man der

UV ifts fur en man®
1. Ichkenne shrinit )
Vatter ,

won meinem cheme
. P. Frageibn ’
_Waser begere.

1. €Er jkg’rnmuﬂéeaéh
faibft anfprechen. i

‘P. VVl,
daffeiln herein kommen.
F. Fréundt kompt hereins’
H. wer yfidrinnen?”
it vil volcks da 2 ,
1. Nein,ihrer feynd dreyder Vit
‘H. -gaa gcﬁgm es euch “ |

K

N — ,



Latrs, ¥ is. . . Efpaignal. . - Tralien. o
veldicito " ou dites l:;ncols‘ T ddezid {Z, & oxcvoditegli o ,‘ i
e venire queievien .,.que yo vengo ¢l to vengo - . [
abeius patryg, defnoncle, defiitio, " depatre del fiwo ziox l
E Eo . F. Dien, R F. Bien, . F. Stabene, i
4 ﬁclllmunciamrus, fem’en vay luy dire,  yoiréa dezit felo, goglicl andro & dire, i
Torarehic pautulum, atiended icyvn pes. efperad aqui vn poco afpertate gui ynpock. il
Pngr, ‘ Monpere,sly & . Padre, - A MeffEr padre, - 3'
Mc.eﬂqul'dam . sy un homme gui aquieftavn hombre ecpo vno huomo . i
21 Jutevult copuenire. vew parier avos. - que os quiere bablar, cbe vi vuolparlare, :
! Quid Yomiis e 3 p. Kuel homme e ce} P. Quehombrees? ° P. (e buorne 2 ;
O noui I8 lene le conoy poine I. Yo no loconofco G. No'lconofco ' § |
]'? ter, - mon pere, ' Padre, . M ‘]ﬁ"f"“?"’ it
[ Atfe vemire . ~1! dit gu’ il wiens dice que viene - “dice che viene . b
S0 patruo, - desmon oitcle. de mi tio. daparte del mis Rity s
P Roga .. P. Demandézlyy P, Pregundatlo P. Domardateli f
quid velit, ~ g4 il luy plait. que quiere. sheunole. 1
L Ait fe tibj - I Mdiqwilluyfaiws 1 Dizequelecduiene G. Eyli dice , 5
) Jogui velle, . - parler avons, " hablari vm. che vs wusol parlare. I
.Ag.e., - P. Bien, : - P. Bien, . P Ben, H
Jube ingred;. - faites le.entrar. hazed lo entrar. Sautelointrare, g
' Amice, ingredere, F. Monamy, entre.  F. Amigo entrad (tro F. -34'{'[{‘:;'""‘- i
fo S intys et 2 H. Quieftiadedens, M, Quiéefa alla den. H. Chiéla emre, B
o4 0te multi yailbeancoup degens? a2y mucha gente alli? exwi gente afia RO (B
8-font 3t tres vel 7. Non, troisou qaatre. *1 No, treso quatro. G Nom, ":,"1"4. ol g} ;
: gy (quatuor.” H. Dicubenie ~ H. Dios beundigs 1{ Bon pr g o
‘ ! : : : : , 3 ;




| Flamen.
‘e gthefelfchap.
P. willecomme
* Hendrick ,
Watfegdy goets?
¥:. Pecter, mijn mecfier
beeftmy hier gefonden,
w biddende.,
dat vbeliewe -
rm;glm’n re middax’u .
Becomen met hem ctan,
D, Hoe vaert,
wijnoom ?

H. Hy vaert <vel,.

g:dg:nc 3 barfonfind
. Ende al zin bn
H. Tl't:l ah jﬁ,ﬁ”

- dngeeden doene.

P. Dat hoorick

gheerne: .

macr ghy fult hem fEgghen
wlatick hem bedancke
met goeder herten,
endedattet my
enmoghelyck is
Cemiddaghe te comen,

. Anglek.
althe company.
P. You be wellcon%
Henrye. . ’
w hat fay yon good?
H. Peterymy maifter
- hath fent me bither,
rayng you,
Thatiewill pleafe you
tomorrowe at noone
to com to diner ivith hisi.
P. How doth
myne vicle? L
H. Haedooth well.
thanckesbe to God.
P An all his houlholde}
H Theyareall
in good health.
P. That hearel

gladlie: =
* bout you (hall rell hish, -

that 1 thanke him,
wvith all my heart,

" and thatitis

~ vnpefible for mce
tocomtat hoone,

_ Allenian Ty
ibr guten freund, . ¢
© P, wilksmme :
Heinrich, ) &
Wk [agtibr guts? Sy
H. Peter,mein herr
kbat mich her gefant, Co
euch zubirten, ¢
dasihr W ollet Y
morgenTumittag o iy
JLeingaft [éin. ) iy
P. VVie gebets o
meinem obem? 4,
H. 8sgehetshm Wol, ~ i
gmﬁj lob. Lo |
. Vndalles fein hawfrgefind?

H. Sie f¢ind alle
Pifch undgefunds.
D. Fur\war,dst : 3
hore ich. gerné: A
Jage ibm aber
won maeinet \Végen
Freundlichen danck,
wndfagethm, .-
o1 fey st nicht iiinglick - u
N uﬂ!dcuiim‘ {ukomsen, -
totuiki




- TR W see

| P ape ioSRIUM,  fonte la compagnie,
ue P. Soyez'le bien venn

Henrice,

Quidadfers bopi; Henry,

te“: m: miir, maicy eriuoyd
" vz%i:"m Y vous priant,
- il ]
| cuinprndio % R
P‘“::f:l::nmna.; * wvenir difner auee Iny,
¢ P. (omment -
Mews suuneulsy mmf‘ onele? Hopere.

Redte valer,

Deibencficio, graces a Dien,

H. Tout et ~
en bon point.

falua cgt, ‘
18ud equidem

PeIquam libés audio i ;
3 dages e 0 volontiers; (;
Meo nomipne

g ;:limo B1atias,  deboncour,
n ces . @ g1 il ' of
in on poffe ei Ampefiible.

A Prandig adeffe,  de venira midy,

/ i N :
p ! ;

P. (elacy.ie =

Petre ue ditesvous de bon?
b Te, heryg meug Z! Tierre, mon maifire

“H. U0}z porte bien,

X E . sge !
B Toe SUefamilia, 2. Estoue G fmited

i Mais Vous luy dire? ,
' que fe leremercie

’ de venira medie dia, w’m’ryr’& d;j:‘nm

AT AR Ty
todala compania,  atwitelacempagnia; . g
P. Scaysel bié venido P. Ben venate ol

Henrique, Arrige, . C
quede zis de bueno? chediteds buone?d [
H. Pedre, mi fennor H. Pietro,il miapadrene i
mehaembiadoaca, ' mimandogus, e
ruegando os, pregandous, i
que os plaze mefiana ¢he vipraccia ir
amedio dia do mattina . h
yricomerconel,  divenire adefnareface,
P. Como efta D, Comefia " ")
mitio? mi 2io? .

" H. Efta bueno, H, Stabens,
graciasd Dios, . fawdatolddis.
P. Ytoda fufamilia} P.Ettutials fuafamighid
H. Toda efta R Tusts fanny .
buena. . benas
P. Efto entiendo. P, Qacfemi
debuena gana: piace:
mas vos ledireys, maveiglidirete,
que yo feloagradefco cb’isloringrate

. de buen cotacon;  dibuoncuare.
yquenome. & chem’ é:
¢s poflible impofiibile di .




B " Flamew. -

wantick ben

AV ighenoot
oner vier daghen :
fem NV aer dat, )
ick [ouder geerie gaem,
maericfalby hem
comen

merghch nanoene,
fondes cenighe fuute:
H. VVel, '

- dck falt hemfghm:-

Gedgheuev

Zoeden nacht. \

#. Beyr Hendrick

drinct eerghy

$E ke en b geonendo
ck en beb. geenen dor,

ick blddm‘kd‘f b

F. Beyds, by meaee

cens dnni:

H. Ick moet garn.

M. Ilan

Mochniet comen?

B, Hy ovems,

N

- ’er-o‘r hy[o langhed

Anglois,
forTam .
bidden fourth ., ~
fourodayesagon:

‘if hat were not,
1 wolde com gladlie.

bat1 wiilcom
tohim -

to morrovve in the after noo: magen nach mitagy
(ne obnceinige l)mdarnuf(_

without any failé,

H. vvell,

1 willtellhimfo:

God geeue you

god niche.

¥. Tarry Henrye,

drincke befote
ougo.

y .
H. thaue notlm(h

1 thancke you.

F. Tarry, you muft
drinke once.

H. lmuft go.

M. Islohn
notcom yeat?

where tarriech hee {'q long? wWableibt er falang?

E Lee comu‘x

il Ich hab kemen dur[!,

R B _ . o

Alleman. T
dannich bin ge.’«deu ) "
won einem anderen o g
vor viertagen: T
WV ann das nit \were, - 1.
Woltich gern kommen, C

" dach il ich

zu ihm kommen

H. Esift gut,
ich wilsthm 41[5 amfagm!
Gots gebe euch
esn gute nacht,
P. wartet Hemmh.
trincket ehe shr

ehet.

ich dancke euch.
F. Wartet ein Wenigy . e
shr muft eines drincken.
H. Ich muf{geben. '
M. It Hans

noch nit w:derkammmi

F. & kampr.




{lﬁinuintus fam  cr e Siis ~ porque fo

y .

@aio - nuité dehors . combidado. fuera

ablinc dies quaggioy; Paffez quatreiours: paflados fon. quatto  gia guarrodif»
idaleffey, Licen’ efloit cela, dias: i non fuera efto, altramente s
Lubensvenirep ;. i iroye veluntiers : yoiriadebuena gana: io ci anderei volerp-
Adibo tamep, mais ie viendray. peto yoverné

cam chez. luy - a el mannana .
1¢asaprandio demain apres midy, defpues de comer,

Procul dubig, Lans ancune futa, fin faita ninguna.

H Bene e, - " H. ‘Bien, H Bien,

d“‘nh?giﬂi: T deleluy diray: yofelodiré: -

BOOUODE Do Jaus darmt Diososdé -

dubam noftem. - . bonme nuit. . buenasnoches,

: Henrice exfpegta, p. wAntende? Henry™ - - P. Efperad Henrique,, P. Aferrare Arrigey,
bib . y beuette primach’ an

a[;e:fﬁ“fq““m beuned: deuant gue beued antes que os
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bibendym tibi e,
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Flamen,_
P Tan, hoe comct;

et ghy
footanghe teefi?
1. Icken mocht nies

' aer comen vader,

daer Was veel volcs,
sck hebbe altoss,
gheloopen, -

M. Wel,

febencks hier Wi,

P Danid, proefs

of by goet s,

“D. Datfalick doen,
fehenct sy, daerinne :
den anderen W as beter.

- R HyenwWa,

defen is beter

- ma min_verflant.
- M. Tanniken,gky enmaees.

gheen gecde chicre:
hoscomet B

datghy niet enfegt?

T. watfoudeick fegghen?.
TR beter. - ‘
1¢. [ \iighen,

;

P Iohn, how comethit,
thatyou
tarry fo long?.
- Y. 1 couldnot
com fooner father,
ther was many folckes..
1 hauerunne
all the way..
M, VVell, -
fill heéere wine-
P. Dauid, prooue
ifitbe good.
D. That will 1doe,
fill mee therin:
the other wasbetter..

" B. It wasnot,’

thisitbeter.

. aftermy iudgement.

M, Anne,you make

notgood cheere :

how comethit

thatyon fay nothing?:

A, VVhat fcould 1 l‘%y?
* Itisbeser

to holde ones peace,,

'

Anglov, )

* dafxibrnichtsvedet?

Alleman
P, Hans, Wic k’!"ﬂ‘
dafy dufolang
awfZ bleibft?
1. Vattersch kondre nichs
eher kommen, .
5. W ar viel volcks day )
ich bin allZeyt .
golofm -
‘M; welan,
fbencke hie WV ein eim. {
P. Dasid werfuch
ober gut fiy
D. Das Willich thuns,
fehencke mir darein:
der ander v & beffer.

. Nein zwWar,

difer ist beffer, A
mach meinem verflandt.
M. Anne,ihr
Jeyde nicht luftig:
wie kompts .

A, Wasfollichreden?
Esift beffer
fihweigen,

P Tean |
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Yt tam diy " gne vous arreffe

Jloratug fis3 }hﬁgueheutf

Veni(:: Potui, patet, p. 1o pontioye venir

ulﬁ“‘;’""% Plus tos? 7onpere, ©

fempe caderany,  anoit beaticoup de gés,
ﬂmPrfi £ ay touffours

o, courrs,

*‘Eel:(um. M. Tien,
; @ M vingmy, verfel icy du win,

‘~ ?amd,gu&g vinim P, /"D{.m{d, effayez,

n . Donum,” il ed bon, :

fin d:‘::.ﬂ'l_..h uc D. Cela feray ie,

ilte’.ﬁ ihi: . Vel en la dedans
A Noem prz(hnn\us L avtre efloit meillesy,
hoem "l €Iatprofeqts. R. Nen effoit,

theo: clg cefuycy et mieillewr
M“)A'“dmo. " flonman adyi;, .

in dul"“& tandn g Anne vbus ne

qi ﬁtges genio Jaites par bonmechare ;

. @ ouvient-ge
Gue vous né dites rion H

A. Quedroy

e}

' 'rmhiluicas?'
1 uid ego digdrens
e ffe .7
il vant mieyx .

PR tat. quany £ raire

P. Tean, o oy vientce  P. Inan, comoviene

"M. Bien, efts.
echadaqui vino.\
P. Dauid pronad
fies bueno.

Spagnel T T ealien . T

‘P, (be vuoldir Grouanné

quetu chetanto

tardas ta nto? tardaftia venire
I Yomon pude venir . 7, non poteuo

masprefto padre, (e, vensrpisstofle padre,

eftanaallj mucha gen- vieragan brigata,

Yohe fiempre Jonoito )

corrido. Jemper correndy.

M. Sta bene, .
verfaqui ving, |

D. Dauid, affaggiat;
[ €bunna. _

D. Effo haréyo, D. Cofifare, 1
echame aqui dentro: verGrem; quidentro:
elotre éra mejor. [ aliviers migliore
R. No era, R Non era,

efte es meior quefto Emigliore

mi parecer. almisgi-indicio,

+M. Anna; vosno M. Anna, voi non fan
hazeis buena chera : tebuonaciera s
come viene che vuel dive - X
que no hablais? - . che voinon parlate}
A. Que ditia? A, Che direi}
masvalé -\ higlio &

tallie { beeré -

B

A s

e

Tmage

\
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Flamer.
dan guast te [priken:
sck gncannies Wek

_ Franfois prekes,

"dastors
Swijghe dok.
M. Watfigdy?
ghy fpreeke fo wd
absickdes,
ende beteroack.
T. Ickendes,
dat foude ick Wl Vyillens
endedat my
ghacoft Ware
‘t\wintich guldens,
M. Dagid, -
ghy en eet niiet
fnjdetmy daer af
dat is feer ghafoden,
endeditis
teluttel ghebradem,
$57 niei® .-
“D. Dat duncke iy socke
T. Rogie, |
lTeent my v mes, B
ik bidsve

Auglah.
thentofpeake cuill:
1can not well
fpeake French
therfore

holde t mypeace.

M. VVhatfay you?
youfpeake fo well
asldoo,

and betterto.

A. 1doe nor, :
that woldel well,
and that it

had coft mee
‘twentie guldens.

M. Dauid,

you eatenot,
cutmecof that:
thatis loden de much,
and thisis

rofted to little,
isitnot?

D. Mee thinke {01,
A. Roger,

- lend mee yourknife,

Iprayyou.

. jchkan nicht ¥ ol

W entzag gulden.

o Alleman.
dann v{:eb‘cden:

Framzofifch reden,
darumb ,
Sebwve ige ich.. -
M. VVasfagt shr?
by redets o Wel

“alsichthues i

‘i auch beffer. Rt
A. Newn ichz Wary '
- das Wolteich Wb -
wnd das michs

gekoftethette .~ .

M. Dawd,

ihr effes nichts, )
febnerdet mibr biervon et Wasab?
diefes 16F zu fehr gefosiens B

widd: f{ o iy
it W enig gebraten, ¥
¥$F necht? - g,
D. Dar duncket hich auch. '
A. Rogier, \ f"n

leibet mir eu <V er meffirs
Aws bits oh cthe . e
. male



L / Francais,
ma}g elfelocuts s “que mal parler s
p 2 :

p El io Promp e ne Cay pas bigly

h : lice ]oqtu, parler ancail,_
hcquc . powrtans

o | metaie, L
o Quidais) M. Quedjres Vossd
o 29ue feliciter PEO- “vous pare; auffi bien
‘;X»Cgo. . (nuncias queie fry, (\ '
._B}:e “thm mejjye ‘(r}nieitxaujfi.

;ﬂ onlga eft, - A, Non  f2y,

“;?n CUWide cupiam, oy voddray e bien,
Sam Gyt -
:’i"?ﬂl‘dﬂ" ) 7 euit coupty

gmugrol;o’rdﬁ. " ingt floring,

tM Dauig, M. Diuid,
P Mehi it aliquig Irenchez, may de cegye
. ¢ nimijg clixum eft cela et 1y, bouly,
uIque lfiud ' é-cét:y,i’-“f

on farjs affum, Erop pew rofti,

Ronne;

A n’e/lilpqim?,
| A Rogier, :

Prefex moy Vefire “con
M, e vop enprie, L

.

i vide- p, (ol me femble il aur D. Eftom¢ paréce 1.

Efpaigna,

‘que mal hablag -
Yonofebien -
hablar Francgs,
‘portanto :
clle. -

M. Quedezis

¥0s hablais taimbieq
€omo yo hago,

Y au meior.

A. No hago,

flo querria yobiep,
Yque me

‘coftara

_veinte florines.

M. Daisid,

ves no comeys,
cortame de aquellq:
eftoes muy cozido,
yello es .
pocoaffado,
no esafij? (bien.
‘A. Rogel, emprefa-
mevueltro cuchiilo,
¥o osloryego.

! Ttalieh, ’
‘che dir mafe: '
%9701 6 bene
parlare Frdnte/e‘,
| pero N
" mitaccis, )
M. Chedite oi? -
. Voiparlate tant Lgiia
guantoficcin i,
& anche meglio, -
A. Nonfocerto,
guefto 'vorrei_ io,
&che mi fife
<oftato .
inte foring
- M. Dawsde,
voi mon mangiste, "
tagliateim; 5 quelles \
queftoétroppy cotto,
& qliefto ¢
poce ¢rraf}ilo,“ -
nomécofz 1 . '

D. (ofs pive anche e,

A. R@gg.'ci"o,
prefare mi if
ve }mprqa. o




felaemdy ws

Flames.
R, Nemet;
maer gheset my WV eder
alsghy ghegheten hebt.
T. En ghewe icks
v niet \veder,
en leenet my
niet meer.
R, Neen ick feker,
T. Tiscengoet mesy
boe veel heset v
ghecoft
R. Hetheeft my ghecot
drie fwyuers.
T. Het is goeden coop 2.
1atet my hebben
woor den prijss
sk fElv gelt
Veder ghesien.
K. Ickbenste vredems
M. Rogrer,
shyen eet niet,
# y duncke
aat ghy proncke:
bedpe v feluen,

i

. Anglois. 7
R Takeit,
butgiueit mee againé

when youhaue caten.

A, Iflgeeucit
ndtyou againe, .
lendecitmee

no more..

R. No indeede.

A. Itisagood knifé;
how much hath it
coft you? !
R, it hathcolt mee

- fix pence.

A. 1tisgood Leape:

" Jetme hauéit

fo rthat fame price,
Iwill geeue you
your mony againe.
R. I'am content. .
M. Roget, .
you eate nothing’
me thinke .
that youarealhame
helpe your felf,

are youalhamedi

‘R, Nemmets,

aber gebt mi

v annibr geffen habs
A, Sosch es euch
nicht Widergiby

R. Nein ich furwar. . |
A EsiFemguimefits . g p !
Wie vielhat - R
os euch gekaftet ?

1 R Ich habs gekauft
Sur drey fember.
A. Das it guter kauff’s -
verkauffe mirs Wider
vmb [o vielgelts.

sch il euc

geéle wider geben.
R, lch bins zu  frieden.
M. Rogier,

sbr effer nichts,

mich beduncke

shr pranget:

febmerdet euch felbf # Vs b
s Jeheraeribr enchl

Aﬁem’n. ‘

hrs W ider

[o leihét mirs

nicht mebr.

b em\Ver

- R Accd

°
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Lo Oepe, R. Prcne{_lg, . R. Tomalo, . R. Pigliate by, )
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R Non profeay, R Nenny certes. R. Nocierto. ' “ R.Nen cero, ‘ -
A. Bonys culicreft, oA ¢ off s boncestean, A.Es vn buen cuchil- oo, E¢liconbuoncetel. s
dantiemeus " ompion ug T quantoos (1o, quante - - (les
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-Nodremfo, R, U en fiuis contens, R. Yofoy contento. R. Son contente.
“ Rogerg, M. Rogier, .M Rogel, M. Roggters,
4’ nihi] ed|s,' . ) Vous ne m_lnge(_point, Yosno comeys, voi 1ton mangiate
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Vetesundaise < Voua boneiflix vousy . vergoncays os. v ‘{'"x"x"‘:;t

- !

N



5 e LT

& Enceticknier wel?,
ik eet meer

dan yemand.

die ter tafelen is.

M. Ghyen does nist..
T. Ghyeneet
fé.’ugn;yen

M. Ick beb
altoos ghegeten.
P. Laet ans el drincken,
ift dat vy heblen .
gralylkr’ enen?

T. wat figdy?

# hier rliet .
welteten?

Chieris

ghencech?t’ eten

ot t\Vintich perfonen,

Shy hebt ghedaen ’

1 graotencofl.

P. Icken doe niet s

7aetek bringtv,

epde ik bidiev.

weor alle rghefclfchap.,
Qdesiapm eerflen ’

leate more
thenanyman
that is at the table.
M. Thatdoe you not.
A. You eate nothing
yourfelf. ’
M. I haue.
vill eaten, .
P. Letvs dfincke well;
“if that weehaue :
il to eate? )
A. VVbatfayyou?
isthernot héere
_well 1o eate?
therisheere
enough tocate '
fortw entic perfoné,
you hiue don )
to much coft. !
P. Lhauenot:
now, Ldiinke toyou;,
and1 prayyou '
forall the company?;
amdft

N

R.Doe Inoteate welk

\

=, Effich nicht [chr2.

sch cffemehr N
danniemandts
andiefem tifch,

M. Das thut ihr nichts
A, Vb felbit

effet nichts.

M. Ich hab allzent

geffen. ) I

. Laffet vnsdefte Leffes trincken |
dieveil Wir Venig F RS

{reelfen haben. Y
. VVasfagribr,
#§1 nit genug he :
das Wirefen? Lo -

furvaresish : §

f6 vielkoft albie, das xyol20_pot; e
fonen fich fettigen michten,
varlrch shrbabt
wiel ynkonflen angevvant
P. Nean {War: 5
Volan, ith brings eucy,
wndbitefur <1
dregantle grﬁ”ﬁl;‘fl,(\

und zoms x|
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rscdo C(do
quata vling )
accambentium,

M Id.fxcis‘fqdicg:.

A Tu igla

nenedis,

M. Egofemper
cemedi. (mus,

P. Nune firenne biba-

Cain parum Gy
God edarnug,
£ Quid ais?
hendic fariseft
Giod edatur?
imyp
tarumehoram eft,
Vtvel vigmei fuifeiat -
bud  (hominib?
*u‘.& ninvis magnos
- N fegi: (frmtns,
BUs 5o, propino tibi,
temmendo ribi
totem fodaljtinad;
l}ggei:; primis

femangeplns
9%’ anleun

qui (65t atable,

M. Nen faites,
A. Veous né manges,
P vous mefme.
M. Iay B
Rorsfiours mangé. N
D, Besiuons bien,
finous awons
mal amanger.’

A, Ruedites voms ¥.

. Wyalpasicy

bien amangerd

ily aicy

iz a manger
pour.vingt perfonners
Vous anez fait
tropde Rfpens.
P.Nomway:

o fi5, 9 boy it vy
& ous pri pour
toste lacompaignie,’
& primicremcet

3

yo como mas
que alguno
quefeaalamefa.
M. No hazeys.
A. Vosmif{mo
nocomeys.

M. Yo he
fiemprecomido.

-P. Beuamos bien,

manglo pu; '
che niffune

Wi tawola,

M. Nonfate. |
A. Vos medefinsa;
ron mangiate.

M. Io ho

[émper mangiate.

P. Deuigne bene,

para veyfte perfonas, per uints perfones

vos haweys hecho
demafiado gafto.’
P. Nohe:
y osruego

yprimeramente .

~ hauete fatto’

troppa fpefa.
P. Nonkd:

. 'ea,fupplicoav. tiv.,zde bor bewa R vol,
(beuer, & viprego per

. porroda lacompania, tuttalacompagmia,

& prima '*,’

fitenemeos . f¢ habbiamo
maldecomer. mal da rasngiave.
A. Quedezis? - oA. Che dite voi?.
no ay aqui now cf Equi \

. bien quecomer? da‘mangiare affai?
aqui ay guiché . o
harro quecomer ds mangiare

Ex




i veer uxven

ST paepen ghebuer ;

v faldymy befeheet doen?

. v T lgick, mer goeder herten,
gndien dat God belseft,

Ny, drincks : R

gbym hebbts niep

Wt ghedroncken,

ick 15l v noch eams

ol feheucken,

P. wWactromme

Sondy det doend

enheb icks nier .

wWighedrencken ?

hoe veel fel:iller?

sick fale \Vtdrincke,
Siet daer,
yu it wi,
doet my befcheer:
Zhyen fGecks niet,
. danmy te bcdrugl;m
v, 8 T. Ickenfoude niet  mogen
[ 4}' Wt drincken,
& dck bebsteveel.
S T Wat fou v ghebreken,
[
§

=
Y S

o it A

ey

as

N

Anglom,

for your
nextneighbour?
willyouplegdeme?
A.Yea,uvithagood yvili,
ifit pleale God.

Now, drinke:

you baue not

drunke out,

- Twillfillityou

yeatonce full.

P. V¥herfore

fhould you doo that!
bauelnot
drunkeitout?

houw moch Jackethit?
X wildrinckeitout.
Laoke theare,

now isit out,
plegdmenow:
you feeke noothing
but to begyle me..

A. 1{hould not beablc
todrincke this out,
Yhaue to much.
R.YVhatfhouldletyou,

*

lleman. . »
“furewwern EY
nechflen nackbaurn :
veolletillr mir befcheidr thum?
oA la, venberizen gern,

. Wils Gort. )

Nun, drincket :

shr habts nicht

gar aufz getrunchen,
sch Wls euch
Widerumb vol fihenckes,
P. VVarumb W tlt ibr
das thun? | |

bab ichs nicht

aufz getruncken?

Wie viel mangelt es?
sch wils auf{lrmdun.
Siheda, .
nunifls av fz.,

Bhu du mir ietzt befe lmdn
du fuchf} nichts anders,
‘dann mich Ju betriegen.
A.Furwarich kan dxf{_mﬂ
anfz mr:km,
es1ff mir 20 viel.

P. Wasfolt dirfeblen




4. Latin, Francois. Elpaigna. o, Jualien, |
fibi Pourvoiye porvuetro ) per sl vofire. o
. Proximom « Prochdin voifin » mas cercano vezino: proffimo wicine : . 4 -
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Flamem.
ik hebt el

v ighedroncken.

T Ghyen haddes nist.
wifoveel alsick,

WY en croes

Lol L nict vel.

. Hy Wasemmerte

T. Hyen Was.

P. T is Waer,

FEaer mynen cres

# meerder

dan den w\ven.

T. wel, laet ens mangelow.
P lckbens tevreden,

5 geft mydenwWens

T. tkenfal,
wk honsde my
wrnden mgien , -
be v aertdat ghy beldk
“P. Drancle dam,
7. wel terflons v
Fetnu oft niet -
n;‘ Vi enis.

. B2, \Vacrommy
Q“G{"{! ® -

.

iR § haue well

dreuken itout.

A. Youhad not

fomuchas I,

your goblet

was not full.

P- Butit was.

A. It wasnot.

P. ltittrue,

butmy goblet,

15 gxeatcr

then yours. .

A. VVell, let gschaunge.

P. I am content,

gecue me yours.

A. l'willnot, -

1 bolde me-

by myneo wne,

Keepe that which you haue,
P. Drincke then. '

A. VVellbyand by:

lpckenow if it

be notcleene out.
M. Yea! whetfore
mutyoube

*ebesmicht anfxift?
‘M. la! Warumb

$¢ch habs dackk
anf? getruncken.

J%u hasnicht

fovrel getruncken alsich .
deinbecher

¥t nit fo vol ge Wefen. e
P. laeristfo vol ge wefen R
A. Ersstmt o vl ge \Vefén. By
P. Esift war, . .
aber mein becher [
$5F viel : N
groffir dan ew v erer: oo
A. Lafzr uns dann taufchen. -
. Ich bins xwfhedens

" gebt mir den eu W eren.

A, Ich wilsmtthun, o
ich Yvsl denmeined RN
mir behalten, . ; ;
bewvaret ibr Y04 ibr batts
P. Trincket dann. )
A, Ich wilbaldtrinckens
fehet nubn v

wohibralfo

[ . . . . . )



\

Y g e e

[ .

D €L ay owen
€ : W
C01D]. - Tert bery,
A Tu nop bihitt;.
Y05 Quangyp e

: 3 tant |
feyphus tuys R

s voflre gobler
no; rf“:n pl;?us. n’ cﬂoifp(;r Pleins’

* Ltam fyie, - P. 8 eftosr. ’

;L 'No? fuic.\ A, ?\(;n osair.
i
@ mvj"‘ya‘ us. mais man gobles.
Maior ‘t' ? m‘?plmgm?ld
P vQ. .. guele voftre,

. ]Lr:rmtqmns g . Bisn,changeans,
damzalfur’ o (8PP e i contems,
A tugm, dontiezmoy le vofire.
& Nen faciam , A. Nonferay,
g0 ;ngeum v ie e tien
'thl ‘lcmabo/, ’ & mien, ‘
retine jq © habeg., gardez.ceque Vosth auez,,

- Bibeigitny
i Mox biba,
1amvide, o non.

P, 'Brum(dm;.. .

voyed. maintenant

Mt f,f;"“{*“m- £ 300" et pas vuide.
sifane! ¢ ’ 2
ita vig , - Hr "l..h M. Vatre.’paﬂqrquo] .

\ Vous fstes oy

A- Vous ' en aniez, ros

A Biew incontinanys

o5 hazzys

todo beuido.

A. Vosnoteniades
tanto como yo,
vueftro vafo

no eftauallcno,

P. Sieftaua,

A. No cftana,

P. Esverdad,

-Mmasmivalo

€s mayor
que el yufiro:

. ». Bien; torquemos,

P. Yofoy contento,
de me el vueftro.

A. No haré,
yometengo

almio,

guardalo que tengys\.

2. Pues beya.

A. Bien, luego:
mirashorafinoefla
todo fuera.

M. Sif porqué .

.

A fae va,

T ho bento \
benntafuora.
A. Voi non n' haueft,

" tanto gtianto me,

sl vaftro bicchiero
nonera pieno.
P. §i era.

A. Nonera.

‘, P. Egli ¢ very,

matlmio bicchiere "
émaggior | —
del vofiro.

A Horfi, camliams,

P, Sonecantento, )
daiemi il voftyo,

A. Non ﬁrp;

mi rengo,

al mio,

guardato guelche basorg

P. Beyere dingue,

A, ‘ﬁene,Adeﬁ} .
vedete hora fe noné._ .
tuttofuora. o } ‘
M. Silperche . - 1




Flamen. .

- alfe bidden?

wien hebdsp

| ghebracht?

brenghet my eenss o

] . fydy gram epmy ?

T. \Vaerom foudeick ‘
op v gram Qyn?

| 34, Omda ghit

my niet en brengt.
T, Ik hebt v ghebrachs.
M IcPis en hebs niet gehoort,

# is ghenoech vandrinckens,
-\

Wy moeten .
ook eten,
ickbebbe
grooten hangher s
Jnijt my daer

eenfuck vieefch.

- T. Hebdygeen handen?

M. lzick, maer '
sk en can niet :
wel gberakm

am dtﬂho[e[,

P. VVel, ick (il v dienen:

bebdifs ghenoech? i

Anglais.
fo much defired?
to whom haue you
dronken ? )
drinke to me once.
beyouangry With me?
A: wherfore (hould I
beangry with you?
M. Becaufeyou *
d;inke not to me.
A. 1 haue dronke toyou.
M. | haue not heard it ¢
itis enough of drinking,
wwee muft.
eatealfo,
1 haue
great hunger:
cutme there
apeece of ficalh.
A. Haue you no handes:
M. Yes, but
Icannot
wellreach

. - thotheplatter. ’ ,
 P.well,i will ferueyou:

baueyou emough?

" es it genng von trincken geredty - ’

/

BENPRRSEETT
Alleman.. L
‘ebernn feyn? o 5 :
Wem .
babt ibrs gebracht?

bringet mirs esnmal ’

feyt shr Qornig auffmich? "
1. warumb foltich

vber euch Jornen ?

M. Darumb :

das ibr mir keins bring?. ,
A Ich babs euch gebmcht.

M. Esift msr vergeffen:

v ir muffen
auch effen,
schhab _
groffen bunger: s
[fchmeidet mir da EZSL )
esn fuckoflafch. i TN
A Habe hr keine bende: - T"‘
M la, aber N
ich kan nicht -~ - ;:*
\volreichen oy
sn die fehuffels - R
. So Wil 1ch euch dienent :
kbt sbr serzt genng o
; ‘ x teg“i ;‘lil"m



Elpaignol, T Oy T —-

B T8 A RRULVIS. . »
[ ki ainfi prier « . affirogar?™ eofl pregare
+ Sl propi- agut aueq vous i quien aueys achi
Dafti2 BMPIZ b bewiez, ume beuido? beued beueflit -
+ Dibe dliquando mih; ; Jois amoy: efiesvous  vnavezimi: eftals Jatemi vnbrindiss
- UM mihi jraeg eg CUTrOUCée A Moy ? enojada conmigo? . ﬁeretncaleratpecaf
A Quamobrem tibi o4, ?orguay [tzroj fe - A. Porque eftariayo A. Perche mi
fim lrata sourroncee a vous? - enojada convos?  currucerei mfu.? - ;
M. Quia M Pourceque wows M. Porquevos | M. Perche voi.
hon Propinas mihj, ne beuuex par a moy, no me brindais. nonbeyeteame.
; A Atprzbibi tibi, g Pay bew avows,  “A. Yo brindé dAv.m. .V b Satto unbrindis
§ U Groonmeminis i g, L ay point oy M. Nolohe oydo: M. Nenl hovdite
h | 1$14dicti de biben. o eid affe? de boite, hartoesdebeuer, . afifis Lewnte, -
| eg"‘d“,m €Mam  (do, il nows frur " conuiené tambien ©  7e bifégna
; SEmobis: aufli manger: ‘que comamos, anche mangiaré;
Bovalde , ray ~ O . tengo mucha bo
{ Clurio: grandfuim: . ganade coiner : gran fime:
| Telecarfthig mihi. tasllel moy la tortame alli | tagliatesni quius X
i & Um carnig, vne prece de chair, vna tajada dé carne. vnpefodicane. "
i M Nihabes ipfe ma- g, N’ auel vous nulles A. No. teneys manos? A: ‘Z\V(gnhdwtehmm‘ o
f -Etiam, fed (nus? M. ouy, (mains} M. Si mas M. Siben;ma .
negueo 4 nats 1e ne puis no puedo ' ”"‘_P”ﬂ'.f . ' i
’ :::;:3"‘ il bien artaindre bien alcahcar 4;;;“::: i
um, 1abo s auplat, al plato. Jalplatts
;'Ewsitqt tiﬁ minj p, ﬁm, ievoss feruitay : P. PBign‘,, yo osfettisé: P. Srabene, vifirairdi
: ¢ atish gbesy

énaued vous affexd
e, ) .

teneys ha;to?

-

hie hasicre affoh 50y I
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‘Flamen.

' h. Icken hebbe noch nses.

P. Houds dacr,

bebdifs .

nughenoech?

‘M. Befier

Wat hy iy gheeft :
XVathmach dat helper?
“leosedet voor v,

ehdé etet ghy félue,

. “Rogier, [uydt my

¢ wvandie fehnosider, '
YR, VVel, neemt daer.

¢ oM. Iek duncke v.

“. P. lanybrengt broot,

“ende fchencke W ifn,

ifchenckt alomme.
| ‘M. Mencelops
i daerveren.

‘en hoordy miet Lan?
1. Ick gae moeder: !
Het s Lucas,
\Andries knape.
MW wilt

by my hetben?

§. Hybrenge vy af.

. Anglon.
M. Thane yet nothing.
P. Holde there,

“haue you

enouglinow?

M. Looke o
what hee gceueth me:
whatmay that helpe?

keepe it foryeun,

‘and eateit your felfl
Roger, cutme
ofthat fhoulder.

R. VVell,holdethere.
M. Ithankeyou.

- P./lohn, bring bread,

sand fill wine,

fyll round ahout.
M. Oneknoacketh
‘ther before, )
‘heare you not lohn?
1. 1gomother::

itis Luke.
Andrewecsferuant,
M. VVhat will
hechaue with mhe? .

1 Heebiingeth fom what, £ Erbringtersgan

i

- wnd fheicde weneity

/
ander thar,

. .Y Alleman.
"M Ich habnoeh nichil. .
P. Halterda, . .
habtshr ict{s
-genug?
M. Sehet .
wascrmiy gibts
Avas (ol mich das helffent
behalrets fur esich,
vnd efféis feller.
Rogier, fchneidet mir._
etV s von der fLhulters
R. ol remmeisda.
M. Ieh dancke etch.
D. Hans bring brot

vmb vnd vmb.
M. Man kiopffee

borreflu es nich: Hars?

L L7 \9al beféhenmiuter 3
i estsk Lucas,

Andreafen diener.

M. wes Wil

er e}

M. Nihil



£1ancois. Efpatgnel. . TItalien.

| M Nihil eqdé habeo M. Te'n’ ay encore vien. M. Aun no tégonada. M. Nenhe anter niense:

{ P linuncac- (adhuc 'P. Tencz la, B Tomaday, P. Tolets, . g
cipe, ufficit ‘en auel "vons teneys'ya ; '’ haueto :
iam tibi? maintenant affed? harto ahora? adeffo affai? ‘ .
M. Vide quarita- M. Voieg M. Mirad M. Dehguardate - : : r
lovmihiporrigat:  gu’s/medenne: quemeda: : quelochamida: i’
quidhoc mihi profit: quepeut asdercela? q puede ayudar effo: chepud amtar guelle? - -

" tibihabe, tenez le pour vous, &= i tened lo para vos, teneteloper vot, &~ maks .

| iplecomede. (i’ mange] le vous mefme. ycomeleos MIMO.- giate lo veisfleffo ’
Rogerq, miniftra mi Rogeer, taille] moy Rogel, cortad me Ruggrero, tagliatensi

* aligd ex armo onillo, decefeefpuats i & effaefpalda, de gxella fpalla. .

. K. Facii, hem accipe. ‘Ru Bien, tenez la. R. Bien, tomad. ) R. Bene, pigliate, ' -

; M. Yo'osloapradefco M. Viringratio. ;
|

M. Habeogratiam. =~ M. Ie veusremeicie.
P, gwuamn', porta 'gﬁ.

P loannes,adfer pané P. lean, apportez.du pain P. luan, trae pan,
yechavino, & verfa del vine,

&funde vinum & verfizdu vin,

[ omatbus, : werfeq par toits echa para todos.  wer(Z2mntorno. .

i I Polfatur . M. On fiappe .M. Ayllamanala- M. Si puchia

. ofiam, alaporse, puerta, ! 7 allaporta, )

! nontaaudis loannest »° m{'vm pointTean? nolooyesluan. . nonodiGioannit

) LVifim mea mater: £ I’ y vay mamere: 1. Yo voy mi madre: G- locs Vo, madies

I 2dett Lucas, & eft Lucas, + ‘esLucas, , € Luca,

5 Andrez famulys., le feruitenr & André,  elcxiado de Andiés. . il foruo d® Andyeh,
I Quidalie M. Qacmie . ) M. Que me M. (Chevual

’ me vult? .- vewt-sl? quiere? - v damed

quelquechofé ), El tracalguna cofa. £, Exliporipisieofis

¢ Ladfescaliquids 3 Uapporte

N

—



! Flamen.
i WM. Doethy?

doet hem binnen comen.
I. Lucasqaet binnen.

L. God feghen

| tsheﬁlﬁbap. R

. P. Lucas (ydydaer?

© % L, Iaick Tecter.

. | P. war fegdynieus?

L. Niet veel

“Pecter.

P. Hoe vaert v
 meefter? )
| L. Hywvaert wel Pecter;
U bydoet vgoeden

¢ wacht fégghen;

- by ghebret bem

. Imwgoede gratie,

 ende feynt vdit :

y @biddendedat ghijp

| entfanghen Wilt

et goeder herlend

ende en Wilt niet -
alleene ontfanghed -
eecleyn gifte,

i Smmer el &

y :5‘
s,

- -

e

'

.L. God blefle

Do
M. Dothher?
leth him comin.
1. Luke, go-in.

the companye.

P. Beyou there Luke?

L. YeaPeter.

P. VVhat newes tell youvs
L Notmuch,

Peter. ]

P. How doth yout .
maifter? .

L. Heedoth wel Peter,
hebiddethyou

good nicht, .
Be hath him recommended
to your good grace ’
anddoth fend you this:
praying you that you,

will receauert )

wit good heart:

andwil not

alonereceaue

the {mall guifh,

batallo

- L Gott gefégnie euch

M. Theter?
lafg shndan berein komsmen,
1. Lucasgebet heremn. ’

dic maelleyr. )

P. Seyds shr da Lucas?

L. la Teter. (.
P. Was fagt.ibr newwes¥
L. Nicht febr vil

Teter. _ o~ N
P. \vie gehets en\V orem
herren? B

L. Esgehetibm \wol Peter; ‘
er lafzt ewch a

gute nacht (agen, : .c;m“
wnd-best euch [Einen )
dienft any - %y
wnd fehicket ench difz? by
ynd biftet daf(ibr difes !1‘;0(;
empfahen \Wollet’ ,r’“é
vengutem her1{en: g
wnd Wollet nicht Gy
ableinanfehen . - ) N l
die Kleine gab, R
[ondctn auch feinén guten ;i
. ' * Y 1
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|
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v tintummodo 'ﬁ)e‘&u [eulement recesir .

M. Ajn’ verd?

iube ergo introire.
L Luca ingredere.
L. sit felix
conuinium.,
P.TunpeesLuca?
L. Etiam Petre.

+ krancois.
M. Fasnil?

ﬁim le entrer.

7. LucasentreZ
L. “Diey beme

la compaignie.

P. Effesvowsla Lucas? . P, Soys vos Lucas?
(ueau? L. Sifefior Pedro.(uot L. SifignorPierro.

4- P. Que dezis de neu- P.Chedstedinuouo? .

L. OuyPierre.

Cupitq; fe comendatii i férecommande

tuz beneuolentia,

! 4 voftre bonne grace:
atque hoc tibi dono & vows enyoyececy,

mittit, te orans vtid vous preant quele

accipias
nimo benigno
Beque

exiguum munus,.
fd fncerum

-

wmeillc, recenvir

- debon coeur :

G nevueillezpas

lepetst don,
i auft

Efpaignol.
M. Afly?
hazedle éntrar.
1. Lucas, entrad-
L. Diosbendiga
la compannia.

) T fﬂl“‘ B

) ien.
M. Sibe
Jallosntrare.
L." Luca sntrate;
L. Bonprox ™~
tuttala compagnia.

P. OLuka fi tels}.

P Quid portas noui} P. Quedites vons de nou- ’
L Nihil equidem L. Pasgrand'chofé L. No mucho L. Non molto
P, ¢ 7 Digyre. - Pedro. Pietro. ,

1/ 2. Vt valet dominas P. Comme f¢ porte P. Comoefta vue-  P. Come fia il vo-
tuus? woftre maifire. ftro amo? _ * fire Tadrone
L Bene valet Petre, L. I/féporte bien ‘Tierre, L. Eftabueno Pedro, L. Stabene,
ivbette sl vous ‘ elmanda os dezit’  eglivida
Gluere wmande la bonnenuit, © buenas noches, - labuana notte,

encomiendafe. egls fi raccomanda

AVueftra buenagra-  allavoffrabuona
" cia: y os embiaaque- gratia:¢rvimanda
fo, fuplicanda 0s que queflo pregandoni
: porpfphist

Trate rice-

lo querays 1

debuen coracon:

y no querays
* folamente recebir

", ‘elpequennodon,
o mas tambngn

(-3
sere di buoncuore
ne félo. -
vogliate ricewery
sl picciol dona,
ma anchs ]
[

.




0 Rifren goeden W i

de,.
Want by fendetv

yi dnteecken van licfde:

qacromme W illet

31 2ndancke ontfangen.

0 P Ghy fulew\v enmeefter -
b(‘drgrktn, o 4

ende fuult hem [egghen

't dat 1okt verdienen faly.
i belieuer gad- '

L. wel Temr.

| P. Sehencke Lucas

te drin.ken, .
epde licht hem W1,

‘i L. Goedenayont

Pecter, . .
ende v gheftlfchap.
P. Goeden auont Lucas,
hebdy ghedronckent, '
L. Latk Peeter.
M. lan
Jrut dekeesfe:.
wefietof dander.
hereet is: -

diger dn al.\Y eslgs,

‘hisgood will

- takeallthisaway:

f

for hee fendethit you.

as a token of loue.

therfore vouchfafe
toreccaueit in good warth.
P. Youfbal thai:ke '
your maifter, '
an Chall tell him,
that ) willdeferueits,
ifirpleate God.
L.VVell Peter.

P. FyilLuke

to drinke,

and light him fourth,.

L. Goodeuen
Yeter,

and your company;,
P. Good euenLuke,
haueyoudruncken?
L. YeaPeter.

M. John, ‘
fouffe the candle:
lookeifthoter.

be readie:

i

by

-dasichs verdienen vy olle.

. P. Schencket Lucas

gwre nacht Deter,

- M. Hans,

. fertich feyt

svillengegen euch,
danner [chickets euch

Lum zeichen der liebes

darum W ollets

{ danck aennemen.

P. Irfolle: freznd:bichdan kea
e \Verem herreny

wnd ihme fagen

wills Gotts .
L.V Uolyich \wils thun DPeters

o trancken,
wond leuchtet ibme avfz.
L. Ich Wunfche euch ein.

wnd es\verer gatzen gaﬁl[c‘bﬂﬂ'ﬁ. :
P. Gutenacht Lucs, :
habs shr getruncken?.
L. laPster,

‘bt ze dus liechts |
fihe ob das ander

i"“g, d:f{raﬂ:: kin Wegs.




- Latin,
einsiti1e animum,

Francois.
[ bonne volonté,

nam mittithoc civi  ear itle vous ensioye
amoris te}imonium: en figne d’'amour:
quare velis libenter pouriand vueillez le -
& benigné_accipcxe. recewoir en gré.

P Gra;iasaggs

erotuo,
&diceseime

F. Vousremerciere,
vofire maiftre,
G luy direz,

gradamrclaturum,  gueiclodeferuiray,

funante Dee.
L. Faciam Petre,
- Propinato Luce

. #'slplaif & Diew.
L. Bien Tierre.
P. Verfel a Lucas.

Poculum,  (lamine. Z4oire,
&eil deducito prelato ¢ Lefilaire] hers
L. Prepor tiby faufti L. Bon forr

notem Petre,

Dierre,

totique ruo fodalitio: & woftre compaignie.

T. Btnos tibiLuca,
ibiftid '

. L. EtiamPetre, -

. Joannes, _

“emunge candelas,

Vilean aliud
paratum fir:
aufer hacomnia,

 P. Bonfoir Lucas,
anez voss beu?

v s L. 0“]7’3‘6"‘. .
M. lean,
raouched la chandelle:
vegardeX fil'autre
eft prefi: '
oﬂe({qut dicy,

'

Efpaignol. - ~ Italien>
fabuenavolontad: |, 4L fu0 bssono anmos
porqué oslo embia perche velomanda
enfenaldeamor: por- m fegno L amicitia,

_ tantoloqueraysrece- perovegliatelo

bir de buena voliitad, riceuere in grado.
P. Dareysmuchas  ‘P. Viiringratiarete .
gracias avueftro a- #lvoffropatrone,
mo,ydezirleays G glidirete

ue yoledeferuire, cheloricompenfers,
Edios fuereferuido. . piacends i Dio.
L. BeneftaPedro. L. Benifino Pietrs,
P. Echad2Lucas D. Verfitedabere .
debeuver, - a Luca,
yaliibrad le haftafue- & faregli fume,
L. Buenastardes (ra. L. Buenafera
Pedro, . -meffer Pietro,

- ya vueftra cmﬁpaﬁiaz & lsvoftra hmpagnia._

P. Buenastardes Lu- P. Buendfera Luca,
aueysbeuidod " (cas, haucte bgunta? .

L. SiPedro. L ‘Siﬁf:m )

M. luan, = - M. Gionanni,
lafpavila effa candela: mocca it lume:.
mirafieclotro guardafclaltro .

- efftaaparejado: - - Finordine:

quitatodoeflo, lenaviagueflo,&-.




Flamen.
eride brengt v at anders,
brengt [choon telioren, '
ende brengt ons tfiuyt

met den Keefe.

F. Tu bier al vader,

P, Nemt die fchotel W ech,

oA. Dauid brenghet

wy eens

D. Dat fal ick
gheernedoen

sk brengtv.

met goeder herten.

A UUelmoet v bécomen, .
ick warhtsgeerne, ’
scke fal v befeheet doen.
D. Ragier, en Weet ghy
niet nicus? -

R. Neenick feker, ,
icken \weetmiet

dan gaet.

D. Spreect men, niet
wvandenpeys? '

R. Icken wveet

van geenenpeJ_a‘
sgfprokens

. withall. my
A Much good mayitdoyon,
1 (v eitefor it gladlies  ~

Anglois.

and bring fom whasels:
cleaue trenchers,
and bring vsthe frewte

bring

Svith the cheefe.

F. 1tisall heere father. ’

D. That willl

* gladlie doe:

1drinke toyou) .

P.Takeavvay the plateer P. Nim die fehuffel hin W e,
. A. Dauid, drinke A. Dauid, bringt -
* tomeonce. mir dech eins.

heart. -

1 wili plegd you- -

D. Roger, knowe you

no newes?

R. No tralye,
1knowenothing
but gooo. )

D. Do not men{peake

of peace?
R.1knowenot -
to fpeake i

rofany peace.

b

Alleman
and bring et W 4 anders <.
- bringt remne teller,
vrid bring vns dss obs
it dem kefé.
F. Esifi alles hie vatter.

D, Dasxvil ichthum,
von her1{engern:

ich brings esch '
von hertzen. .
A Gort gefigne esenchy .
ich Warts gerne von euch,.
‘ich Wil ench befcheids thuss,
D. Rogier Wifxs thr

nicht newwes?

R. Wwarlich nichts

dch hore nichts

dann alles guts-

“D. Sagtman nichg

wom fiaden??. -

R lch Weifz

wvan keinem firden, ~

; (:u‘(h“m,’




Latinn - Francois.”

? wquehucalivdadfer: ¢ apportez. autre chofe: y trde
apporsci des trenchoirs nets trae platos limpios,

@ apportez.noms lefuit ¥ trae nosfruta,

| . ¢ommuta quadras,

) adfer bellaria

" Ymacumcaleo. . (ter. aucele flomage.

I E adfant hic ofa pa-

¢ o P Remoue hic difci, P. Offel ceplas d’scy,

A Danid propina A, Dasid, beunel,
tandem mihi, vnefois i miy.

D. ldfaciam ~ D. (elaferayia
lbens: - wvolontiers:  ~
Propino tibi se boy & vous -
xanimo. de boncaesur,

- A Profit, falubre fit, A, fon prow veus ﬁu
‘accipioabste libens, ey’ ayme de vows,
Iehondebo tibi. Ve vows feray raifon.

D. Rogeré,. nihil ha- D. Roger, nefoapez, -

nouarum rerum ¥ veus riende nouean?
R Profeto nihil,  R. Nonmcertes,
¢quidem nihilaudiui sene feayrien
Bouiynifi falua emnia. finon que bien.

D. Nulla fic D. Ne parlecon peind
! depace mentio} de lapaix?

R Nonhabeo R. lenefiay

quod vlia de pacé queparler
.‘ dicad : . dlldp‘fx.p

Eaignol. ¢ Italien: N
3qui 0112 cofa, porta gualche altra cofs,
portatondi netts
‘& portaslfutto,

conelquelo. (padre. colformugio,

F. Tout eft icy mon pere, F. Todo efta 'a%(‘cﬁor F. Tutto€ gui padrs,

ato. P. Leua quel piate,
A. Dauid [fatemi
soh brindis,

D. Quefto fard !

“volentieri :

P. Quitaefte p
A. %auid, beued
‘amivna vez,

D. Effo hareyo
de buenagana.
yo benoa V. M. fo bewo 3 vos
debuep coracon. i buoncuore,
A. Buen prouscho’o A. Buon pro vi faccia,
haga, de buena gana 2 accetts volentier; 0
lorecibo haté 0s 1225 vifire ragione.

D. Rogel, no fubeys D. Ruggiero non (Gpee
algode nueuo? nierite ds nuono 3 :
R. No porcierto . R. Non per.certe,’ .
Yono fénada  mgifsatre - -
fino que. todo buene; chebeme.

D. No fe habla D. Nenfi raYiong

.

delapas? . dellapace?

R. Yono (&' R: Tonon f3
‘que dezir parlar :
deiapaz, dipace alcuna,”




Flamen.

sck ghelooue dat den peys

noch verre ie [oecken ¥
“D. Hebdynies
hoaten fegghens

boe de Coninck

_ wanUranckrijck

den firijt verloren heefy
ghen de Spangiaerden?

R, Dat hebickk W el -
baoren fégghen, .

‘amaer mwn-tiacht [6veley
dat mennieten \eed

* wy at men ghelooten,  fake
men fiyt veel S onders,
macr (jcd < cet alleen,

. ~watier ghefchseden Jals
. “D. Ghy gy Waer

R. Vasrtdit Wy W stdew

" enethem pays maken,

& oorloghs

en foude mict

langhe dueren. .
D. Datis feker Wasrs
Tan doet dit 4L XV echy

hen

Angleis.
Ibeleuethatthe peace
isyeatfarreto feeke.
D. Hauecyounot

~ heard faye

how theKing
-of France :
hathloft a battsile
againft the Spanyers 3
R, Thathauc 1 well
heard faye,
but men lye fo much.
that one cannoch tell
+vhat tobelocue:
men faye great Wonders,
but God knoweth alone

~ wyhatfhal happen.

D. You fayerrue.

R, 1fthat wee wolda
make peace withhim,
the warte

- fhould not

long continue.
D. Thatistrueindeede.
lobn, takealthisa ways

andcom faye, Ynd komm i
- 4,‘“ -

Alleman.
*ch glaub der frid
“fey roch Wit 2 [ichem
D. Habtthrniché
horen faghen,
‘yvieder Keming
auf( Franckreich
die [chlacht <erleren
. gegen die Spanier ?
R_Pas habich Web
horen (2gan }
man lengt aber [0 vils
das aan nicht wefk
W as & glasben féy:
man fagt vl \w undersy
aber Gott W ﬂ]}dlﬂﬁl
wasgefchehon oll.
“D. Lior fag¢ Wahr-
R. Wann W ir wolte®
friadenmitihnen machem
der krieg ~

o foltericht

lang vehren. o
D. Dasist ;ewif{_wﬁh_
Hansthu dicfcs alles Hinweth




EE Latin -, Francois.  Efpaignl. Tealien,
( “¢redo pacem " Fecray guelapaise yo 'C'tect que la pazZ  docredoche lapaca - |
‘ longeadbug abefle,  efZencore loin achercbér. aun eft dlexqsa bultar € ancher lungs 4 cercape, . -
D. Non D. N'awez, . D. No oyftes “D. Non hasz- ¢ v
1 audivifti  vous pas ony dire dezir, cevdito dire, ‘ v
| quemadmodum Rex commele Koy como el Rey ‘come il Re , A
‘ Galliarum proclio  de France de Francia © - . di Francta '
fattofuperatus it aperdu la bataille ha perdidgyla batalla haperfs labataglia '
. abHifpanis? contre les Effargna!? ‘contra Jos Efpaiioles? contras Spagnuols 2 .|
R Audivic -~ . R (elaayicbics R. Efloyo lo . R Giefohois ) ' l
equidem, oy dire, oydezir, mas di- vditodire, ‘ ;
veri tot circunferfitar mais on ment tanty ‘zenfe tantas métiras, ma mentefFtanto, “
‘vt iefcias (mendacia, gu’ onne fait queno fefabe . chenonfa . '
‘quidcredendum fit: - guecreire : quecreer:  (lofas, 4 chicrederes , r 1
narantur admiranda on dit merueilles, dizenfe cofas marauil- dice i marranigliz, o
' pemtiults,fed {oli Deq mais Dies feuliait t¢  emperd Dios folo  .maldiofain Jasquel cby
‘noum et gd fit euen. gu’ iladuiendra. , Vabelo § acontefcera. ha da venire, ‘ ; :
D, Dezis laverdad.  D. Voidete /"%, {

D.Yerii dicis, (turii. D, Vow ditei vray,

' R. Quod fi ndsvelle- XK. Sinows voulions:  * R. Sino fotros quifiel R. So noi volefinto

. Muicumeo pacem fairepaix anccluy, ‘femos hazer paz - Sfarepace conlus , . |
o facere, bellam ltaguerre “con el,a guerra lagucrra :
‘nor foret - nedureroit . no duraria non darereble .
[ ‘diwnrngm, pas longuemenit. . . muchol (dad. molro.”,
' 'D.kact profefto. D. llefEcortesvray: - 'D. ERo cierto es ver- D. Quelo ver, » 8
! Tuan, quita todo efto; Giowanms, leua' vitg

loarnes,aufes hgc ofa, Tean,offey toutcecy, 1 2 todo
& woi " winel dire .y venadezir F88t0, &~ vien dice
N . - . It~



i
Vi P, Ghy en fult fiker:

S 38 ba o F T
‘ Flamett.
- tegratie.

"} 1. tck come mign vaders

De tali conuiuio; &e.
VVelmoet v becomen
myn vader, mffn moeder,
ende albe tghefélfchap.
P, Laet ons drincken
nae die’ graeie.

R. Das n Welgheféyt,
Vaer Wy moeten eock
de tVeede gratie [egghen.
{ “Peeter hos veel Wiyns

i pebben Wy ghehads?
Wy Willen. ‘
den \wWin betalen.

. |] ghy en fult niet geuen,

il eans voor al:

"W beb ick do middel gebads

i} vt eten te gheuen,

Mick [2Lf¢ oock W el hebben

| om v tedrinckente genen,

i it Ry VV" ff‘mde dat {jll.
1N den W ifn is 7w diere.

J’g?oit.

“thegrace.

1. 1 com father®

‘De tali conuissio, &¢.

Much good may it doyow
my father, and mother,
an al the company:

P. Let vs drinke
afterthe grace.

R, Thatit is well faide-
but wee muft alfo fay

“thefecond grace.

Peterhow much wine
Haue weehad?

wee will |

pay for the wine.

P. Yeefhal not trulie,

" yee {hall geue nothing, ‘

onceforal:
if 1 haue had the power
to giue youto.eate,

_Ifhallhaueit alfo

togiueyouto drinke.
R. VVhat {hould that be?

“the winneisnow deere.

- Yee heare’

. R Dansi wol gefagh

“haben W irgehabt ?

f
einsfurale: {
babich dre macht gehabt i

|

- fo kanich euch auch wol |

- utrincken geben. !
R wasfoledas fein? |

~ Allemai,
“omd fage das pratiss.
I Tch komme vatter ¢
De tali conuiuio, &

Gost gefegnees euch -
vatrer, vnd muttery
und der gant{en gefelfchaffts
P. Lnf(_t wns trincken,
nach dem graciah.

aber Wwir muffen awch
das ander gratias [prechen!
Perer Wievil Wetns

wWir Wollen .
den W ein bez.alen. -
P. Nein warlich,

sbt follet nichts gebeny

euch effen zugeben,

H }
i
der Wein ist m{_thew& o

“P, Hoert ibr nicht,




o

. e Francois. - Ff‘bm‘gm’. ) Italies. 5|

g ;&utus gratias, . lesgraces, lasgracias.” le gracie. i
j 5 Ad}'um-payer: 1. Ie winmonpere: . ). Yo voy fefior padre: G- Vengomeffér padre: ) |

jefalt “onsruio, &e  De 1afj conuinio, &c. Pe tali consinio, e, De tali conuivio, &e. | ‘ :
| Benefie yopi Bon pro-vass fice Buen, huecho os haga buon provi frecia ' ‘ - ‘
K ‘g:m & mater, monpere. mamere,” i padre, mimadre, * mipadre, mia madre, >
“ 3 Wotifodalitio, @ tascte lacompaignie, ytoda Ja COMPpannia. & 1utta la compagnia,

. Nacbibendg nopig p, Beunons P. Benaios D, Hor béniamo T “
: ]{oﬂ 1ftas gratias, apres les graces, detpuesde las gracias, dopogratia, : .
( - Re@ Mones, R. Cestsen by,

L§ :led nvf’c_ r“f}a!' gratiz maij iy mmﬁ'maujij-
¢ltane Quasreferams, dire lt.rﬁtordﬂgr«ce:.

Stre, quantum vini 7’mra\, comtien de vip
Umtam ef} 3 axonsnous ew?
Volumyg |

o nosts voslons N
Provino foluere. ) ayerle vin, '

: fql;’aqui foluetis

;_:t?s'-'hd-’l {t.is. ‘ vous »edonmrr{rien,
§ o¢ ditum fic: whie fiis posir tosres »

v };:‘ftul o Fi'ayen le moyende
Obisdare bum, . vous donners amanger,

Ctiam potero

Potum gy’ ie U auray bien aé]‘] de

k i - Weus donmer a bire,
Ve '.Q"‘.q hOt.: rei? R. Que feroit celad .
" ;"“s U vinum eft. /e vrn st maintenant chey
- * Audis ! £. Vous gyer,

' .

P, Nor ﬁn{ceﬂ_a, ’

R. Bien dezis,
pero cgniene tibigde
zirlas fegiidas gracias.

R Vosdite bens, - .
maanche ne bifogna
d.rele feconde gratse,

Pedro, quiro de vino Pizrs, guanto ving -

hemos tenido? habbtamo banuto? '

noforros queremos  mos vegliamo ‘ o

Paparel vino. (o, pagare 1/ viro. . )
P. No hareys porcier- P, Non farctecerts, | N

¥os no dareys niada, Ton darcte nulla, ‘ | r

vna Voltaper utred i

V0a vez por.todas ; ) i ‘
£io ho bawuuto if mode e

fi he tenido el medio
dedsrosdecomer, - didarui dd mangiare, |
tambien lo tarne. P hanrd ancora /
paradarosde beuer. el darwi dabere.

R. Queferiacftor R, utche propofited
el vxSnLo ahora es caro, il vine Fadeffo cares
P. Vosoys D, Vaivdite:

S e Fy




~ Flamen,
wvatick fgghe.

‘D. VVel dar
Wy dancken v,

“bet faet ons

3¢ verdienen.

“M. T’ isal verdient.
D. Ik dancke v oock,
dat ghy ghecomen Lyjt.
Franfonsbrengt
ecnen mutfacrt,

* ende maect goet vier
om ons te \Varmen.

«F. T vier is om:fiekén

“myn vader.

D. vy enhébben
‘heen coude,

wWrw illen henen gaty,
\vant heristit..
M. wat baeft

- bebdy?
T Het is web

" shied uren,

,'M‘ Ten is noch hief.

“R. Tisymmers,
sl (~haels

- Anglow,
what! faye..

“D. VVell then
aveéthanke you,
1wvee muft

“deferue it.

M Itisalldeferueds

v

© P, Ithanke yonalfo,

" thatyee arecom,
Francis, bring
afagor. ‘
ano make ugood fyer,
“for to warmeyvs.
F, The fyeriskindled
my father.
D. VVechane
‘no could,

~wvere wil gohence,

“fortir i§time.
M. VVhat halte

"haueyou?

A Teis well

“ten aclock.

““M. Itisnotyeat.

R.dtisforailthat.

" \M. lohn, goferch

© dak N\VIr viis W crnsen.
- F, ‘Das fewr brennes

“Keine kelre.
 \virouffen geben,

M. warnmb

- gehenvhr. - L '

%4 £ isEnoch nicht ot
- R. Esiit warlich.
M. Hans hdls -

Alleman.

wasich g

“D. wel damm

fodancken Wir euch,

es flebet vns

~zuwerdicnen.

M. & i3t leng verdieret.
P. Ichdancke cnch a:’c[u,
dusibr lkommen (Cydts
Frant (‘lm'ng

emn bundleinhaltl 5.
ondmach ein gut feur

vatter.
D. \vir haben
danm es 15 zeit.

eyleribr fo fehr?
A. Esift gar nahe

G




Ay P
* Francois.
o8 giie ie vows dy;
et 5 ‘D Bien doncques
2 10! ratiam, reus voms remercions,
dand? el nebis operac’ e 2 noys .
Virteramus, . gy, defferair,
- Satis relitnm eft: M, Toures? deflerny..
b t:!go quoque vobis P. /e vous remercie
Fra 0 gratiam qpad auf, que vous efies-ve-
SNciicead  (fueritis, Frangois, ap
fer!lgnprﬁ falcer, & portez vn  fagot,
ac lucu!cnn‘g ignem & frites bon fea .
¥tnaos <alefaciamuys, pour noss chavfler.

- Ignis ardee F. L ;
pater, ¢fess et alumé

7. Latin
. quid dicam, ‘
- D AgE igitur

p—

(nug

D. Nog: , monpere. .
. NOShon | D. Nows n’ aisons
figemus, pas foid,

“sbeundym nobis ¢ft,

nass Youlons en aller,
ham tempuseft, y

“ear il esremps.

! M{}%d ita M, Quelle hafts
’ feftinags: - auEZ, voys
A lamfey A Nest !
| M“:":n et . “bien dix heuves.
i Nondg 13 feriieft, M. Non st pas encore,
‘R Certeeft, - R. Sieft. -
loanges,adfer i, lean, allex, querip .

T

e T

-

. Efpaignal\ . Ttalien. :

1o que os digo. gsiel ch’ 5 vi dico.: i
D. Pues bien “D. Or ben dungne :

tenemos lo en merced 10 viringratians, '
cumple quelo onmiene che lo T

‘mefezamos. meritiame. 4
M. Todo esmerecido M. H1utteé compentatm,

'P. Yoos agradezco P, Vsringratio anch » ,
tabien § fo's venidos, che fiets vemurs. - . v
Francifco, trae Francefeo,apparrasie ' ‘
vna hacha de lenna, vrafifiing, . . : D

- yhezbuen fuego & fa buon frece C
para calentar nos.  perfialdarne. r 1

F.Elfuego eftacncen- F. {ifiocs Faccefs |

"dido mi padre. meffer padre. - W

D. Notenemos. D.-Nonhatbiante

‘ningun frio, Feddo alcune, noi -
| 'qQueremosyrnos, ‘e vogliambandare, ‘ t

‘porquéestiempa.  Perche frempe, .

M. Que priefla M. Che ficita .

‘teneys? ‘basuete?

A. Bien fon > A Grafine,

diez horas, diste hore. .

M. Nofonauh, ‘M New ancorms

R. Sifon. R Sipure..,, |

M. Inan, trag. . Gieuanniyuiy 3




e 2

T s

=

. Flamen.
‘de lanteerne, '
“D. Wyen Willen

de lanteerne niet hebben,
het isclaer W eder

tenis gheen noot.

H. Godgliewe v
goedennache.

P. Endeé v pock :

e Gode beuele ick v,

Dat 11, Capittel, om te les-

. , ,v’!nglol't.
thelanterne,

D. VVee willnot
haue the lanterne,
itis fgire \vether,
itisno neede.

H. God giueyou
good night.
P. And youalfor
Icommityou toGod.

‘The 11. Chapiter, Forta

. Allemai.
dielatern, =

D. wir wWollen

die latexn nicht haben,
esistklar wetter,

W ir dorffen keiner laternt.
H. Gott gebeeuch

. ein gul'uucl:t,. )

P. Vndeuch auch:
féyds Gote befohlen.

., “Dak ander Capittel, Von

Ten coopen ende ver- learne to buyeand Kkauffen vhd ver-
i ) cogpen. fell. k‘"‘ﬁ‘ e
Lijntken, Grictken, Katherin, Margaret, Catharina, Margaretd
Daniel, Daniell. Daniel. -,
L. (odghene % X (1 Od gecte you (. (Ot gebe euchain
G:.'“d‘” daeb Ggoocgl monyo w G.‘,’“"g" tag
Sheuader, B gofﬁp, . gewatterin, o
ende v ghefelfchap. and your company, und ew v ren gefpielen.
u};ﬂ. Endevalfs v M. And youalfo M. Vnd euch auch
i ouader, - goffip. - . . gewatterin.
. ‘.‘é'“’“ ’”‘:"k’l‘)- K. V.Vhat doyou heeré =~ C Was machtikr
fovraee fo catlicin the bie [ frue in

¥ de condat

" scoulde ?

derkelte?
\ .

il




' Latin, Francois, - Efpaignol, Ttalien.
{ laternam, ) lalanserne, lalanterna. apigliar la lanterna.
- D-Non Cupimus D. Nous ne voslons D.Noqueremos . “D." Noipon vogliams _
. lucernam, parauorrde lanterne,  auerlanterna, _ haner lanterna,
| chnumeft calym, fastcler temps, ~ hazeclarotiempo,  i/sempo Echiaro, .
i nibil eft OPus vila la- 5/ n 5 pasbefoin, noes menefter. nen fas di bifogno.
& % TICCOIVO- “(terna, H. Dies vous doins . H, Diosos dé H. Diovidia
| - bisfelicem nodtem, , bonme ngie, - ! buenasnoches. labuona notte.
P, Nofq_ue vobis, ' P.Ersvoms auffy, P. Yavostambien, P. &ra vei ancora,
3 Valete. ' A Diews vaus commande. 3 Dies 0s encomiéde. _mi viraccommands:
- Capur fecundum, De Le I1. Chapisre,Pour ap- E111 Capitule,Paraa- 11 L1 Capitolo, Per ims.
ormulisemendi & prendreaacheter 6 prendera comprar parare acomprare -
| vendendsi, vendre. yvender. . vendere.
g - Cotharing, Margare- Catherine.Margue-  Catarina, Margari- - Catatina, Margari.
< ta, Danie| ©  tite,Daniel. . ta, Daniel, v ta,Daniello,
" C DRecor tibi feli- ¢ i vonsdoine - €. Tytosos dé . ¢. YDdiowi dsa
f s cem honc diem A 4o jour - . buenos dias ilbuonds
. Cogqata luﬂxica, v commere, R "“commadre, comare, . -
! tuisfodalibys, & Uofire compaignie,  ya vueltra cOpagnia. ¢4 vftracompagnia,
i * Etego tibi M. é’tﬁwmnuﬂj . . M.Y2avos tambien M. &t anche avos
; ognataluftrica, commere. © commadre. comare.

C. Quid ta hye tam (© Que fites vous .
PP pdsinacrem gy fmativals
s fxxgldug;j . Fodure?

C Quchazeys (- Chefte gui
aql%a;n de mannano fépertempoal
alfior - ' feddad




i, L. Nechackoock.
M. Hebt goeden moet,
i 168 nech vroech: -
! Godfalens fendem.

1 eenighe cosplieden.

Flamen.
hebt ghy lang he
biergheVeeff?

M. Ontvent eon ure.

L. Rebdy

<rel vercocht
vandefendighe? .

M. VVat [oude sk bebben .
alreedevercochs ?

scken hebbewoch

geen bantgift ontfangen.

o

L. tckhopes :
brier coempt eenen, .
by fal bier comen. !

- Vrient,
i \az Wildy coopen?

coemt hrer,

| heliefrv

£ te coopen? .
pfici ofc1ck niet o beb .
i vdent. " -

Arglos.
haue you.
ben heerelong?
M. Aboutanhower-
K. Haueyou
folde much
todaye?

y N i
M. VVhat {holde 1 haue.

aredy folde?

) hauenot yeat

taken handfaile.

K. Nether yet L

M, Be of goad cheere,
itisyeat carhie:

God willfend vs.
fom marchantes.

K. 1hopefo:
heerecometivone,
hee will com hether:
Frinde,

what willyoubuype?
com hether, . :

. pleafethiryou -

tobuyeany thing? N
logke if 1 haue nothing
that iyketilon.

Alleman.

wielar,
[eyds shr hte gexveft?

M Ungefebrlich eme flund:
C. Habt thr viel

wverkaufft

diefentag?

M wax folich verkanfft.
haben [o frue?. :

dch hab noch kein

hand'gelt.

(. Ich auchnicht,

M. Habt guten muth.

¢ésist noch fiue :

Gotr Yirde vns X fehicken,
etliche kanffleut.

C Ichhoffss  * .

feha \v hie kompt einer, .
er \virdr Ju mir kommen.
Freunde, o

was \ollet ihr kauffent
Lompt her

begertihr

etvvas {uekanffen?

[félyet obach nichats habe

das co:chy dienet,

. qua™




quam duu

M dudum hye. ancl Vous longuement  aueys mucho . Eaffar . v 1‘
deniltiz icy.efté'3 eftado aqui? che fietequi? : A
M. Circiter V03 hord. L Engiren vne_heure. M. Gerca de vna hora, (irca di vnajordd,. ) .

Cc Mulm G .Am,(,l,'am. ’ C. Teneys : (. Haaetegi&, )
yendidifi beancoup vendy * mucbovendido venduto affai, - ‘
bodie : ceiogrd . ) eftedia? . diguefto giamo? ' v
M Quidegn vend. M. Kifauroyie , M, Que cofaternia M. Checofa hanered . . , |
ifferm tam ks CER Mg ya vendido? sogia venduro} : e
Rondum accepi, mey. fen ayencorepoimt . aun no hé ancordnon b L.
""'oﬂiipn'mitias. recend’ efiraine, © eftrenado. lamancig. . ‘ ‘
. 7.“ ego. C. Ne may aufi, - C Nyyo tam.poco, (" Ne mancods, L ; |
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Flamen,

Coewst binnen, 1ck heb bier.

poet laken,

goot lynen laken,

wan alls fGortec

goet zifden laken,
tamelot,

damafl, fluv eel:

Ik heb oock.

goet vieefch,

goeden vifch, .
ende goede haringhen.
bier 1 goede boter,

entde oock goede Keefé,
wanalle foorte. )
Nvildy coopen

«€cn goede bonnet?

oft eenen goeden boeck.
#n Franfoy? -
oftint Duytfch?

oft in Latyn?

oft eenen [chriff boeckd
~ Coopt \yat:
befiet \wat -
a beliefete cospen,
wk 'l('al v gheuen

Anglois.

. good cloth, :
good linnen cloth, -
ofall forses :
good filke,
chamlet,
damafke veluet:

1 haueaifo

+ good flealh,
good fifh,
and good herringes.
Heere is good butter,
and good keefe allo,
ofallfortes.
wiill you buye
agogdcap?
ora good booke
inFrench? -
or wn Dutch?
orin Latin?

¢ ora writing booke?
Buye fom what:
looke what- .
pleafet you to buye,

+ lwillfellityon

Comin, I haue heere

" leynen tuch, .
“camelott,

 gutflefih,

" volet ibr kauffes -

. Alleman.
Rompt herewn ich bab alhie
ut \v ullen tsichy

wvon allerley gatrung :
gut feyden ge \andss

damaf, fammet: -
Ich hab anch,

gute  fifchs

wndgute, hering. -
Auch gutte butters
vnd guten kefés
von allerley art.

eingut paret?

oder ein bubfch buch
Frantzofifch?

oder Teutfch?

oder Lateinifch?
oder ein fchreibbuch? ~
Kasffeterwass
befeher cbet\was
esch zukauffen gefalley’
sch Wil ench xebm'

Ingre-

R \il . :




1 atin - France
ngtedere, hapeg hic é‘ntre(‘,:"t;,:‘z:l&
" 290um panng lanéq, 4o gy, s
- ~bong pannm'n lineg, bonnem’le, '
© OBnis generis ; o detoute forpes
bondrap de foye,
camelot,
damas, veloypss .
) cum, Pay g4
bonag tarnes, (eu, &on]nechﬁ':ir, '
OH::apl’?:}:s, - bon poiffen,
; ‘Prste:e: 8: l:ces_, (18: & bons harens :

ontibuty 1)y 44y 4o
. ltq;gtiicafeos bo, ¥ ] bom beure

0 damafcel}ﬁ, holofer;-

20 etiam

NOS & ayu bon formage
3?""5 8eneris: demf{; fo‘r{::. 8
/ o;““,“? Vouleg vous acheter
vel liILm P‘Iel!m? VN bon' bonnet 3
Gall um elcggntcm 9% Un bon liuse.
- in chm? . en Francois?
i CIManicumy | 54 en Alemany
i Charte vacug? o4 vnlinre deferived
10 aliquig, Achete? quelquechofe;
m“‘i ;ll:'cde . regardez. ce giv'sf yoys
Yetdan, at, Blmt acheter, .

<46 vous feray

‘

T E paignal,
- Intrad,yo tengo aqu
buen paiig,

buen lienco,
de rodas fuertes:
buen paiio de fueda,
chamelote,
damafco, tercio pelo:
Tambien tengo
bueracarne, - .
buen peftado, -
¥ buenos hirenques:
2qui ay buena miteca
ytambi buen quefo,
de todas fuertes,
Quereys comprar
vnabuenagorra2
o'vn buenlibro
enFrancés?
0 cn Aleman?
Oen Latin? - |, (uir
0 va libro para efcri.
Coprad alguna cQfa:
miraque :
osplaze comprar, -
daroslo hé

.

. Ttal
i Intrate, b

bona tela,

alien
i qhs
buon panno,

(l’qgm' Jorte,
buon panni dj feta,
cigmbellotta,
damafeo,velute:

Hd anche

buonacarne,

busn  pefee,

& buone aringhes

Luié del buon bottive,

& anche by,
d’ogni forte,

nformagiy,

g

Valete comprare
Vnabuona berrettay
& vnbuen libre

in Francefe?

6 in Almanno}

d'in Latino}

& vnlibro da forimered
Comprate qualcofa:
guardate guel che

vi piace di co,
vifare. Dol

mprare;

g




eyfeht

waty beliefty

dck falt viaten  fien,

' ghefichte

en fal v niet coffen,

D. Hoewveel ’
Salick beralen
wvanderelle

wandst laken? .

C Ghy fulter af betaled

wiff fchellinghen.
D. Hoeveel '

Jfal my costen -
delle von dit lakent
C. Sy falvcoften
twintichfluyuerie
D. Hoe veel
ghelr dat pont
wan definkeefe?
€. Tponds gelt
eenen [fuyuer-

B. VVatgheltdenpey
vandefén vifn?

(- Danpot ghels

af ke for

whag pleafet you
I willleryoufeeit,

- thefight

fhall coft you nothing.
D. How much

‘thall 1 pay

foranell
of this cloth? -

K. You Chal pay ther fore

fincfchillinges.

.D. How much

fhallitcoft mee -
an elle of this cloth?
K. Ith fhalcoft you

' gwentiepeyce.

D. How mauch
~vorthisapound

-of thischeefe? - ‘
K. The goundis weth
a ftuuer.

D. VVhatisthe quart
of this wine warth? -

K. Theequart is wort

guten kauff,

Jager
v as ibr begeret,

ich wilseuch f[ehen laffem
das befehen

* (olleuch nichts koffen.

“D. VVie theur
bistenibr
ein elen oder Klaffter
diféstuchs?
(. Ish bewts fur
funff fechilling.
D. VViewel
folmich Koften .
dieeldiefés tuchst
C. Siekoffen
vy enzig fleubers
D. Vvievil
gilt das pfund
von diefem kefe?
(. D pfundgils
ein fleuber.
D. VVamgils diemafl,
wvon difem W ein? .
C. Dicmafz gilt
paruos




Francois,

Epaignl.

Z .
- Italien,
Paruo, &on marcheé, enbuen Precio, bum mercato,
Pete L. demand, pPali ‘ domandate
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defte vinod
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Flamen,
drie ffuyuers.
D. Hoe veel
Doofily tftuck?
(. Ickloofe
wgf guldenss
et cenen W oerde.
D. wat fal ickghesen
daer voor?
maer cn verlooyes
omy nict. '
C. Neen ick felar,
ack en faltw
wmiet verlocsen,
ickfale v fegehen
omet cenen W oorder
by fultet af betaten
}euembic» fluyners
endeecnen balyen,

ift dat v belteft.

© eD.. Het i veelte veel,

C. Tenisfeker:
hoe oeel

. b;edtghy myt

biedr my \vatt
ack en fals nio: gheyen

e

————— - A .

Anghk.
three ftuuers.
D. How‘fellyou
the pecce?

K. 1 fellit

for fiue guldens,

at one woorde,
D. VVhat fhal I geeuo
for this? ’

but fetme not
tohigha price..

K. Notrulie,

1 wilnotfetyou
to high a price, -

1 willtell you
atone worde:

yee Thall pay for it
{euenteencftunérs
and a half,

if it pleafe you.

D. 1t is much te much.
K: ltisnottrulies
how much

bid you mee?

bid meefum what:
1 wyillmot fell is

e

-

Alleman.
drey fleuber.
D.” UUicbietet ibe
diefes fluck?
" Ichtbictes
wmbfunff gulden, .
mit einem Wort.
D. VVa [olichgebew
fur dife fluck?
aber bietet mirs
nicht {n theur.
C. Newmmtraxveny,
ich \vils ench
nicht vberbieten,
ich. \Wilseuch [zgem
mit einem Wort: '
ibr follet dar fur geben
[fibengehen freuber
wnd ein halben.
wWan eseuch geliebts
D. Das ifpvil zuvile
€. Neinfurwar:
wie vil
v ollet ibr mir geben?
bittet mir et\vas:
dangich Wl nicht geben
i furde




Latin,

. gibns fuferis; C treks P‘:::ncoxs.'
b 20tiindias p, (ombien fajtey
'C.nlc lf;"c ‘:m-’ voms laprecey |
. Clelafs
, 3?;.'“'“9 (}itoleis, cing ﬂo?‘l{;}f -
¢ gy emel d{cam. en v mot. F
ha’n?\;?t':::;nam . I' , Que dmnmyv.ig de
S, P colay o
:g :1‘ pluris indices gy, neme le
y eP"[ eft, Surfuites pons,
non | z;laqua,m, > (. Non certes,
o ls“; icabo senele vous
o LY A
femel: 101 ie le vous dirg
dabi envnmot:
oo . | vousenpayers
;‘{;e m‘,d.cc;m ftuferos dixfept 54{471:
lm“dl“m: ‘& demy,
12 ;:I:iel:;ium a Vilvows plait,
G 3 D. Ceff beancoup py .
uanN: Tln profedy: (. Nonep ceﬂel.!’ ?
bien ‘
aturus eg? g ’
aliqu: moffre? wousd .
'quid offereq, ‘oﬁ};(rS’o] quelgue chofe:

8eque enim addicam e neledinneray
i

. Perono pidays

" Efpaignol,
tresplacas. .
D. Quanto pedis
por lapieca?

C. Pidoporella
cinco florines,

en vna palabra,
D. Quedaré

de a%‘ueuoa

demafiado.
C. Nodcierte,
no os

* pediré demafiado,

yo os le diré..
envnapalabra:

* pagareys por ello
_diezy fiete placas

Yy media,
fiosplale.
D. Demafiado es.

. G’ Noescierto:

quanto -

" me offreceys?

offreced me alguna
yonolodasé (cofa:

l't/alién-’
- tre piacchi,
D. LQuarto domandars

perla pexzad

C. Domande ne

cingue fluring,
inwna parola.

D. Chepageré

per guefio?
troppo.

' manon chiedets

€. Nonpercerto,

non vene demandars

troppo,
wes dird
in vna parola:

Vi it pagarete
diciaférte piachi

& mezzo,

- ffuspiaie. o
‘D. Egliétroppe,
€. Nonéper certw

quanto -
m’offerited.

offerite iqual cofar

dar
nolpofidare

L




.Flamen.

wosr thene
dat ghy my bisdr,

biedt my W at,
D. VVat foude ick
daer op bieden?
ghy bebbet my

e veel ghtlooft.

(. Ickenhebla:

maer ten is niet gheféyts
dat ick? niet &y :
gheuenen fal

voor min

i danick ghe’?yt hebbe:
i [egtmy wat gkijer
i,

veor gheuen \Vilt.

“*D. Ik falder af ghessw.

twaelf fuyuers.

C. Voor dienprijs

8 niet te gheuen,

ghy biet my werlien,
ghy biette

luttel. :

Ick bebs hier wyel
dieick v ghewen faf.
wwoor dienprijs, ’

Anglois.
for that

-yvhich you bid mee,

bid mee fom what.

. D. VVhat fhould I

bid therfore?

you haue fetit
atthohigh aprice.
X. lhauenot:
but itis not faide,

. thatI willnot

felityou

for lefle

then 1 haue faider

tell mee whatyon
will geeue forit.

D. 1wil geeue therfore
twelae ftuuers,

K. Forthat price
itisnot tobe folde,
you proffer mee lofle,
you bid mee to )
little:

1haune fon heere
that1 willfell you
forthatprice,

Allemans

furdes -

das ihr mir bietets
bietet mir doch et W 4
D.. VVasfollich

dar auff bieten?

shr habt mir gar

* xutheur gelobt:

C.. Neinwch furwars
s if dech nit gefagts
dasich nicht S

Wolfeiler B

geben (0

dann ich gefagt bab,
fagt mir \Was

ihr geben W ollet.

D. “Ich wilt {wolff

Jfieuber geben.

C. So wolfeyl

darff ichs nicht gebens

shr bucter mir Ju verlafly
shr bietet mihr gar n
Swenig:

ich hab v ol bie cin gastung,
dre ich verkauffe i
wor difen preifts N

R
s
R
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0 pretio h Francois: Efagnol, Italiens
nod offers Pource - poraquello per quello '
iquid offeras Jue vowsm'offier, . quemeoffreceys,  ‘che volofferite,
D. Quidege ™ :)gi'e{-azgy welquechofé, offreced me ajguna- offerite qualche cofai
tibioferarc: - Reoffreroy-ia D- Queosof.  {cofa. D. Che volet :
. pluis quam " Sorcela? freceriafobreefto?  ch'ione offeri?
indicaty pare; vous me l'nue( - pediftes voi domandafti
- C Neguaquam,  MPLwfr ' demafiado. Jtroppo.
nonef m?:é p o C ?.(q’la e » C. thago: C Nonpercerte:
ity ecretii maisiln'eft papdis masno esdicho Manon € oty ~
addictay on - queie ne , queyono ch’id nol *
eﬂ‘emcz, am }1; 4:»»:{41 " lo daré _ dard
 quindicagesi. | P70 . pormenos " pormeno .
2icmihi?;§;::"?' queien’ay dit:. . delo quedixe: :"iozr]nel che bo datto:
Aturas o andem dites moy que vous en dezid me quanto - ditem:i
D. Dibg . donnerex? dareys por cllo? guelche ne volete dare?
duo decim ﬁnferos‘ D Len damuray D. Daroshe D. lonedaro
* C. Bopretio - dmg patarts. doze placas. * dodici piacchi,
C. Pourcepris C. Poraquel precio . Tortal pretio

addigexe\qpp licer,

weftil pas abailler,

mihidamng Offers, vous moffres, perte, -

Nimis exiguum pr j
" e- >
tiom offery: P 'u‘am woffrel trop

" Habeo hicaljug 5 fen 5
- Penaybien
::S quo d chdaﬁ e r;yw:c &l’:){n&rdj
bretigy - - %‘..,;.,m.f,

.-

dime

no {e puededar, \  ninédavendere, -

offteceys we perdida, val wi'sfferite. danma, -~

vosme offreceys muy vei mwofferise

N

poco: co:
Bientengo aqui-  ‘mehobenqui
que qs dagé che vidaro

poraquel precio, pdrqhdpf&gz’i, !
- : 'y

- Y
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Flamen.
maer tenisnied
fo goet als dat:

l:l{ Salder v el
laten fien,

dieick v gheuen fal
voor minderen prijs,
wnaer den minfien prifsy
enisniet altoos

goet ghefocht:

ghy en meucht nies
beter doen, )

dan te coopen

\vat goets:

al Waerdy

 omifrbroeder,

£ofoude ick v niet cornem
betergheuen,

. D.VVildy mijngeld bebben?

C. Alfo net.

D. Ghy fult noch hebben -
tWee ffuyuers ’
ende eenen haluen.

C. Ick enmach,

_ $ck fouder gen verliefens
- D lck’enlmacb 2l

Angliis,
butitisnot

foo good-as this:

1 will'well
lesyoufec of that,
wvhich I will fell you
for lefle price,

‘buth the lo weft prico

is notalwayes

good to befougt:

you cannot

doo better,

then to buye,

that which is good:
ahhough you Avere

my brother,

yet Icould not

fell youany better.
D. Vvill you habe my
K. Not fo. {mouy
D. You{ hal haue more
two ftuuers

and a half.

X. 1 cannot,

1 Chould loofe therby.

‘D.1can

A

Alleman.
aber esift nicht
o gut alsdifes:
l!chg wil euch [chen laffew
ein ander gartung,
dieich geben Will
defo W olfeiler,
aber v olfeil kauffem
ot nit alZeit
nutlich:,
ibr Kondt nicht
beffer thun,
dan dasibr kauffes
et\Vas guts:
v an ibr mein bruder
\Weret, )
fokondte ichs euch
nicht beffer geben.
D. UWolt shr meingelt ha-
C. Alfo nicht. (bed
D, Ibr folt noch haben
=W een fleuber,
«wnd ein halben.
C. Ichkans mcht,
sch muffe davan verlierens
D. Sokanich anch n;fbt,
<l




Latin,

Aed non et

. .€itldem bonitagjg,

ofendsm i .
&aliud genus,

Quod vendam

Viliori pregjo, -

edminus pregjym

Bonfemper o

Vtile quereres

nihil et

Conglring

ql' o dct:exe

aliquj is

ﬁf(x‘ater. o S

fis n:icus, .

. 9uod meljyg :
5on habey, dem

e L
&

=
w
~

g
8
g
2

‘*dﬂo.sﬂnfemg «

y Xdimidiyp,.

¥ fi’ Non poffum,

v (30nofum effey,
4% Necego poffum

Francois;
mais§| neft pas
Sbongue ceftuy la,

. 3evous en

monfireray bien,
q8eie vous donnerg
amoindre pris,

72ais le mosudre pris

et pas toufisyrs
bona cherchér . p
Vous ne Ponuez; .
misux fiire,
qued’acheter -

quelgue chofé de bon s
encore 7uefuﬁ’i¢{v -

7on frere,
fine veus Leauroy ie
danner de meillesr,

 Epagnol, Ttalien.

" pernoes ma noné
tan bueno como efte: zante buono guante geen
Yo os vene tafésero
monftraré bien, benveders
que os daré chevidard
amenor precio, aminor pretio,

pero el menor Pprecio matlminor pretio

noesfizmpre noné fempre
buenod bufear: il migliore;
no podeys woi rion potete
hazer mejor, f;r :;eg{:a, -
€ comprar . che u'omprarf
2:1-3 bueng.- gualche cofa d: bumos
aunque fueflifes  guandsben fifti
thi hermano, simie fdrel(a',
1o os podria dar nonv faprei dave

Qtro mejor.. (1052 miglior robha,

D. Vouleg vous auoirmg' D, Quereys misdine. D.. Volete'imici danarit

(-Pas ainfi.

deux: patars

G demy,
C. Ie ne puiy,
2y perdroy. o
D, lonepuin

/
-

" . D No-puedo

(argensy C. Detta manera no. €. Coff ns: - i
D. Vous aure? encers !

D. Terneysmas
dosplacas

y media. .
C. No puedo,

, Yo perderial

D. Voiharete anchor
due piacki

. @ mex2o.
C. Na{z}{pqﬁ,
o ci perdere;,
D. lenoapyle .
R plas
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Flamen.
wietmeer gheuen
C. ¥Veln

heleyde v:
gzildn{beﬁ‘m
oft ghy condt
bater coop coopens
Lhyenfuller -
nergens hebbew
voor minderen prije:.
sck hebbe de machs
v te ghesen
alf6 goeden coop
als cenander,
maer ick en vyl
niet verligfen:
ick verkster v
by na vaor den prijs
d{mygb“d! bp:gf

ack moet

© NGaE Winnen,

sck en fit bier nies

o nict te WWInnes,
ck mocter
afleuen:

ghy Weat Wel

Anglow.
geene no more.
X. VVeU, !

God guydeyon:

» go looke fom wvere els,

if youcan

buye better cheape
ou (hall haueit
o wheare

forleflc price:,

lamable

to fellit you

asgood cheape:

“asanother,

@utl will

notleefe therhy: -
Yletyouhasoit
almoft for that price.
thagitcoft mee:

I muft

winne fom whaty
1fitnothecre .
to winne nothing,
Imuft

lieue therby:
yonknowe wek

maehr geben.
€. VVol dann,
Godgeleyt euch:

- befehetanderfT Wey
. ebibrskontet

w o{fgyler kaaﬂ'm:
shr v erdets
nirgendt Wolfeyler,
Kkauffen: -

sch kans ench

" foguten

kawff’ geben,
alsirgent einer,
aberich VY sinichs.
wverlieren: '
Tch laffe és euch

gar nabefur den prei)

. Alleman. .

Nvieichsein Rauffs habs

fchmuffeet \WWar |
gewinnen, |

. dch fire nicht hie

nichts Zu ge v innen,

ich mufz mich daervon,

onderhalten:

“dhr N iffes wel

plus

N




: L‘”‘)!

; Musdare, '

| €. Agedum,

| Valebisigirpy,

. vife alibj

, 4n poffis

; Minore preti emere:
! nufquam

lemes
Minotis,
e%g poilum
tibivendere

g0 tibj Propemodi
codem prerig vendo
9uo emi:
aliquid mihi -
luctificiendum eft,

' Nonhje defidendym
venihil lgcri faciam,

| Victus mihi hinc que-
tandys eff; .

-Leig .

P

donner dauamage, :
. Tien, s~

Diess voys conduife,

q[le{ Voir allienrs,

Francois, -

b Vous poues, achetey

meilleur marché:.
voss nelagrez, :
nulle pare

& Moindre ptis,

Pay lapuiflance

. devous donner

auffy bon marchi
comme un autre,

 maisiene veus .

pas perdre:

sele vous lagffe
prefgue pourlepry
99’1l m’ s coufl: |

il me faut

8"’:!"", quelquechofi,

) ' affied? pasicy
pour rien gaigner,
inden faue
vinre?

s fase biem

'

" bien fabeys

: E/paignel, Italien,
dar mas. dar & auantaggio.
C. Puesbien, C. Bene ffa,
Dios osguie: Dioviconducas .
id 3 veren otra parte, andate altroue & vedera,
fi podeys fe voi potete _ A
comprar mas barato: comprar miglisr mercates

~ vosnoloatreys nonlotrouarete
en ninguna parte in naji;napm‘._
amenaor precio: a minor pregiss.

- Yoos lopuedo hoslmodo
dar didarsi
tan barato <ofibion mercate
comootroalguno, come.vn altro,
mas noquiero ma non voglie
perder: perdere:- ) .
yooslodexo . o el laftio .
cafipar clprecio  guaf peril precia
queme cofto:. cheamecoffar
conuieneme émibefogna )
ganaralgunacofa: - guadagnar qualeofd, -
Yo no fiento aqui por non fggoqui .
noganarnada, pornom gmdagurc, .
conuiene me . menebifogna - -

inir d’ello: vinere: :

vigir d’¢ i apuir b

|
|




1
K]

M. s .

Flamen.
dat alle dinck disre ¥,
deen most

dander volghens

fdar ghy

mstet gheuen en Wil

& vyfthien fuyuers,
sck encan v nies
kelpen, .

by Lat te yroet, .
“D- Dat ben ick fekers
€. Men mach

®en v niet NV smmens

dat een yeghelifck vy ard
Souroetalsghy ot

sk foude Vv el moghen

. wsynen \Vinckel sluyten, .

WVartick en foude
broot miet \Winnenn
dat ick eten foude.
D. Datbolieft )
Jte fegghen.

€. T feker Waer. -

- D Nehoort een Wwoort,

£ 'vvel,ﬁgt,, .
D. Lk falnech gheuem,

Anglois.
thatall thina isdeere,
theone mu

folloyve the other:
ifthat you

~willnot geene

the fyfteene fuyuers, ~
Ican not

healpe you,

you beto harde.

D. ThathI amindeede.
K. One can

winne not hing of your
ifallmen were

fo hardas youare,
Imought well
fhutvpmy (hop,

" for1fhould
. not winne thebread

that I {hould eate.

D. It is your pleafure
fo te faye. :
K. It istrueindeede.

i

_.D.Now heateone woorde.
Ry VVell, fayeon.
"7 Py I will yer geeue you |

Alleman.
dualleding thesr iffs
eines muf{
dem anderen folgeme

- wWollet ihr
nicht geben
SJunfizehen feuber,
fo kansch vveitter
nichr belffen,
br feyds gar 3o kundlg.
“D. “Das bin ich \varlicks
(. Ichkananeuch
nichts ge\vinnen:

Wan sedermann
Jo karg wereals ibr,
o werebeffer

~

sch fchioffz meinen laden T%,

dan 1ch Rondte kaum
das brot gexvinnen
dasich effen fols.
D. Alfo
Saget ibr,
C & it gewWif7 wWabr.
D. “Nwhn horet Kurtzliche
(. VVol fager. .
D, ek Wilnoch geben
. omnium

— I



o Latin. )
k mnifl rerg effe Carie gurtoute chofs ef chere,

" Fra 0is.

quetoda cofa es cara, che ognicofaé cara,

it
iud ex alig (tatem i/ faut i+ es menefler bifogna che Pvue 4
I Conlequi necefle ot , gueLvn fuyueLantre:  §lo vno figa 1o otro: fegutti l'aliva : o
g fivous o vos fevai ; ‘ .
nolis dare . nevoulel donner no quereys dar non wolete dave ; e
r ‘Quindecim fruferqs, - les quinze patarts, lasquinzeplacas, quindics piaceti, ‘ '
Bibileibi ampliyg o e vous puis noospuedo mowvipoffs FE .
- fommodare poffum, ayder, ayudar, " aiutare, ; "
| Bimium pareyg o, vous eftestrop chiche,*  vos foys muy efcafo, woifiate troppo ayane, P |
- ldfam filicer, - D: Celafiisiecertes, D, Effg foy por cierto. . 85 Joncerta. |
te nullfi poflum ¢, - gy ne peut rien C. Nofe puede C Nea fi pus - :
y facerelugrym ; Laigner. & vous anar nadaconvos:  con voi gradagnare nulle | ce
fi "nufquifgue effey Lfiunchacuneffoit icadavno fuefle:  ff ciafcum fofs 5 ¢ ]
18 parcus y gy, “4fs chiche § vous eftes, tan efcalo como'vos ‘ranty mifera come ves, : |
feftarey . - iepourtoye bien - yopodria bien (foys, ben potres S, R -
' taberng me claudere, fermes ma boutigne,  ferrarmi tienda, - forrarla bottega, .
' enim carienegaignersye ' POrque no ganatia - perche non guadagnered
i facerem Panem pas le pain _clpar n o fane I
Movigtitem, - quie ie manieroye, Lquecomeria. - damangiare. .
> Hacita i D. Cllavomsplait-?* D. Effo plaze D. Quefo i risce
dicere fipeg, adire, _ es dezir. a dire,

C.Sicres habeg, (cis.
(- Age, aufeules pau-
‘g- icadfum,andjz_
Y Addam ctiam

i

P

C. Uefcerteswray. C. Escierto verdad. c. Egli gaff certo, '
D. or ;ﬁ‘oMeL 'Uniurno, D. Eftuchad vna pala- €. Hor vditevna pardie

C. Biendites,

D.Icdimnerayensore D, Yo daréam, - D. Dard anche o

(le. C. Bien,dezid. (bra. (. Hor dite.




|

o amen.

eendn fuyuer,
ende niet meer,
sck enmachnies

. meer ghesien, .

ick foude beKenen 25
(. Dat wWaer
on cleyn fake,

_ vck foudecock
bekeuen ziqn,
daticke min gaue:

op eenen fruyuer nal
8'is chande,
das ghym
1 If»;ln t’:m]m?n
om eenen fluyuer:
W at mach v helpen
eenen ffuyser oftt Weed
“D. lalghy fogt Wel,
wenen fuyuer hier

" endeelders
eenen anderen,
het xijn e Wy ee fuyuers:

wel, :
< faltick niet hebbewd

v Anglows,

one ftuuer,

and no mote,
Icangeeue  \
no more,

1 fhould befhent,

K. That Were
a{mall matiér,

1 fhoulealfo ¢
YBefhent

if I foldeicforleffes
are you

~vithinone ftuuer?

it is fhame

that you tempt

mee foo long

for a ftuuer:
“vhatmay helpyou
aftuuer oxrtwo?

D. Yea! youfay well, -
oneftuucrheere -
and inan other place
another,

that be two ftuners:-
well,

fhal Inothaueit)

Alleman.
2inen fleuber,
wndnicht mebry
svh kan mcht
mebrgeben, . S
ich Wurde fonft gefcholtedn
C. Das Were .

 einKleine fach,

Soh Wrde auch
gefcholteny -

Wanichs naber gebe:
Jeydeihr aneinen freubet
gebunden?

“esift einfehandt,

dafg ibr mich
6 lange plaget
Ymb esnen fteuber:

" W as kan euch helffen -

gin Ec’fbtrcderiwvﬂﬂ. .
D. Ia! shr fager woly
einen fleuber bie
wndaneien andérenérth -
aber cinen fleuber,
A [eind T Vv een fleubery
Wol, .
vl ibm sy picht lafent
YRUm




m,
i onampliys, .
¢ Plusdare
R0n poffum,
biusgarer ey,
C. Quid tum
lyoﬂea,
Xego
obiurgsrey
Minorig addicerem
Thusfluferys
Mpedimento gy
turpe eft
tetamdiy
Wetorquere
Vo ftufery;
Rmd tibi taneg profie
tlerus viys gy alter
- Itine! pulchre 3

illie (dasﬁufexum,

alterym,, oo
dyo erieriit fgfer;

| %id,P ut aferi

I tandgpe addi&ﬁm es?

e

Vi patars,

: @ non Dlusy

ie ne puis )
donner plys,

1e troye rami‘ .

C. ‘(e feroit
Pensdecas,

fe [erois aufly
tansee
Siiele donnoie
effes vous.

Dotir mains:

A unpatart pres)

c’eft bonte
gue voss me

rene. f§ longuemeng
Pour-vn patart.

94e Vosks pesd ayder
Un patart on dewsx?

: D. Voiret vous dites bien,
dicis, hic yng XP&: iy unpatart;

& ailleyrs
N autre,

ce font dessse patartsy . .

Bien,

nelasray iepand
N

, . no loauré yo?

¥naplaca, oo piacco,

Y nomas, . & 7on piu,

Yo no puedo . - non poffe

dar ings, . . dare i, - -
Porque me reiiirian. Jares fgridata.

Q. Effo feria €. Quelé -
Pocacofa, pocacofa,

tambien me anc'lxe

Xeilirian 3 mi farai gridata
fiyolodieffe por me. #10lo deffi per manse:
eftays (n0s: refate in- '
‘envna placa? -wn piaccal

©s verguenca " agle &‘.mrg@:f
queme che vos
apaffioneys tanto fanto mi.molejhtc
0r vna placa; per vn piacce:

gue‘ os pg‘ede ayudar che puo farea vel
Vnaplacaodos? - yp piacco ddue?

B. Affi! vos dezis bié, D, sit voi dite bene,
'vna placaaqui, gwi wn piacco,

y alliP 1 &G altrone

otra,’ - wunaltre, o
fon dosplacas, ,* [onadne pm:bt;
Rien, Ben, L )

nonl'anrd jod




€. Omdienprijsnicte
D. Adies,

ick gae.

€. God gheleyde v.
Nu coemt hier, nemet; |

ick en mach mijn handigife .
wiet ontfegghen,

‘i te goeden coops

D. Datfegt ghys

sck fegghe dattet te diere.iy .

ghy hebtmy bedroghen,
C. Ik feheldev quijte

ift dat ghy zijt if yoube [o ibr darmit

’ ualii te vreden. eucllcontent. nicht zuffieden feyds.

D. Met \vare my fchands, D. It were fhame, D. Das \were mibr ein” fchanth
dat sck datdede: if 1 did that: wanich folches thetes
bout daer v ghelty holde there is your monye, haltetda cw\wergelt,
bot veel moet ghy hebben? - houmuch muft you haue?  vvie viel folt ihr haben?.
€. Dat weetghy \Weh K. That knoweyou wel, €. Dasvwifetibr web
derthien ponden . thirtcene poundes dreyQehen pfunds

ende een half, andahalf, wnd ein halbes,

ift fo miet? ) “isit not fo? - ifpshm nicht al(®

“D. wel hout daer, D. VVell,holdetheate, D. Ve, haltet dary
gherft my \ eder geeue meeagaing - gebt mthr Yiderumb -
thoten fuynere. ten duucrs. i Leben fieuber,

X. Net for tha.t price.

© D..Far wellthen,

1 go.

XK. God, guyde you.

"

No+w com heere,takeit. -
I can not refufe
myne handtfaile,

"it 1s good cheape.

D. Thatfaye you,
but Iayitistodeere,
youhaue begliued me.
K. 1 quit youtherof,

G Da fur nicht.
D. Nuhnade,
ich gehe.

C. Gottgeleyte ench.

Ngn kompr ber, vnd nempt¥
dch muf{ nicht aufzfchlagen
mein handigelty .
Esilt aber vil zu Wolfeil:
D. Dasfagtihr,

ich fag es foy {utheur,

ihr habt mich vbernommen:
C. Ich fag euch den kauff asff,




Latin,

. Francois,
| C. Noneo Pretio. ¢, oo pour cepris la,
: tuvalew”g"m’ - D. CraDijew,
- iemenvay,
" C;‘lli:::(;iu:cﬂpvale; C. 'Diey -3;-« condusfe:
cipe ‘
o haccip Or venel ca, prexe? le,
:’ou poffum Tecufare jo nefuid{rtﬁ: cp; e
Nercium Plimitigs, . eftresne
v Riais vile pregig oy, ;

¥
Seftrop bon marcheé,

- Hoc tu djcjs, D. Uous le dites,

w | CBOpercari effe dico.

- ey, "‘d u‘ c,e ’ry Ch"
‘ t,llmeutem.&;. w.,’,?,,’mf mﬁnpe‘.,
" Ego telibero, €. Iewous quite
‘ mmmus placet Sivous effes
D l:’:::g::hj 4 : mal contene,
: aretur, p, i
fiidfaciam. T PG et nte

T .. Jiie faifey cela;
€, accipe pecunis: renez. la voftre argent:
quit numeridg eft:

ACU €U cibien vous faus. ¥ avoir}
- Hoc ta faris nofti, )

€t fari C. Vous le fcaue bien
‘ M"!PC. t{edcclmlibrg treize linves Lo
i dlmxdxa, & demie,
;on:c?, . weftil point ainfd |
e £¢; accipe, D. Bien, tenez la,
: Tedde mih rendel moy
g~ decem Ruferqg, - dix patarts,

i

J——_—

- Vosmeaueys engafia- voimi hancte

. treze libras - tredeci live
y media, © & melta
noesaffi? 20n & cofi? )
'D. Bien,tomaday, D. (ofié, tolete,
bolued me rentede mi .
dicz placas, diece piacchi,

~ Eppaignal, Tealien,

C. No por eflo precio, €. Nen perialpretio;

D. Puesa Dios, D. Adio dungue,

Yo me voy. mene vado.

C. Diosos guie: (- “Dio, viconducas i
Eaveniaca, tomad lo, hor verite pigliatelo, |
yo no puedo rehufar non poff ricufare

mieftreiia, la buona mano,

ésmuy barato. € troppo buon mercater

D. Effodezis vos, D, Ruefo dite i,
yodigo § es muy caro, dicoiscie ¢, care,

fnganate,
C.Yoosquito, (do.c. 1o vene Libero,
eftays . Jfévene B
mal centento. entite.

D. Setia me afrenta, D, Ame [rebbe verge-
fihiziefleaquello:  ¢pcs Sacefii: (gna,
tomad ay vro dinero, pigliate i voftri danari,
quito aueys de aUCI? guanro dosete hauered
C. Bien lo fabeys, CE{ Voilofapete bene,

\
¢



- Alleman.

F gt

¥
“‘
R |

D. Ghy fult Wel,
dck doct v goes:
it dat ghyt
. nist \Vigheuen en condt
brenghes my v eder,
ick fal v gheuen
ander gelt:-
boude ,daer is een anderm.
€. Nubenick te vredeny
©vildge - '

D. You {hall well,

1 will make itgood:

if fo be thatyou

can nét geeueitout,
bring it mee againe,
end 1 willgeeueyou
other monye:

holde, therisanother.
K. Now l[amcontent,
wilyou

oL € Ickenhebbe K. I haue C. Ichhabe
! (1" gheen pacyment: no fmal mony: keingelt:
SR veor hoe veel for howv much Sur wiewil
¢ gheddymydi, geeue you mee this? - gebtiky mibr dafz?
D, Voor vier thellingen D. For foure fchillinges. “D. Fur vier (chilling
ende féspenningen. and fix pence. , ond [échs pfenning.
C. Voor dienprsjs K. Forthat price (. Sotheur
an falicke niet ontfangen, xvilnotreceaueit, il ichs micht annemmieny
Penis (6 veelnies Weerke itis not worth fo much. esift micht [6 viel verthe .
D. Tisymmers D: Batitis, D. Esfo viel Werth,
‘wraghet. - af ke it. fraget darnach.
(- Gheeftmy X. Geeue mee . Gebt mir
ander gelt, othermony, ander gelt,
ick en foude dit 1 fhould notbe able ichkandiz
wiet connen begesien: to putout this. nicht aufg geben.

D. lhr konnet Woly
dch machs euch guts
~Vannihrs nicht konnes
aqueben, :

[0 bringt mirs wwider,

ich wWileuch !
ander gelt geben: }
baltet, daift ander gelt.
C: Nun binich Zu frieden.
Wolletihrs

C.Non



Francois,

{ € Nonhaheo . Te way poins
Ugenteos: Se maqu{:P
QUantum vajep | pour combien
ic nummug? i me domu{ vous m]?
&f@;tuof folidos o, Pour guatre (ilz,
Cxdenarips, — ix densers.
TCIROS e doriy
o anti 2ftimatum G Pourcepris-Ia
, Ton acc}p«anj, (let. nele receurayiepoint,
+ Negsenim tdtum va. 7, VAt Das tant,
- Certd tantym “D. Si fait,
i Pﬂconta_rc: demande? le,
ﬂll: Dﬁmlhl. ) C. Donney mey
2 am Pecuniam, . &autre argens,
hon poflem - ° o ne fauroye -
ancexpendere, merire cecy.
-_F.w}e Poteris, D, Sifirer biem,

U RS eft, €50 pra- i fo yoys J2y bon:

f Requeag (Rabo: f vows
ﬂa:nderg.; ) £¢ e fouc{'aﬂahcr,
Teferag mihi, rapporte? le moy,
teddam tib; s vous donneray

lam pecunig: (cipe. augre argent,
. & alium nymmg ac-

/

.é‘ﬁuk;ol.- L

Tealiens - .
- C. Notengo , - (- Nonbha
moneda: monetg:
orquanto er quanto.
xl;lc c?ays efto? I:m'z;re voi gnefla}
D,Porquatrafueldos D; Per quatro (61
yfeys dineros, & [éi danari, Lo
C. Porefltoprecio. . Peprys pretis |
no loricibire yo, nol’ vaglio riceuore,
no vale tanto. . monvaltanto,
D. sivale, . D. Sifa,
preguntad lo. domandatelo,
C. Dadme - - C. Datemialtri
otro dinero, - danari, . :
Yo no podria . #on patrei
paffaraqueftp, ¢ quefto dar fuora.
" D. si hareys, D. Sifarete,

yo os lo hago 'buene: io vel ficcio buena:
fivos 3 e nol’ ,
no pudicredes paQallo poffite dar fuora,

bolued melo, vitorratenelo,
yoosdaré vidavo,

- . . . o
otrodinero: @lers danari:

. am tenex., en voilaun autre. yomad »VEYSay Otr10. picliate, ccone vi'ditre,
‘ ?- 13 fatis £30ti mihi C.Maintenant f3is ie con- :
15

(elt, voules, vews ~, (tent, quereys .

C. Ahora cftoy coten: . Adefs foncantenta,
(%, volete che
H 2

N




amen.
ghedraghen bebben? |
sck falt v doen draghen,
Neemt dat ghy knecht,
ende gaet mat hem.
D. Tenisgheenennooty
sck falt veltdraglion,
adies vros'we.
(. Grostendanck
myn vrient,
als ghy te doene hebdd
van eenich dinck,
comiet tyt my,
ick fal v ghewen
goeden caop.
D. welvromwe,
éck fale geerne doen,
€¢ Glode 24t bevolen.

Dat I11. Cap. om een
Sebult te eyfhen.

Morgant,
Gautier, Ferdinand.
M Oedendach

. : mg“n yrisnh

nglost
haueie caryed?
1 will let onecaryite
‘Take this you boye,
and go with him.
D. Itis no neede,

1 will wellcaryitmy felf.

far well maitris.
XK. I thankeyou heartclie,

J

‘Alleman.
tragen laffen?

ich vls esch laffentragens

Horeftw jung, nirsm difz,
wndgehe mit ihm.

“D. Esift nicht von noteny {
ich wils Wol tragen:

ade fraw. -

C. Groffen danck

* my frinde, . mein freundt,
when you haueneede Wann ibr einander mal
of any thing. etwas bedorffet,
com to mee, , fokumpt mumir,
I willfelit you sch wileuchgeben
geo I cheape. guten kauff.
D. VVell maiftris, “‘D. wol flawe ¢
1 willdoo it gladlie. sch \vilsgern thuny
. lcommityouto God. Gott behute euch,
The I11. Chap.for tode-  Das 111 (ap.von fchuldsn
maund debtes. - o L fordern.
JMorgen, Morgandt,
Gualter,Ferrand, VValter,Ferdinand.
M. Ood motroywe M. Go: gruffe esch
~Imy ftinde. men fioundr.~




) : :
ot du L2t - Prancots - Epatendd, * Italien. . c
hoe d.ef:e"ﬁ (rend\i‘;, 9ton le yogy ported que os lgll‘egl'.:el't?r . vif porta acafad E |
£801ibi curaby gofer e levous forgy porte, - Yo osloharélieuar. ey Jard porare, e
| s puer, hocaccipe Preneg celq valet, Toma efto 'mocha- Pigliaguefis LAarzong, : ¥
“"chmitalc. . & allez ayec lyy, Yy veteconel. (cho. ¢ va Seco. s ‘ |
- Nihil Opuseft, ) Unefpas befiin, D, Noesmenefter, o, Nenoccorre, - S s
Ipfe facity deferam, , le porteray bien, - yo1q lleuaré bien, . eny porters i, ‘ Ly
Valemarrp,. . a Diey Madame, - gDios Seiiora,* a Do Madonna, : L
+ €. Habeg Butiam ¢ Gy mercy C. Muchasmercedes (. v; ringratip .
! amice, mon amy, " amigo, ; amico, ] -
. ﬁ_lllas tibj opus erje 9%and vous agrey, quido tuuiegdes me- guando harete bifigne r
/ 'l'q,“‘ re, Jaire & aucune chofe nefterde algung cofay daleunacofs, o ‘
edi Wdme, venez, & moy, * venid amj, venitedame, - o
" Yendam gip;, ie vous feray " yooslodaré & vifard e ){
’ 34m minjmg, bon marche, : zdcn mercado. .y mercato, _ f
- Bene e&domina.,'D. Bien Madame, - D, Bien Sefiora, yo Io “D. Sta hﬂqu&nﬂg iy i A
Sacia libeng, ieleferay volontieyy, _ haréde buena gana: i, Sard\ volentieri: 3 ‘ iy
Ve, ‘ & Diew foyey command, s dios feays (eqzol;:i- mivi racommands,
o B . endada, .
: c'P-IH.dea ellan. Zerrz, rpg -pourde  EIIIL Cap.parare- 11 177, Cap per dimag
» dkdebitoxigus. . »undef vnl:-):'eére. " cudarvnadeuda, dare vn depito.
] . .
Morgandy, rgant, Morgante, ) Morgante, )
*Gualy crm,‘g‘erd;,,;,,gw, Gauré:r,%etrand. giaa[reni’-hmanda. ~ Gualtero, }:‘g.g-ante. N
A GQAlye L, ROn oy ) M.BVe_nos-dias M~B7’°'_{‘f" .
dmice, mon amyy . amigo. e
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Flamen.
. Ende v ooch. “
. Ghy Weet wib,
~varrom dat 1cK hier come,
endoet ghy piet?
G. Neenick feker.
M. Hocl
en Weetghy nies
~vieick ben?
enkendeghy my nien
. Neen ick, <y ie zdy!
M. Bebdy vergheten
datghy lactft hads
goop manfchap van my?

“ G. Herisfiker \vaer.

M. UVel, W anneer falidk
enijnghelt bebben?

G. Ickenhebbe feker

7w gheen ghelt,

iclk hebbe W tgheghemen
alP’ghelt datick hadde,
ghy moet rioch hebben
acht daghen parientie.
M, Ickenmachnies

. fa'nglm' beyden,
it horaelr zdm

Anglois.

G. Andyoualfo.
'M. You kaowe well,

wherfore'1 comheter,
do you not?

G. No trulie.

M. How fo!
&knoweyounot
ywholam? .
doyounotkno weme?
G. No.whobeyou?

M. Haue you forgotten

that you bad farelic
marchandife of me?
.G. Ttisfoindeede. -
‘M. VVel, When {hall I

- hane my monye?

G. 1'hauefurelie
‘oW DO MOnye,

1 haue geencout

allthe monye that 1 had
youmuft yeat haud '
pacience eightdayes?

‘M. 1 can nottarry
anylenger,, -

-3 yyil bepaide,

, Alleman.
@. Vndeuch azch,
M. Ibrwiffet Wol
W arumb ich xu each koni»

wiffetshrs nicht?./

H. Nemich wwarlichs

M. VViel

v iffetibr nicht

wer ich bin? o
“Kennet ihir mich nicht? )
G. Nein ficher, Wer féyt ikt
M. Habt ibrvergeffen

das ihr Jum nehern mal
griir et v as abkauffre?
"G. Esift geWifz war.
M. VVannyiplichdann -
wen euch meingelt babent
G. lehbabjerzs \varlih

ein gelt,

sch bab aufzgeben .
allesgels dasich hatte,

ihr muffet noch |

acht tag gedwult habery

< - oM. Ich kan nicht

“lenger W arten,
“toh Wilbezalt fiyms
. Sald







Flamen,

Jck bebbe )
ghenoech ghehepts

maccke dat :ck
ghelt bebbe,

oftick (3l

wHoen arrefieren:

o ghecftmy borgha.

G. Hosveel

datick v Chuldich ben?
M. Dat Weat ghy Week
g . Ieh hebe
J?krr':/ergbc.‘eﬂ,

dckhebt ghefchrenen, '

maerick Ny eet niet \Waer,

M. Ghy gz my fehuldich
shier ponden
wier [chellinghen,
iff niet \vaerd
8t niet alf6?
G. Ickghelooue ftkes
dat alfois, '
M. Ghy hade my ghelooft
xl.'c-lz teghesen .
52T 3 0e maenden,
€ Wectghy Weely

Anglis. ~
I haue .
tarryed long enoughs:
marlZc { hiftgthat i ;gnay
haue my mony.

or 1will

canfe yoa to bearrefted:
‘orgeeucmea pledge,
G. How muchisit
thatloweyou:

' M. Thatknowe you well.

G. Thaue

furelie forgot tenit,

1 haue writenit,
butlcan not tell where.
M. . Youowemee

ten poundes

ann four fchillinges.
itisnotrue?

itisnorfo?

G. 1 belecuelfurelie
thatitis fo.

M. Youdid promifeme
togeeue me mony

‘twoomonethes agon,

thatkno weyon well,

o Allemat

#ch hab

lang gensg ge Wartets

wwerfchaffet dasich

geld bab,

oderich Wil ench

arreftieren laffen:

oder flellt mir cinen burgem
. VVievielifis -

das ich euch fehuldig bin?

M. Das Wiffet thr wWeb
. Furwar '

sch habs vergeffens

fch habs auﬁ'gefébrt‘eﬁw,

aborich Wey{ nicht wo.

M. 1br feydsmir fcluldicid

{’eben plunde

wnd vier [cbilling,

eydr ibr nicht?

$ft ibm nicht alfe},

G. Ichglanb fur\wyar
dasihm alfo féy.
M. Ibr battet mir zugefaghy
shr xvoltetmirgeld geben
Vvor Z\V eyen monaten,

o wiffes ibr Wol,




Larly; L Framens - Cfaignal, . Italien. ' it
" Risiam "‘]\l’rgvnc‘om’ e s be o
Speftani; Affex. attendsy » efperado harto s /pestato affiy: , g Iy

Cito ve - Jitesgue hazed que te . : -
: pecuniamhab@am, ‘ ﬁ;edz[’grxm'. yo tengadfnetos,/, cb’iolmbh‘c‘ia_rd S o
Rutego te % ie vosa oyoos ., oxerovifars : o
fetinendim eypayq, Sevay arrefien; .. haréquedaraqui: arreflares nool
e fideiuforem dato. ‘ou aige 70y refbondat. o dad me fiador: o datemi ficart, , ’: |
G. Quintum G, Combren ofec. G Quantoes G- Ruante - o

. YHod tisi debegy . gneie vous doyy ‘loque,os deuo? idebbo io} . v
M. 1 ifﬁﬁpfe nofti, .. Vous le feauex, biew M.EfTy fabeys vosbig. M. ¥ lofapete bene; .

3 Bqidem G. le lay - Yolohé « L'ho percerta 2 -

* fum objpys, B certes qublis Por cierto oluidado: dimenticatos _ r
ﬁ"l’ﬁi s fe L'y eferit, T 1o he eferito, - Pho natato, '
{ed "9“0 vbi. maisiene fezy om; emperono fe donde, manonfodeye. : :

- Dibes mihi - 3 Vons nie denes, M. Vos me deveys M, Yos i dosety .f,‘
d““,i librag - &ix liures diezlibras , : diecelire . Nt i !
duator foligos, gtatre foule, quatro fueldos, guatro [oldi, : ‘v i
Dong: wehil pasvrayt g es verdadi  guu¢ vera? - B |

; Mang] Tes haberd vefilpasainfiy - - Noesaffiz 4 Honécaffe

. Barbitrgy G. lecroycertes G. Yocreoporcierto G- Creds corts e

' rem bhere, . guil eff ainfi. ‘queesafli} (metido, cheeglidcofé. = ' o -

M. Fomifergs mihi. 2y, Vous maviex, promis M. Vosmeauiades p- M. Voi mé p s R 7;’

| sedairum peeypiam deme donnier argent demedardineros darmi danari . e ] g

' lam gee Mélesduos, paffir, degs motsy ~ antedos mezes, gidduomefifons, 2 by N J
Wtulisipge, Cela feaued vos bien, ©flofbeys vosbich, guelfuperiben, Pl o
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Flatnen.
maer gh] en hebt
nWebelefrenics
ghe houden.

. Hetis \wwel Waer,
macer ick en bebbe gheen
Lhelt connen crijghen,
vanden ghenen
diemy fhuldich zyn. -,
M. “Daer meds
enhebbe ick niet tedoen,
doet v betalen.
G- lalenalsdelieden
Zheen ghelven hebben, -~
“at [al icken lieden doen?
Sck moet_\y el beyden
tot dat 3t hebben:

- wmen behoort niet /

JBofirafte zijne,

Wy behooren te hebben
omedelsjden:.

et malcanderen,

lfo God ’

ons besolen heeft.

M. Heeis el WAN,
wvasr ick hepbe

Alleman.

Angln ) !
butyouhaue . * mberibr baht L
not kept your en\Ver zufagen A
promife. ' michtghehalten. } "
G. Thatistruefo. G. égn'ji wel war, &
butlceuld not - aber ich hab ~
getany mony Keingelt kennen bekommen .
of them . wondenjenigen
thatoweme. die mir [chuldig féind,

M. Ther with M. Dasgehet naich

‘T haue nothing to do, wichtsan,: -
moke thempayyou, * - {afferesich begalen.
G. Ycatand whem te folke G. la? wann aber dic ld
haue nomonye, - keingett haben,
+what Chould1do then? v s [ol ich ibnan thun?
I muft be faine to tarry ich muf{ W ol W arten
wntill they haueit: bifg fie a3 haben:
oneougt not manmuf] nicht
tobe fo rigorous, {6 bart fiyn,
wee ought to haue vir muffon mitleides
compaflion mit vnferm nechfien
one with another, baben,
-as God . wie Gott
hath commaunded vs, wnsbefoblenhat,
M. Tharistrue indeede M. Esiff wol Wars
but1bane "-wber ich hib

.







g Flamen,
e ghenoech gheb :
scken Iiacb m'ng ¥ 4
dangher égylm,
XVantdeghene

dieick Chuldich ben,

en \Villen cock nies

Langher beyden:

den Waredar, .

ick fGude vy el beydeny

G. Nu coemt ey my,
ik falv betalen,
frickfily

‘orgbe gheuen,

.?4. Ve, gaen Wy,

Sck benste vreden:

Welb, \Vat [egdy?

G- (oermt Iue% Jngn Urient,
defén man fal blijuen

borghe voor my.

M. Salby dat doen

R waer mEn vriensd

Vildy borghe blijuen
Voor defen gy}

F. La ik, hoe veedip
4at 1y Lhuldichin

Anghois. Alleman;
tarryed long enough, dang genoug ge\Varter,
1 can tarry ichkan furvarnichy
nolenger, lenger<varten,
for they : danndenenich

-to whom I owe, fehuldig bin,
willnot alfo Wollen auch nichs
tarryany lenger: lenger \yarten: )
~, if that were not, ( Wanndasnicht wweve,

"I wolde weltarry.

[o wolteich Yvol \vartes
G. Now,com whitme,

..V Volan kompt mit mir,

I wilpayyou | ) sch Ny ileuch beZalen,

orI willgeeue you oder ich Will euch

a pledge. burgen flellen.. ‘

M. VVellletvs go, M.V Vol 6 Laffet vms gehen,
‘Tam content: ich bins Juffiden,
well,what fay you? aber Was fagtibr?

G. Com het her my frinde, ¢. Kompt ber mein feundty’
this mann fhall bide . difér mann \yirt

furetie for mee. : Surmichburg \verden,

M. VVill heé doo that? M. Haretibr?

isittrue myfrind? - iff \Varmeinfreundrt
willyou bide furecie Wolletilir burg Werdes

, for this man? - wordiefenmann?

F. Yea,howmuchisit - - F. la, wie »it
#hathee o wethyou?

it euch fchuldigt




Latin. Franeos, 7 Efpaienod, i
0o g : sgnol Italiens
fatis din i3 xpetaui, oz, longuemis attendu, harto ticpo efperado, i afpersars,
. :i"'? fonpoflym ;7 nepuis Yono puede “non poffe
. m'l‘;“" ;;Peffate._ | attendreplyy bingusmpens, elperar mag tiemp,, Pinafpertare,
dtbegu us ego ar ceyx §otq ue los Pperche colors .
i nolugs " A guiiedy, quien yo deuo, 4queis debbo, .
diutius © e Veulent pay [y plus no quigren tampoco  mon vogliano .
i ﬂ_exye&are: . Ianguemeqmmdn.- efperar mas tiempo: anche o afpestares
e h et, fice n'e[lattu‘la,b finofuers eflo, Lenonfoffé cro, v
r q ‘:‘_ cxpearem, Vattendroy bicy, Yo efperaria bien. vorret bene afpestare,
! ‘rt o foiu age f'l;yenl meci. g. Or fus, wenex, asee  G. Ea,venid con lnigo G. Hor'venjte mece,
im | o m tibj, rioy, ie veus payeray, Yo os pagaré, Vi pagard, s
i ) atdaby o e voys . oos ® vi dary -
. de:uﬂ‘o:ep. baileray plaige, - daré fiador. . fienrta, :
mihiAgle’ean’m?’ <M. Bien aloms, M. Pues,vamos - %y Bene,andigme,’
' quig Placet: Pen fuis contents o foy conteato: 30 (6n content o;
¢ K q!llHtu ais} L. bien que dites yoysd ien que dezijs VOS2 horche dited
i hi.c en,“'s amice, G- Venez ca ™92 amy, G. Venid aca amigo g. Venite qua amics,
b i t . ceft bomme demeyrers mio, efte habre‘quc quefte buamo roftera
s °l“ﬂ'9r.mcus. Pleige ponr oy, dara fiador por mj, ficurtdper me,
‘ '.HOCClpraciet? M. Ferailcelq? M. Hardloel? ~ M. Faiy egliquefied
K verd pe dicit hicanj. ef il vray mozamy? - esverdad amigo? Evero amicor
Yisne fideiyheye (€€ Voulez vous demgigpep Aveteys quedar fiador volsre rifare ficurte
Co IP;TO ifto? p[e‘igepourcejib’ammeq? poreftohombre

Etj Per Guefio hwome?
. . Btiam, - . ;. v
|- tibidehe (;lllantmn F. Seiiorfi, quantg es 7. Meffer f. quants

loque osdeyer - guelche videdord .
if o » ’ T

F. Ony,combien efp
%€ gos'il vows doisd

!

iﬂ . :;'.'
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Flamen.
M. Toisthienpondd,

roote.

é. Hoedift fovela?

Ten is [6 vael nics.
M. T4 yesmers
G. Tenis féker,
dck fal [vWeeren

dat [6 veel nietenis.

M. Hoeveel ifp dand
. Ten is nict meer

dan neghen pondt,

 ghyhebbermy filus

nuterfiont gheféys. -
M, Hebbe icks vghefeyfd
ick en hebbe. o

. Ghy hebt ymmersy

. VVelyalfofydam.
my duncke nochtans
dat het thien i,
maerick bante vreden,,
naer dat ghy fig
dat niet meer en #1:
Wanneer (al ick betalt z§n
G. “Binnen thicn daghen:
oM. Ik benstevredsn,

N,

]

Angloir.
M. Itisten ponndes
fiemifh. )

G. Ho witis fomuchi
jtisno fomuch.

M. Butit is.

G. Itisnottrulie,
1dare to (weare
thatitisnofo muchs

M. How muchisit then? ‘

G. It isnomore

then nine poundes,

you haue your felf

tolde itmee cuennow.
M. Haueltold youfo?

I haue not.

G. Youhauefor all thats .

M. VVell,be it fo then.
me thinkes neuertheles
thatitisten.

‘but 1am content,
fecing that you fay
thatitis nomore:
when{hall1 be paide?
G- VVithinten dayes.

M. I amcontent,

)

SR et ip i

" G. Eséfnichmehr

M. VTl fofoyihm alfé:

. weilibrs fagt,

Alleman.
M. Zehen pfunde

as sfnicht [6 vil.

M. Esiftfovil.

G. Eiift fur\warnicht
sch wil wolfchweren
dusesnicht fouilif.
M. VVieviliftes dannt

dan newn pfundt,

das habt ibr mir Clbf
ferzunds gefagt.

M. Habich euchgefagt?
neinich ge Wfzlich:

G. Tir babts W arlich gefigte

wvie Wolmichfurwar bedunckh 1
dus es zehen feyen,
aber ich bins zufiiden.

R
N

wnd glaubt das s 6 vil &y
wWann [6llich aber beZalt fein?
g‘- Inner balb z.ehentaghen-

. Lch bin {ufriden; -

M. De




ity

jnt

 Epaignal,
M. Sondiezﬁibtas .

- (tant? de grueflos.,

ine' G. Comment ¥eft-ce as. G. Gomo? ¢s tanto}
e neff pas tang, noestanto. )
Py I(‘;«:rtee&. - M. Siep, v M. Sies.
el on eft Profedto, G- Nonep certes, G. Noes porcierto,
o;lui;gdo ffimave. iurere bien Yoiuraré bien
M el tang o (10 guecenef pasany, quenoes tanto,
k P xgL,uanmxgumetu M. Combien e cedonc: M. Pues quanto esp
noueonl'Ph"s G- Cen'eft non plu G. No esmas
idng I:Iihli?;'ti queneuf tiures, de nucuelibras,
‘ ieigs - VO%S Mefine mePage Vos meloaueys
m moq, dixifti, Rout maintenant dyy. i . 5

M. Bgone rib gig;p
. BDondixj,

M, Lewma_y-iedit? .

mifino agora dicho,
M. Yooslo dixéz

.~ nomay, . - .
it g ggrtedigiﬂi. . G. .'s{ anez. . . a?geiaiziﬁes, , i
. jﬁ" " qu'an‘ xsgf'ane.: ) M. Bien aing; Joit donc: M. Bien, affi fea pues:
ahbet decexgcﬂ”eqmde Puto tlme fembleronte, s, ami meparece rods

. C *eff di. 3 iez, .
e, Bilond
" "‘:I'.s didtis, & 1antum puy gue vors dites Ppues que vos dezis
- f’dc"fl‘_” (tisfacies? quecen’eft non Plus: quenoesmas:  (dop
fu/fﬁ“’ & igiur mihi guand feray-iepayéy, quando fereyo paga.
b M ‘13 decem djes, G. Dedans dix isuys, G. Dentro diez dias,
u; Mihi P!i,CCt. L M I Srtisconteny, ‘M. Yo ('Qy contcnto,,

i o

—~

M. Diece lire 4

87y '
G- (ome:é tante).
non é tanto, .
M. Sié,

G. Non ¢,

- ardires giurare.

che nan € tants,
M,

woi medefmo
mel’ dicefti hora,

M. Ve Phoio deteed

n0% ha,

G. Sibagete,

M, Ben coff fia

74 par nondimens .
chefon diecalire, .
ma [on coritento, .
Poiche voi ditey .
che noné dauamagp'.;
quands (irs t'opagata’
G. Fradiece  giorng, |,
M Sen Canigre,

4_ Ttalien.
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. Flamen::
owaer houdt y W oort.

. Dat fal sck doeny
Londer fante.
F. In dien dathy
v niet en betaelt,
ek falv betalen.
G.Ick bens te vreden: adiem
F. Adiewmiyn vrient.

Dat 1111, Cap. Om naer

A. My dungks

Anglais.
but holde your worde
G. Thar wil 1doo,
without faile.

F. If fobethat hee
pay you not,

1 will pay you.

Alleman.

aber baltet as v er Zufagem -

G Das Wilichthun,
ehn geferd.

F. VVan diefér |
euch nicht belalet

(well. (5 \vilicheuch bezalen.

G. -1am content : Fare you G. Ich bin zuffieden: Ada

F- Fare well my frind.

F. Ade,mein fieunds.

The I111. Chap.Fortoafke Das 1111, Cap. Nachdew

A. Mce thincketh

den Wech te vraghen: med the way:with oter fa- W ég Quffagen: fampt
ander gemeyne pre- miliar communica- anderengemeynen
B pocfien. . tions. reden.

A. (L0dbehosde® A. God fane yon A (20 bewar el
mesfler ' maifter > maister ‘

Robrecht. Robert: Ruprechs.

“B.. Msjn Heere, B. Sir, R. Mein Herr,

Godgheue v’ Godgecueyon ott verleyhe euch

een goet levien. 8 good life. ein guts leben.

. Hoegu;l}ftalf . A. H;\,Vldot ! A. VVie fiehts

niet v\e ghefintheyts your health, wmbew W er gefundtheity

fedsrtdarick v faght fince 1 faweyou, Seydich euch ﬁ:{‘geﬁhi Lab

R. Dusen fon. B. Sofo. B. Sovnd fo.

A Mich duncks
ed
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D Latig, O i Zhsienal. Ttalien.
fedferna promifla.  gmai ,,S:E':,;l,’, parolle; mas guaﬁ;'dfad vaeftra masencte (a viffta pﬂ"l:
» Ita faciam G. Celaferay-sc G.Effo haré (palabra. G. Cofi fard (
Proculdubio, " Jons e, . yo(infalta. . ﬁ"“‘  fallo, -
F. Sihic " F. éncm F. Si pofcafo F. Senon .

tibinon foluerit,  guilne vous paye, elnoospaga,  vipaga o
¢go tibi foluam, §¢ voms payeray. yo ospagaré. (Dios. i pagaro ia,

' G Placet vt dicis:-Tam G. le fuis contér: a Diew, G. Yo foy contento; i G: Siabencadipy

F. Valeamice. (val_e- F A ‘Die‘ummmfy.' F. A Diosan}igo.

F. Adse.

\

\ Quarthm Cap. Dera~ Le ITI 1.Chapitre Pour E1 1111. Capit. Para I 117 L: Capitols, ('p,.
 tione percontandide demander le chemin : 4- preguntar el camino: demandar 4y caning s

via,cum colloquiis €0 wec ameres propss  con otros propofi
pertinentibus. communs. communes.,

108 6an altti ragionamenss
\ Communi, @ -

A.Dkus te confer- .J.Drc:g;/:‘m‘md A Dtos 0s guarde .A.D 1o vi guardy

uet magifter - maefiro meffer
Roberte. Robert. ‘ Roberto. Roberto. ~
B. OmiDiiefalae, B. Monfieur, B. Sefiormio, - B. Signor mia, :
Deus tibi det Diessyous doint . Diosos dé lidiovi dia
batumvitam. . | bonne vie. © buenavida. longa ¢ felice vita,
A Vevales, ' 4 Commeva A Comoleva | s Come pa
Vevaluifti (vidid de lafante, - defufalod, . - lavoftra fanita,

;x ;o tempore cam te depuis que ie voss veid defde QUEROOSVI?  JachPionenvividdip
e Varne,

A Nowwiges s B. Telement gucllemit, B. Razonablemen
" Tonvidedisita o, fime fimble 'A. A mi parefee

Lt

r—_— 1

te, B. Ragioncuolmaente,
A Emipare
14

' N




» Flamen.

das ghy [o Wl

niiet en W AET,

gheljck ghy pleecht.

B. VVacer aen

mercks ghijt?

A. Aen v acnficht

dat (6 bleeck is. :
B. Ick hebviffoft[os
Fercke cortfen ghebakts
die my feer
ghefWacke hebben,
ende hebbenmy

_ alleden appetsjt ghenomen.

A. Datis eeng
fieckse:
W aerrijt ghy
% properi#c
B Nae Ant Werpem,
ter Ssnxen mercKe.
A. Endeickoocks
iftdar ghy Wilt
Wy fullen Wel

. tfamen gaen.

“BuHet beliefi my foer Web

maer ghy ryds -

B. It pleafeth meevery well,
hut you ride :

Angloe, *. Alleman:
thatyo doo not a1 geheteuch
fo well Ao wel nity .
asyou were WORtL. alses pflag.
8. 'How knowe ‘B. VUsran
ou that? mercket ibri?
A. By your face A, An ew W evem angeficls
whichis fo pale. W elckes 6 bleich ist.
B. 1hauchad fineorfix “B. ich hab funf oller fécke
_firtes of an ague, * harte fieber gehabts
whith haue much - die mich vall
wveikened mee, gefehw schts
-and hauetakena way und allew lust
all my ftomack. benammen hében.
A. ltiseneuell A. Esitheinbeofé
 ficknefle: ' ranckheit:
whether ride you Worgit shrhin
fo fely? - fo gemech?
B. ToAnwerp, - “B. Gen Anturff,
to the Sinxfon fayze, aiff Pfingfimarcks,
A. And 1alfo: A. Vndich auch:
ifyou will, anneseuch gefelists
wee will go fo Wollenwer
togethet. mit einander veyten.

B. Esgefelt mir gar wal.‘
aber Shr reytes
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o, Latin TFrancois. wignal,
' ::hl bene quie vome nevous pertex, _que no eftays ohe vei nen SHate:

ere, Pa bien, tan bacno santo bene,

Vifoles, que vous fonliel: . comofoliades. ' come vol filenis

B. Vnde . B. Aquy B. Enque B, Ache

id coniicis? leconnojffe.vom? .- lovee v.m? " docomofiete?’

A. Exfacie A, Avofire face A. Afuroftro A Al vifs

quzitapallet. quieft fipalle. queestanamarillo,  che étantopallids,

B.Senfiquing; velfex B, T'ayeucingenfin  B. He aunidocinco o B, Hohasutoei, )

graues febris acceflio- aciez defieure, -

' quemevalde
ehilitaucrunt,
& mihi cibi

sppetentiam abftule- rout Lappetit.
(tunt, A. ("eff vnemannaifi  A. Muymala

A Eaeft

granis morbus:

feys callenturas muy o i volre 4 febre,

(nes, gui m'ont fort . sertibles, §me afllox- che m’a ok
Sevii, aronmuy mucho, - sudebolits,
& ot ofié  yme quitaron todala & m'alemate

gana decomer. ogni appetite,

A ehs s
maladse: enfermedad es efta: aabfr”.‘;f e maa

quo tendis équitans o% chenaschez, vous .adondecaminav.n. doge wu'km e

ita placide:

B. Antuerpiam, , B. A Anuers,

fi belement: - tandeefpacio? fanto adagiey
B. Hazia Anueres, " 8. 1, Anuerfy

ad mercati Penteco- & La foire de Pentocoufle, ) 1a feria de Pétecofte, alafierads Pentoceflay

AEodé&cgo (Res. A Et moyanfty: A/ Y yotambien:
) . S A Eti
evioles, . fivous vewles, } fi v.m.mandare, ﬁvd:;:;:‘m';‘
‘ : ﬁp,}:_enmul nous ironi iremos nes ander, "
Proficifci, (cetenfermble. - iuntos. (cierto infeme, -

fog dmibi valde pla. . I me plaifl firt bion B Que mé plazepor 2. .Quﬂoniﬂ.;‘

M.

v

. fed ta paulo cel

.

. h . . -azep
198 mak vous chenanchel  perov.m.camine ma weicamalcate
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Anglois, ) - Alleman.

.Flamen:
WVat tefier N alittetofa fercker
veor my. formee. ' » dann ichs
A. Lactons rijden A. Letvsride A, Laft unsreyten
[oor v belieft, osyou.will, WVie es ench gefellet,
tis my alieleens, ~_ itisall oncfer mee, esgilt mirals gleich,
WV ant mynpeerds .. formyhorfe dann mein rofz ,
gaer W elgemackelsjck aumbleth h gebt fein gemach
- dentel. very eafely. . . denelt.r
“B. Ende het mijne B. And mine . -~ B. Und dasmein
dracftte hart. dothtrot to hard. drabt gar hars.
¥ Ny lact ons rijden Now letvsryde Nun laft vns reyten
inGodsname: . in Godtname: in Gottes namen:
Wat hieden 24n dat whot folke be they " Was find das fur leute
3 diedacr voorons gaen? . thatrdogobeforevs? . diedar vor vns geben?
E A, Lk enkenfe . . 'A. lknowe them A. Ichkenn fie
SeRers nies: _~ " “nottrulye, - Warlich nits” *
U'zyn cooplieden: the y be marchants: - esfindKanfflent:’
laet ons Wy at aentyjden letvspricke ourhorfes . lafy vns Wasanreiten
om hentachgrhalén, for to ouertake them, das Wir fie erusigen:
Want ik forghe forlam afrayde + dann ich befirg
dat Wy . . that weebe " wirféyn !
P W1Lin W aghe 2ifn. outof our way. " aufzunferm Weg.
B. YWyen {uyn niet B VVeebenor, . B. Nein, Wir féinnit,
ebt gheen vrecfe. benot afrayde. " habtkein forg. :
<A Nechtans ift goet A. Yeritisgood A. Glaich Wolift gut .
o “ : mihi

;i 3 A ( ' S ‘“




' miki . L,‘_“"‘ - Francois.
equitas ‘p’:‘f.utrap ﬁrt;fmr ”
A Equitemus oA. Cheuanchons
vttibividetar; comme il vows plairay.
mihiidé @ tibi placet, ce m'ef tokt v,

. Mamgquusmeus ©  carmonchenal

gtadarius molliter . wvalesambles
glomeratingrefas,  aifeméns.
B. Atmeus durius  B. Etlemien
fuccatiensingteditus. trottetrop dur.
Nunc age equitemus Or allons
noie &voluntate Dei. depar Diews
qaini funtilli qui nos gui font cesx: L gul
equitates antecedit? vent dewant nows? ‘
A. Equidem eos. A. Ie ne lescognoy - *
Don nouis pascertes: S
funt mercatores, ce fint mrarchands,

" accelesentus pautnld picguons vnpen .
coneitatis eqais ve €09 poar les arrapper, .

. confequamur, cari'ay pesr

» Metua cnim ne itine- guene syons bors

ie d""?nﬂimus. “ de noftre chemin.

B Nonita eft, B Non fommes, -~

nihil ta)e mMetuas. »a ’

A Viile tamen fucxi el paspenr. .

) QCNUt A, Tontesfiis il off bon
i o

—

" mercaderes fon,

- deprieflapara
- los alancar,
_ porque tomo que fo che noi ffamo fuoré

" Epaignl. Ttalien.
faparami. * damente per me.
A. Caminemos (Te, A. Capa{cb:q;‘;xo
affi como v.m. manda corie vi piacesi,
a mi meestodo vno; Ame étuttiono,

porque mi cauillo  porcpe ilmis caualls

~quien fon effus § van ehifonocolre

v poco muyde priel: vnpocotreppogagliare ‘

ambla va di partante
muyaplacers agivolmente, .
B. Y el miotiene B. Etilmio
el paffo muy duro. trotexroppo dure, - -
Eajfuscaminemos . Andiamo o

- condios: -, col narme di “Djos

alla delante nofotra? ehe ci vanno auantiy

A.Nolesconolco oA lonany; conofGe
por cierco: percerto.

¢ ! [on0 mereants,
€aminemos yi poco fpreniamiun poce
Per fouragiungerti,

. Perchepaura

mos fuera d’elcami . Je/ noftre carmine.
B. Nofomos,. (no B. Nenfiama,
notengajs miedo.  nen dubitare.

N

A.Todaviacsbueno A Pcu'egtﬁc’bqu 1t
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Flamems
datmen vraghe.

“B. Vraghst defen

fehacp herders.

A+ Mifn lisf»

~Waer leytden veehton \Wech
van hier na Ant Werpend
(. Alrechtvoerv,

aict W ickende

moch ter rechter

#och ter lincker xydem,
ot dat ghy compt

sen eencn hoogen elm,

dan flact

er slincker hant ommes
A, Hoe veelmylen
bebben wwy van bier

ot aent naefbe dorp?

€. T\veemylenendiven
endeeen Iu:ro'lymcr." bl
oA. Laetonsnu

. Zhemackelyckrydem,
Avant ick ben
“Weerfirghen s

" ek fie den booms

doer [y oy

Angloit,
toafkeit.

B. Afke of that
fheeheapherd.
A. My(lhee ficend,
where is the right way

fromhenceto Anwerp? V

C. Right beforeyou, '
turnyng nether
onterighe
nor on to left hand,
tillyoucome
toan bigh clme tree)
then turne
on thelofthand.
“F. How many miles’
haue wee from hence
totenest village 2
C. Twomilesanda half
sndalitlemore.
A. Now letvs -
olat leafure, {
or 1 am : L
out of doubts
1feetheetres
ywhesoff hee-

Alleman.
dasman frage.

' B. Fragt

dicfe chaef birtin.

- A Fresundin,

XV elchs ist der recht WWeg

gen Antarff?

C. Recht vor euch,

Weysht nicht

Weder Jurrechten

woch xur lincken hand

bifi ibr Komspt .

g einem hehem vimen bawmy’
alsdannnempt den Weg

auff det lincken handt.

A. VVievilmeyl

baben Wir von hinnen -

. bifeindasnechfdorff?’ -

€. Zwomsijund etn baljts
wnd cin Wenigmebhr.
A, Lafktuns min
h reyten, -

‘dann ich bin et sndey .
obn forg : \
dch fibe den banm :
doruen fie .

- Percow
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di doman

CBEOBA el demana " depreguntarlo. >
B. Rercontare hane 3. D:m::::’(:la B. ll?’uguntad led . B fmm‘n:uz
. uimcuftodem.  FeeiFe bergera. " efta paftora. | agmitapaiiorcids
A. Hermana, (mino A. Criteld,

. A Meaamies, A, Mamie, ‘Oeitel ,
vhibic eftre®avia  ‘os e5F ledroild chemin | adddees eldereche ca ous &3l dirittocamine.
qua dycit Antuerpid} ficy s Anwers? deaquid Anueres.  per andar di qui in Ane
C.Eneftante vos,qui C. Tout drat dends voss C-- 1la derecodelite C. Dritte: “(uerfat

. necad finiftram, ny a fenestre,

-

- noyeodo ' (de v.m. drittonon torcends
3lamano derecha  neadesire, -
ni ylquierda, o afineitra,
hafta que llegays finche arriuiate
Avnolmo muyaltd, adwvmealte elmo,

nondefle (fequimini nevows fouruoyans .
@endo necad dextid, ny adexire, ’

donec petueueritis 2d tant gue venieS
 excelfam quidam 71- &-unkaultormes.

tom deflectite (mum abors tournez. - entoncesbolaed - alhora volgete
sdfinifteam. ~  Alagawche. 3 la mano yfquicrda, amanmanca; -
A Quptmiliaria™ LA, Quantesliesies A. Quantasleguas 4. Quanteleghe
fant hine asions nosus disy suraaundeaqui . habliemodiqui

ad proximum vicum? ax prochain vsllage? . haftala primera aldes alprofime villaggio} ‘
C. Duo&dimidium, C. Deux lieues & demie, C. dos leguasy media (- Duc leghe > meqla,

& pauld amplius. & unpesplus. .~ yvmpoquitemas.  enpecs pra.
A Nung aliqusnto  A. Alonsmaintenans  A. Vamwos pucs agora A. Andiams adeffe
mollius equitemus, 4 /'aifé, - 2 plazer, abel agio, i
:;m ‘fqhqtul C cariefai | ,g:)rqne cftoy perchefone
,;d'::mi;o- " hors de dowte: ' fueratel temor: Juor di dubio: .
doque orem  Fappercey Farlre yoveo elarbol graveggolarbive.

- o domt ke - dequeclla " ebeds ; i
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af ghefiyt heeft. ’
- Tis feer Bofachtich,

bet fof

maecke my blinde

B. Neemtdat taffet of
O voor v aenlich te doeny
ende £ al v befchrermen
wan het fof,

ende van de fonne,

oA. Ten isniet van noode,

Want de[Bnne gaet ondere

dck bebbe (orghe

dat vy by daghe
nde fade .
niet en follen comen.
B, Mes

oorlosye:

maer d’erchffe i, -
datdefén \wwoch
Sorehlgck i

emde b1 aet fehenders vy illes

Men fette lefipnt

®even rycken coopman
weffens dofien bafm, o
& wWelk my decs ”

hathtolde vs.
1tis very duftie,
theduft

doth put out meeyes.

B. Take this taffeta

“to put before poar face,
andit will keepe yon

from the daft,

 and from the funne:

~A. Itisnoneede,

, Alleman.
“uns gefagh hat.

"Es Reubt hefrig,

 der faub

_verblendt mich, .

B. Nemt daefen taffetaff

_ furs angeficht, !
das Wirteuch

vordem flaub,

* wnd vor der fonnen hﬁlnmml- '

A. Esift anuonnoten,

forthe funne goeth devwne: dan dic (inyeht under:

I1am afraide,

that wee (hall notcome

byday light
tothetowne.

° B Yes
_ forfoorth.

butthe worft is,
thatthis way

it daungerous = '
becaufe of theeues:

they did rob thoter day
“ariche marchant

hare by thistree,
the which maketh

ich forg,

wir Werdnbeytag |

nitin die flak
kommen. |
B. Mss
erlaubng(z:
aber dasergfl i,
das diefér Weg.
- der fraffenreuter halben
gar ﬁrgblx}h ik
Mean har vergangner tag
ein reichen Rauffwan

nebem difers balim nidergelegt

- dixit.

dus macht mich
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dixi Lo, " Franoois. ol

Pn!l::t;xnj o o o HOMEB parli, nos hablg.

pulais eV eR it bienpoudrens,  Muy poluerofo tiéps
- . la poudre 1a peluora (haze,

occzcatme. me creue les yeux. me quitala vifta.

B. Cape hise bobyind B. Prenez cetaffetas  B. Tomad efte taffets
Panit'quo faci€ obhdu- pour mettre deuat voffre-para ponetledelante

.

talreft,
we ha dgtto,
& molto poluetoft,
la pclufiq')cfeca

lioechi. "7s

,  (daghie
‘B. Pighiate quefto CQen-
per metterwi dinanzi al

quite defendet . [cas, &1/ vous (face, yosguar: (i cara, & viguarder )
N - b 4
a ];v:_ule:'e, ’ . g;*ff‘;“ ["P““i'e, d‘:lt?; ?_cl lapoluora, daﬂaiolae,‘. (v
ole. 3 e foleil. elffol, - | [
A Nonefteoopus, . Iln'en eff pas befoin, A No esmenefier, Zd ‘Ql(ﬁb. rad
mm {pl occidit: car le. foleil Sen-va con- porque el fol fe va a. percbei?fa':l‘:" mebings
metue -  Paypesr (cher: yotemo,  (poncr: hé paurs Fincling:
i’;‘::’::m qﬂf:';;;:lefﬂm u; nollegaremos * chemomarriniam, -
s de ¥ . — .
nonvenizmus, - 514 ville, - e: lal:i]]a ’ digiorna. |
B. Quod tua pacedi- B. Sauf B l’atdot;e- ..
:?ilr:r, noneftita.  woffregrace. ‘mev.m. 3, Perdinate :
od I o ) ;
il :fa g:,ﬂigmlneﬁ maisle pis off, perolopeores, mailpeggio
b i quece chemin a g
' infeftam offe. iy ge € CAMINO0 S MUY che gucho carize .

Pizdogibus: Scanfid brivandse  DCGUiETOf0, (adores: & perivoifs,
Nupet ooliopneap 22U des brigands: . -por amor dAlosfalte per oliaffammie

upet [poliatus-e®  Ondetrouffa Fantre 1 i s B glialfaftnis
Judd diues mercator un righe mariband Your El otve dia defpojars Sifualigiopocafs '

- 10xta hane atborem, < fiéd an vn mer cadermuypri- vnriccomercante
Waresfagie 2 Scofédecelarbre, . cipalal lado d’effe ar- &farod effo alber,
- cegqueme ) L i
~Toqueme (bol, stehe | . . . (0
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wreefe heblen . meeafrayde forgem.. ) -

wan afghefitte Worde, to berobbed, Wir machtt auch abgefer{t VY er-

i dat Wy nies except wee < irnicht Wol (4%
wooremsenfien. take heedes .. xufehen.

oA. Ik fie dentoorn " A.1fee the ftecph A. Ichfihedenthurn

wan der flade, of thetowne, derfladt. - y
?‘gnu'ck nies except 1 be binich anderf "
edreghen en bem. . deceaued. nitbetrogen. t&
B. Sekers, B. Truly, A B. Furwar i
¥ fal pade Lijm itwillbelate - . ewvinrfedm -, s
ser Wy daergheraken: before weecome theteti  ehr Wir bineinkommen - }:q,',,,‘
dck forghe, dat Wy 1doubt, dat wee ichforg \wir Werden . i

_wiet en fullenin geraken. i | {hallnotgetin. wit bineinkommen., . l;hm
A Metowlowe, ' A. Yesforfoort, A. Mitvrlaub, oy
sevan sluyt de poarten they donot Chat tegates - menfchieufl dicpforten ;:a..
weor neghen | be fore nyne of wornesn m;:
wren piet. . the clock. ’ . vhrennit- Ty
B. Soveelte beter, -~ B. Itisthebetter - B.-Dausift fo vieldeflabeflire. =~
Wantscken herberghe for I would notlie danuich berbergen q(.;d
nierghestie | gladly - T mtgern -q;“
indevowr fadt. . - - inthefuburbes. .~ . ‘snder verflar. ‘ 55:
A, Nechick ouck. A. Norltoo. . Ich auchnit. 0
B. Lactonsdsliedenvragen,  B. Letvs afke of thefé folkes, 3. LafYt ons diefe leut fagt ,t, N
AV aer die bafle herherghe for the beft inne. Velches die beffe herbarg %::“
wadfir S ofthis , b o




nifi nobig

. €Caneamys,

[ A Video turrem
vrbis, .
nify

1 fallot.

B. Profeto
feram erjy

. Antequam peypefiq.

Latin,
| Ytmihi metugm
wzrrponaﬁone,

. "ﬂeol Renon (mu,;

. Introcamys. frim

1 A Bona ven;, dixe-

. D08 claudiitar poreg
lltenonam

" BEo meliugres habet

85 enim ego libenter
 dinerfor

" infaburhig,
* Necego, :
/B, Percontemur hic
diquos .

e optima dinerfuri

Francois,
Jild aoir peur

4 efive desalify,
Sinoss ne noss
donnons garde.
A le voyleclocher
dela vige, o
Fiencfuis

decess.

B. (ertes,

dferatard

denat quenows y arrisizs:
ieme dente

4!‘8"3[. — ...‘\‘, T
hazetemorque no  mwimetra pasra
nosrobentambien, ,lw]rérefnfbm

no clamos fensinonci ~.
degnarda. Suardiame. .
A.-Veolatorre A. Veggoileampanily
delavilla,” & ollaterra, ‘
finome P ienon
enganno. ' inganne.
B. Porcierto, B. (erto, .

.

§ hade fer muy tarde chefaratardi .
antes que legaremos quands arrincremes
temo, queno. (alla: fomi dubite che nem.

jore meses n* entrioms pas, entraremos. Vientreremo.
3’- '?ﬂlm!tsz;: A. Perdonemev m. A Derdmatemis. )
190 ferrne pas les portes no fecicrrélaspuertas son ferran le porty
dessant " ‘antesquehandade  wmansi ale nowe
besres. lasnucue. - hore. v
B. Tant vantmioww, g Tanto mejor, B, Tantamogha,
cariesne loge Porque no mealioja gmhw_ulhrgg
- Pusvolontiers debuenaganaen el volentieri:  *-
|| ewxfiusbang,  graba delaciudad. palborge. <
A. 7‘@”“)“]} A..Nixotampo‘co.., oA, ?(gmmgvm N
8., Demandon: 4 B. Preguntemosi  B. Domandiames
ces gens, . eftagente, - quefia gente,
noﬂvla-m'emobqﬂfls

qualelhmeioxpo!‘a" Cowe fin Lmigliorihen; . ’ .
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Flamen.
Badtis. .
oA. Enforehter niet veor,

. ik wWeetwel

debeffe hnberglu ~-
van der fadt: = .
T'is in den rooden leew,
indecamerfirate.

Lactons, ons W at haefien.

sek brds v, .

Want my duncke

dat men de val brugghe
optiecks.

B. Iekben [5 moedt,
dat ick niet foude connem
wor der comen:
enik dat meer is,

mgn peert hincke: .
ack peynfe

dattet verna-

gelois,

of:gequetfFop den rugghe:
endedan is defé caffye-,
Joherde dutfe my becl
endealbsee., kt.

A+ Lacrons dan inidens

vfn‘g).c'x.

Alleman.

towne. : Batfey.

A. Takenocareforthat, A, Sorgt ast darfur,

I know well ichwail wol

the beft lodging . diebep herberg
rofchetowne: duefer fat: .

itis in theredlion, #s3ft Qum rotenlewen,

inthe eamerftrate. . dnder cammerBraaffén.

Let vs makehaft, Lafxt vns ein wenigeylen,

1 pray you, . schbitt euch drumb, .

for mee thinke dann mich bedunckt-

they take vpp das man die fallbrucken

the drawv bridge. wuffoencht -

B. I am fo weery B ichbinfomend, .
thatIcannot dasichnit Wwird

goany farder: - YW eiter kunnen:

and moreouer, *. wnddargu, i
my horfe halteth: hinckt meinrofze o ?“ilis
1 do thinke ich glanb y
tharanaile doth; ‘der es verna- : e
pricke him, v gelefey: "‘imp:
orhieeishurtvponthe backe oder auff denrucken getrucks, o
and thentiscawficis wdem sft difer pfefier . };,,H:
fo hard,thatit brulethmee o hart,das es mich f"‘ida
althogheter. X""} vndgar zesknirfeht, 'y
A. Let vs ridein then. oA. Solafz vns dan hignein ;lei{m. i q

: ' yius
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et Lating Francois. Efpaigmal,
i k“l;svtbls. .. leriedecefe vy, ‘da d’eﬁal};'ilf;.
po efis Rﬂlﬂﬁ“& A Ne vous fouciez, de A. No (e cure v.m.
ogo."‘{“' . e [ybien (cela, bienfe  (defto,
! VPI:{R'N divetforiqm lemeillenr logiy el mejor algjamiento
! Viois: o (nis de lgvige; de lavilla: -

| _elladiﬁgqetubnleo- c’t/}auﬁonrougt;
aMmeria plares, n lacammerfirate.

- Acceletemas nos Haflons nous vy pen
“Zfb,' - 3¢ Vous prie,
f nam mihj videtur  car it e [embly
Fona penfifis q&on leue
~ fuftoy);, le pont: leuis,

. f- Egoita fam fellas; B. le fois vanr ey,
Requeam longigs gque ie ne fauroye

Procedere s .
i Paffér plus outre;
'&q'ﬂotigtaumseﬁ. & datiantage
:‘? €quus claudscag; mon chiuat cloches
Pinor ie penfé

$aui p eivferreg fole; il eft encloi,

\ e Mpattum effe; o blefeé fisr le doss

it ¢ tergiiefle lasiy: & pussce paué
Pzterea ha fea- eff tane dur,gw’il
MRitadyra ¢ B
e totii debilitet, rour,

me brifs )

esenelleconroxo,
enla calie de 1a cama
Delpachemonos (ra.
¥n poco osruego,
Pofquea mime pare-
ce quealcan

@ puente llenadero.
B. Eftoy tan canfado,
que no podria ]
Paffar masadelante:
¥ mas :

mij cauallo coxquea:
pienfo ’ ‘

» que efta mal clanado,
o herido fu loslomos
Yaun esefte caming
tanduro, queme

" Quebranta’
del todo. '

Uis igitarintro, g, €mmrdﬁt&ka:. A. Entremos pues.

(camus-

.

t

*Tealien.
Periadie quefla terrs,

A Non vicurate 4y quee
f2 bene io ' (ffos

ilmiglrore albergo
della rerras : C
€al leanroffs,

nella firada dells camerg,
Affrettiamaci vn psce

vt prege,
perche mipare -
che leuano

il ponte, | .-

B. loféno tanto Pracee, *

che non potres )
Paffar piu anantis

& oltre acio

imio cauplle zoppicas
715 credoche :
[fiainchiodate, .

o fquarciato f5s lafehienq;
di piv gneflomatonase v

.

é ranto duro,
che mi dirumpe
affatte,

A, Intriame tflmt::o,




amen. - T Angle, Alleman.

DatV. Capitrel, The V. Chapiter, D V. Capitiels &
lgbz-eyu coutingen {_uch Tommon talke beingin Gmm'fn gafprech Wannmas. w
¥ ver herbarghen, thelnne, inderherberg iff. -k
- Robreaht,Symd,den weertt, - Robers, Simon, the Hofte, ~ Ruprecht, Simon, der wirdh ik,
ende andere. and other. vnd andere. { ”
A (NOdbeware v . A. (Y 0Odkeepeyou A, () Ottbebuteench O
' vooronghelck Gfxom mis fortune, wor vnglucks Dx
heer vy eert, myne hofte. Herr wyirde. .I“fn:
B. Sijt \Willecome B. Yeebe wellcom B. Seyt wilkgmmen. o L
mn Heeren, Sirs. mene Herren. ) i?’“l
oA. Sullen~\yy bier A. Shall wee well < oA Woltibr vne Chf
\Velherberghen lodge within harbergen oy
woor defen nacht? for thisnight? besnt diefe nacht? . “l«]
B. laghytronvyenn B. Yeafor footh, B. lagar Wel, i
mijnHeeren, . Sir. . M_nH'_crr. o i
Hoe verl Jiidy? . ‘How manybeyou? - Yievielfindewerd , !’\% i
sA. Wy ziinons feffin . A.VVehefix o A, Unfer findficts g
8¢ hogpe. g ofacompany. ° _ &ufammen. Ry
8. Wyhebben . B. VVee haue B. Wirhaben .‘l}a(i,
Segiis ghenoech ) . lodging enough . herberg gnug iy
voor drismacls (6 veles forthreetimesasmany. ~ fur dreymalfs viel, Sy
“:‘ ‘l); . Light dowae " S‘tzﬁ ab . o Vi
ohv . i i elsewts engh, i
: i w{m; it wnl‘l pleafeyou.  gelich Quintam e
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Quintum Capur, Le V. Chapitra, El V.Capitulo, V. (apitols,
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amen.
A. Hebdy goet
Pallinghe,
goet boy,
ede hawiere,
ende goeden legher,
hebdy goeden \vint '
B. “Den beften
wvan der fads:
_ghy falter af proeuen,
A, Hebdy wat
Peten? )
B. laick, minhecren:
Jids lechts af,
v ant ghy en fult nict
2 hebre:k hebben.
A. Trackreertons Wely'
Want Wy (jumoede ",
ende half doot
wan hengher ende dorfis
‘B. Mifnheeren,
Zhy fult wel
ghetrackreert Werdem,
emie v peerden oocK.
“B. Tu svel ghefeyr,
W '!jf" ijn peertie degen,

o

A. Haneyouagood
flable,
good hey,

" good oater,
and good litter,
haue you good wiae?

* B. Thebeft

-inthe towne:

you Chall taftif it.
A. Haue you any thing

- to eate?
B. Yea, Sirs.
lightdo wne onlie,
for you {hallacke
nothing.
A, Vlevs well,
‘forwee be weerie,
and halfdead
with hungerand thirft
B. Sirs,
you fhall be
wery weélvled,
and your horfes aifas
A Itis welfayde,

' rub well my horfes

A. Habtshrgute
fallung, i
guthew,

gur haber,

wnd gute fire e,
habitihr gute W eint
B. Denbefien .
inder fladr:

dbr Werdt inn verfuchen.

A. Habt shret\wwas -

g‘ effen? :

‘B. Iameine Herren:
Peigenurab,

o5 Wirt esch nichts
mangelen.

oA, Verfehet yns wol,
dann \Vir feynmend, -
wnd halbtodt .
von hunger vnd durfl.

“B. Meine Herren,

ibr \verdt Wol

wverfehen Werdew, . [

und ewvere pferdt auchs
A Esift recht gereds

~ reibmein roft. wolab:

A. befné




‘o Laily Francofs, Epaigna). Tealien.
‘ z‘:h}!ef_he comodam . 4, Auez vousbonne 7, Ten/e}ys{'l:‘ena A. Mauete veibusne
| poolationem, fdble,, - caualleriza, " Palla,
nam foengyy, bon foin, ' buen heno, bon feno,
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, Jddecogufiapis, Tous engouflevez, Vs.ms.lo prucueran, ! neprouerete,
e dam:; s;{MWNI A Auel vous quelgne A, Teneysalgo A Hauete gualche

‘ v inio s PSR amangery quecomer? cofadamangiarer
‘ ::?_b‘od“mlm-lﬂ.ﬂ-' B, Ouy, meflieurs: B. Si, mis Seiiores: B. Sigmrﬁ-;:w'
“Modo defcédie defeendey feulement, Appeenfe folamente, [montate filamente,

A enimre Car Vous n’ayres, POIque no les faltara perey, non vi
is. * (molliter, fante de vien i 4
" ATrafta ndsp, ’

o
%
-
»

cofa ninguna.: mancheranulla,
Dam g Sbencac _q, Tm‘&e{nm_ﬁm, A. Trattad nos bien, 4 Trattate bene,

2 flumags, car nows fimmerlas, Pordfomos cafados, perhe fiamo Sanch,
fam:’&"z‘?f‘“' & demy morey yealimuertos 7 o S0 ,
Dop itk defiime foif. . dehambre y fed. difame & difete.
| 4. Domini me; B. Mefiesrs, E. Seiiores, - B. Signeri, s

tragh bimirs vous firex. bien vs.ms.feran muybien v Grereson
atg; o Minivos, ! traifker, © o« trattados, trattats, i
A ‘k""mﬁqm Veftti. & yosgp, “xaufl. . ytambié fus cauallos, & voftti canalli ancor,
de ."aﬁdl&um,bcnc A. C‘eﬁg::ndi&. - A.Bienefla, . A. Voidite berie,
iica fquam meg; Fattabien mon ehemat:

1]

frcg:,d bi¢ micanallo: Fegarebersr n‘l'a cavalle
: ! 3}

- . LN




. Flamen.
~als ghift ont fadels hebty
entvlech den flaers
maeckt hem
goeden legher,
neenit zynen halfter .
dicinden .
JSadel buydel iss
heuet gheenen,
£6 coopter eenen:
sckfalv
v ghelt Wederghesieny -
 ende ghy fult
vdrinckgbelt hebbem,
C. Mijn heers,
daer en fal N
heen ghebreck asm zin?
fucﬁ: ijmrdt ek
ghedroncken?
A. Neéntymaer enleyda
noch niet tedrincken,
Wantpet s noch te heets
by foudet
docn dempich W ordim,
l‘] det v at, .
“onde alft een luttel

o Anglois. ~ Allem
%eﬂon lﬁneukcn of his vnd Wanntwes abgefusteld "
¥ndo his tayle, (faddell, baft,fo e imden Jehundrq, 5 :
* geeue him : axff, mach itm ‘ N
ood litter, eins gute frewe, i (
take is halter nim diehalftern o km
whichis .- ’ dicam - Wf
inthepursof the faddells  fatelif: e
if he haucmone, iﬂkmud.a, L |T<‘1&‘
buycyouone? [okanff einez .
1 will gecueyou . dch wildir . e
. your monyée a%:zine. das gols W idar gabens o
.and you fhall haue unddw Wirft nech .
fome iodrinks. sin drinckpfennig dar{s habo® |
c.si, - + €. Mein Herr, P
ther fhalbe daran Wirt - o
no fanlt: ~ keinmangel fiym: ! éln\
hath your horfe swerrofx NG
drenckei batos getrunckent . |"vq
A. No,butdonot A. Neyn,aber trancke o .iht
wvater him yeat, - moch nit, . Qn
forheisyeattohet; dasnes ift ihm Jukeyf2 }Qiq
you woulde taufe him o« werd Y
to take the glaundres, _« funft dempfig W erden t“m
. wvalke him alittle, 'l:{su «in Wenig, o R
and whenhe hgthe Wannes s W i [

b
Jid
i




. E Somn) .
! , Francois, ‘ aignol. : lie
b ""defnm' ephipp Poidtulavradefeli,  ef: u:,ze baverqui- fouata e gy, .
¢ Implexd cauds gigfp detronffe o . dctfm- (tadolafilla, firgliese Lo cods,
! Paacei commoqy (8¢ queqe, itk luy " bolued fa.cola, hazed Jareghi :
ﬁ'b-&m"".’ locum, bomiclistre, © © ~Jo buena €ama,’ buonalettiera,
Accipe Capiftrom Prenfoniicel tomad (i cabefiro Pigliateil fiis capefire
guod eft i quicien " queefla chee
cealo ephippij [sbourfedelafils  en el coftaldels Gilla? nolta borfes della fittez
; q“"dﬁ,““"“m oty Silne apoint, Yfinoloay, [enonne ba,
© $he aliquog; achetes en vn; comprad vno; compratene vne:
cgotibi deterendray - Yoos bolueré vi venders
- pecuniam redgam, ton argent, fudinero, Voffri danark
' 7. 3Ccipies etid:dong & faurar. ) Yaunalgo @ haveri _
aliquid pecupig, tonvin, - parafusalbricias. 2 0e mancia, ;
5 . domine, €. Monfieur, C. Seiior mio, C. Signer mis,. .
. hihiljp hacre ilny aura eneffo noaurg noncsfara :
- Sefiderabi, Ppoistde fauter falta: " falle: ,
iiecquaseany  Bulede fiuter febeido  peomas
Uaquarugy ailbewt fu cabalfo? habewstar
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. Mumperes " vous luy foriex, _ §lo hariades(fudado: ctiepti cas (de
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Paululum deducito, %,

i Mquevbj Bennihil
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& quandil anra ‘
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Flamen.

ghegeten [al hebbeny

{6 [wls ghyjt -
tedrinckenleiden. '
Befist of tecinghelen
mietghebroken en 2 ijut
brengt mijn bojet
die acn den fadelbosm
bangt,- : }
srecke miijne leerfin W,
endemacckifé fchdon,
dan legter

. da firuyphofininne.

€. T°[al ghedaen \Worden
mijnheeres
belieuet vnn
ten auontmale te comen?
A. Ghy fige Wel,
ghy it een goct ghefellee
"0 W elylast ohs gaen,
dck benal gereer,
D. Ickgae
yﬂ eten,
ift dat yemands
Samy vramht, .
&by falomy vindem

Anglois.

estenfom what,
youf{hal bxyn%him
to the watex

dee
Seeifthe girtes
:e not broken

ng my bouget :
‘:’Y hi%h 0);1 the gl'addels bwe
hangeth, .
pull off my bootes
and make then cleaue,

- then put

my boote- hofon within.
C. Itfhalbedun

Sir:
- dothit pleafe younow '

tocom to fupper?

A. Thow fayeft well,
thouart agood fellowee
gotoo,let Vsgo;

1am readie. )

‘D. 1 gotofupper ™

© tothetowne,
*  if anybody

af ke for mee,
youfhall finde mee

.y erds ibr mich finden
Joed

Alleman.
geeffenhas,

[o fueres

sndiétrencke.

Befig ob dis gurtring
ﬁitf:.:gcrbruban feyend:
bring mein bulglinher
das am [atselbogen
hangt, N
Qemg mir meine fifel nft
mach mir fi fehon,
ngleg darnach )
meine wherhofen darein.
(. Es wir gefchshen

Herr: :
gelicbt euch istQsnder
‘zsim nachegfen xukommend
A. Dufaght Web
ds bift ain guser gefel:
W olan, la]z. yns gehems
sch bin fertsg.

D. Ich gehe anf%
Lumefjen,

Wapn yemant

nach mir fragt,

ents




ederit,

tom
ducesaquamm,
Vide num
lorg fint rupe,,

of mihj balgam

' quzpende,

X ephippip,

Ctiahe mipi ocreis,
&

purga, .
deinde illis impone

Huerfy tibialip,
- C. Fiet

Midomipe, ‘
phcetnctibi !
Yenire ceenatnm)
* Benemones,
bonys fodalis e,
nuncage,eamlu.

Patatys fiy -

* 2o forasgo

* Senatym,

uod f; quis ;
feme Percontetyy,
Ruenjgs me

e
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“wyeder comen (al.

Flamen.

oen by [i*banden Treforiar: /

ofs fig? bun

dat ick cerflont

nae den auontmale
] ~

A. Hoert bier:

morghen vroech

eer ghy min peert

. gedrinckenleyty

foleyt het totren houf. fait:
endedat by toeftes .
dat hysniet en vernageis,
D. Mijn Heeren,

en verghetetmy

nict te brenghen:

endeick [al v alle gheljck .

befeheer doem. - .

A. Dekers, gzy hebs

groot enghelsjckt,

16 goedenghefelfchap

te breken: .

-D. Dacrenis -

gheenenragttoe,

1k (al v korghew
dendach.

k%)

Anglek.
‘stthe T‘t‘e:%nre:s houfe:

orelsteil them,

shat fireight way

after fupper

1 wil comaguine

A. Harke:

to moIro W morning.
before you

water my horfe, .
brynghim to the fmith,

and lethim take heede, fot

prickinh him.

D. Sirs,

do not forget
todrinke to'me!
and 1 will
pledge you sil.

- A Trulie,yonare

to blame,
tobreske .
fuch agood companie.
D. Thereis
no remedie,
-1 ywitlzo morrovy

' silthee dayloug

Aenganiientag .

‘ f_doml !

| K
Alleman. i
indes Treforiers hasf%s i k4
oder fagt i i
ick v erde xar flanil [
mach dem effen § &
Vider kemmens oL
oA. Horet hie: N ‘ gm
morgen frue, | Ty
she fhr meinrdfl ?‘3“
trencks : G
fofureis zum bufffchmidy b
wnd das er Wol {ufehes g
dus ersmit vernagle. (K
. Ibe Herrens iy
wergeft nit Ril
onir eins {ubringemt - o
wndich Wilench %
_allen befcheyds thun. My
A. Furar,ibrhaf fi;m
grofy ongleichy i
duli?frr afogutegefelfiha
zerflert. o ’ !
. D. Eriffkein i
ander mittel, 1o
ich Wil esch morges L



€aucatne maje cla-
los impingat,
D. Mej domini,
:  Molite oblinify;

" Propinare mih;, )
€20 omnjbys pariter
Tefpondebo,’

A Profety,
Petinique facig,

QUi tam bonum ¢op.
taberniug, deferas.
D. Aliud fierj
non poteft,

cras

Francois.

8 lamaifin duTreforier: en cafa del Teforero: incafs del Thefanrserag.
Ot bien difes lewr, odezid les, ouero ::.;g'[l, S
. gWincontineny que luego che fubito
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ghelelfchap heuden

W
Flam
A VVat volck

s daer binnen? .
C. TQsngaften.,

A Van Waer xinf@

(. Vandefer fads:
belieset v

met hent’sten}

oA. Het isensallelesns,
B. g od fighen v,
mijnheeren,

E. lckbedanckew
mijnen \Veert.

 B. Ickbiddew

maell goede ciere
vanrghenedatier is,
ende en [paert '
den Wyn niet, . |
Nvanthetis beot,
Kalder 'meefier,

tapt een yperken
rooden Wjn,

om hun te laten
proeuen, -

Mz gaften, -

E———— ‘ N ‘ ' ..-}IA\A _ '

) Anglois,
keepe you companie.
A. VVhat folcke
bethere within?

C. Theybegefle.

A. Of what countrye?

C. Of thi;towae:
will it pleafe you
tofup with them?
A. Itisallonetovs. -

" gelelfh

Alleman.
afft leyfien.
A. VVa fur vole
if drinnen? "

C. Esfind g¢f
A, Von W annenfind fie?
C. As diefer fafit:
gelicbteuch
misibnenJueffes?
A. Esgils vns dengleich

B Much good,mayitdoo yeun? ‘Bb’ Gt gefegn: es enchy

Sirs. :

E. ‘Godamercy
‘mine hofte.

B. I'prayyou,

make good cheere
withfach astheris,
and fpare

notthe wine,
foritis hort,
Tﬂf&‘cf’ ’
draweahaue pinto
of claret wine,
tatthey may -

take of it.

My gefle,

Herren,

€. Gott dandce ench
mein \Virt,’

“B. Ich bit esichy

eyt frotich .
{;jir im dus Shr habty
ond fpart
den W ein nit; \
denes iff Imjz:
Kbeler, -~ .
]{{‘th ein atchtmads

laren W einy
das fiein

- wetfuchen,

Yorgefly




~Latim, -

. Latin, Francois:
- vobis fodalisadero, demrain ;:’r‘z?:i:r.

’ & Quinam . A Quellegens
unt RS2 Cuin, -Ya-illadedans;

S‘t;t alii ‘gterea COR- C. Ce fint hofles,

P nde Ust g Do [ont il
] Ex hacciuitage; C-Decefpevilie:

place'tne tibi vous plaist il

cum illis capere ¢ipg Souper auec enx?

al g.DNo 18 VErdais pla. ' 4. g nens off toutvm, faccley
| E., ~dens vobisad. (cet B, ‘Bon-pross wews fice, B. Buen prouecho os B. Benprowvi

tdomini mej, » Meftenrs,

» = Gratias agimy, E
i ;mhofpes. & mofbr:;f ik
. 3 Bro vos, B. le voms prie,

Vtexponigatis fronté Suitesbonne cheve

X €0 quod adeft, decegu’ily a,
X D¢ parcatis & n‘e]]mr‘w(
M "0‘{ X pas le vin,
AM'calidus aer off. <ar il fait chaud,
Cellarie, Sommelser,
. Prome heminam #ireq vne chopine
¢ Vinj rub.n, . de vin clairet,
fallﬂrandt posur lessr donney
I u a. . atafler.
Conuing mej, -

\ Mes bofles,

e

“Trealien.

" - Efagnel*

mafianatodo eldia, dmanerurro giorne, i
A. Que gente A. Che gente - : !
.ayalladentro? €ladentred -

C. Huefpuedesfon. (- Somo foreflieri v -
‘A. Dedonde fon?™ 4. D1 doue foned . [ -
C. D'eftavilla: - C. Di gucfaterra o 1
mandan vs. ms. vi piace o A

cenar con etlos? - ditenar con'efiR.

A Todofenosesvno. oA, A noi Etuttane,

haga,Seiiore; Stgnors.

E. Yo os felo agrade’ E. Viringrazis -\

feo mi huefped. myffer Fhofle.
B. Supplicoa vsms. B. 1 prego.
que hagi buenaciera fare buonacers -
delogueay, diguellschecid, ., .
¥noahorraye won ifparniate s
elvino, - $lvine, . :
porquehazecalor. perche facalde, -
©Ola bodegueto, @ cancuars, .

" facadayvnmedio  trabe vn guartedi . =

quartillo deviuoroxo éoccaldi viao ro/fe,

para que perchelo L s
pueden pronar. pofiino affaggiare, /
. . Sedores huefpedes, Signothy (




Flamen.
; Wat donck: »
Lot vandefin Wien?
o on fmaccks by niet W,
f en beeft by niet
* een [cheon conlesr?
si oy dymist Wel wert
3 datmen hem drincke?
i A. Hyis fchoen en goet2
i AVaer isde \Weerdsnne?
! D. .Sy falterstent comen,
¢ macckete Wy'lc
] goede chiere
vantghene datghy bebt:
: :i  ghyfultopeen z’zrn‘yﬁ
. beter ghetacft Worden..
. oA, My ziniféer wel
deer weert:
! Vydancken v,
4 8, Mijnbeore,
{ Sck brengt v.
%

oA, Ick Wachsvanv

) e T heer wweere,

WL kAl befhea deen
nge ol #2361 goeden byrren.
G B Mijnbeare, belionts »

[

Angleis.
how dooyoulike
this wine? .
hath itnota good taft,
hath it not

afayre coleur?

isitnot worth

the drinking? -
A. Itisfayreand good:
wwhere is my hoftes?

B. Shee willcomanone,
inthe meane time

make good cheere

with fuchas yee haune:

e {hal bebetter entestained

‘and other time. )
A. VVeebevery well
mine hofte: ‘
weethancke you.

B. Sir,

1 drinketoyou. |

A. 1looke forit of your
mynehofte,
1 pledgeyou

_withallmy heart.

B. sir, will it pleafeyon

(hand,

.B. Mein HerrySvoltibr iltfb' e

Alleman.:
Was dunckt ench 1
. wendiefim Weint Yy
fekmeck er nit Woly ty
wndhat or nit Lty
ein fchon farb, oy
iff er nit Wel Werds iy
das manti inn trincke g
A. Eriff chonvndgut: by
we iff die wirtind I
B. Sic wird baldkemmons i
feysmittlerweyl lig
foolsch und guter ding ting
mit dem [0 shr habt. Sy
ibr werds anff. cinandermal o
beffer getrabiert Werden: &
A. V¥irfeingar W iy
Herr wirde: o iy
wir dancken exch. g
., “B. MeinHerr, B
fch brings euch. "
A. Ich Warts uos ewshy . oy
Herr wirds, oy
ich Will ench befchaidthne ™
mit gutem hertlen. Hy



fapitne vobis bene,

quod bibatur? (num:
- Eamox aderig

-€xeo quod adeft:
ahig :

elins trattabimini.

A. Accipjam zhs
tedominehofpes,

3. dic,placetne i- 3. Monfiawr,venspleig- D. Sounor stunde me 5. Signar,vipiase 0 !

Francois, ' Bjj:aighol. : Italiem -

quevens femble quelesparefce - ohe vi pare
decevin? 3‘:&(: vino? di questo vino?
WailpasbongouP, o tiene buenfapor; menhabuem gufie,

o aslpas notiene - nnba -

belleconlenr? muy lindacolor? tel colore?

¢ vant il pasbien no morefce bien nen merita egli

le boire? -quelo beuen?  (es deffer benuto? .
&bo . Heftbeldrbow  A.Muy lindoybueno . Molro bello & buems
2} ouef Phefleffi que esdelahuelpeda? dowe érhofefa? .

“B. Elle viendraincenti- B. Luegoverna “B. Elaverra [ubite,
frillescepen  (namt, hagi vs.ms. entretato fre fiatante .
dant bonne chere ‘buena cera, buenacers, i
decegue vonsaues:  delo quetienen: . di guelloche haveter

- Dossfrel miewstrai- - mejor feran trattados v farete meglio .
fegvneantre fois. enalgun otrodia. _  zravtati vn'altra voltd
A Nows fimmes treff A. Muybienfomos 4. Noifiamebens:

\

(<t bienmon hofe: .~ fefior huefped:  meffer Lhofle:
< Nows vons remercions.  tenemoslo en merced vemeringratiams, .
B. Monfienr, B. Sefiormio, . '(uer. B. Signormie, = - L
* deboy & vous. fupplico 3 v. m.debe- yobeneavs. ‘ £ R
oA 'fe laymedsvess A. Debuena gana lo 4. Ben provifuccia L
won hofle, _ gicebo Senorhacfped meffer lofle, ‘ e
" de vews pleigeray yo os haté razon de i fariragsime Al
deboncanr. - " ‘muy buena voluntad. di bion csire. IR “, o
o .
F
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Flamen.
my sorlof te gheuen
datsck v brenghe?
oA. KK bedancke v
bendért duyfent mael.
“B. Mydunck datick w
«ertsfts ghefien hebbe,
wiaer my en fBact
* miet W el voaren \y aert
wly dunck: dattet
te Breflel u.
oA lact fiker,
ck ben van Broeffel.
B. Ghy en fult v niet belgen
"dat sk vyennamen vraghe:
hoe heet
2yt
oA. Ick heet Samfon.

-B. Von vt gefachre fdy,
- oA Vanden gefachte

des Scholiers.
B gbjﬁg' WV aer,
74 \Wart ik v Rennende.

hae vaerdy al,

A. Al vwcuq"',".g.v ¢
Zhereeds o™y

. - Anglais.
to geeue me leaue
todrincketo you?
A. Ithankeyou

Alleman. -
mir erlauben

dasich euch bringe? i ’

A. Ich fag ench danck

an handred thoufand times, bwnder: taufent mal.
- “B. Es dunck mich das ich

B. Meethinck that I
haue feen youfom-time
busldonotremember

- well where:

mee thinkech that itis

at Beaffell.

A. Yea trulie,

1 am of Bruffel,

B. It wilnotdifpleafe you
if 1 afke yourname.
howareyou

called? - :

A.lam called Sampfon.

A. Ofthelinage
ofthe Scholiers.

" B. Youfayetrue,

1

osch versayten gefehen baby
aber ich kan

nit erdencken we:

mich duncke

x4 Bruffel.

A. lafurwar,

dch bin von Bruffel.

B Habt mirs nicht fur vbel
danichnach ¢ rem namen fiag:
Wie Leift .
ihr?

A Ich beiffe Sampfon.

- B. Of yhatkindredazg you? B. VVesgefehlechts feidihr?

A. Vongefchlechte
der Scholierer.
B. Ihrredet recht,

now begin I to knoweyou, munkenneich euch erfy

Ho w fare you?
A. Asyour frinde,

_xeadictodooyen . -

. bereit angh freundfchaffis

Wiegehts euch? .
A. VVieeuwren freundy

< pidas




|

Efpaignel. ’ ' Tealien,

., o Latin, Francois, .
bidare mihi hic veniz il my donneremgé  v.m.darlicencia - eglidarmi licen7a
VEpropinemtibit  gegire avous? debeuerd vm.p 4 bereap.s.
" A Agotibigratias - 4, 1, voasremercie  A. Yo felo agradefco A. 702} o ratie
Ingentes. . centmille Jois. cienmillvezes. * centemily volte,”
. B Videor mihi B. limefimblevous B, Parce me,queoshe B. Mipare, d’bauersd
y . tealiquandg vidifle, aweir ves autre fois, viftoen otro tiempo, veduro altre volte,
L ed non fatjg  maisil ne me fousiiens pero nefe me accuer- manon 3 poff ben
fecotdor,vbj: - pas bonnemment, on; do bien, adonde: ricordar, deye:
vt puto T sl owef aduis + Amime parece parmiche fufly
Bruxelle, © gue et a Brusellis, queesiBrafelas. & Brufely, |
A Iaeft cerrd, A. Ouycertes A. affies,. " A, Sipercerts,

4 ¢gofum Braxellenfis, j. fnit.daBruxeﬂe:- ;  que deBrufelas foy. o funoda Braffells.
|~ B.Non zgre feres B, Iime vous difplsira B. V.m.me perdona- B, Perdonatemi
fi  finomen tuym pas fiie demande 1 fi pregunto porfu s domandadel voflre
Quzram: _ veftre nom: (vosus? nomgre: o nome: - -
10 nomine vocaris? commen: vows appelez,  como osllamays? . come vichiamated
;-gior Sifon. (es® . 1e m'appeleSamfin. A. Yo me ilamo Sifon . Ho anome Samfina,

Bencrenatus B. Degwel lignage efles B.De que linage foys? ‘B. Ds qual cafata fies
¢ A Genere A ‘D.mg.fe fm.a 1’2 Del linage A. ‘Dlla fimigia
. Scholafticorym, des Efeoliers, " delos Efcolares/ de Scolari,
B, Re@te dicis, B. Vous dites vray, B. Razon tiene, B. Vi dite it vers,
hune €80 teagnofco. maintenas vous » gnoy- ya os conofco. adeffi fiche viriconefeo,
Vtvales ' Comment vous val  (ie. Como eftav.m} (omo fate? B
- Amicus trigg . A. Comme vfire amy A.Como amigodev. 4. Bene como amigs
Banatus ad prefavousfaire " m.sparejado 3 hazer vofire & promos

Bamer




Flamen.
wrienfehap te doen.
B. Ick bedancke v
| an wWen goedin Wilin

| wan ‘Waer

Van ower Jeed
oA. Neen,ickcome
Wt Uranckreijek,
b 244 EIISM,
ende van Duytllznt.
B. VVat feytmenniess
in Vreanckresck?
oA. Sekers,niet goets,
B. Heedat?
oA. Dy 23n [6 verhis
daen op Landor,
datick eenen growvvel heb
daser of to'[)néey.

B.. Ged befcherme ons
van deninlandifehien crijchy
Wwant het is
eon quade plaghe.

aer \Vy moeten

werduldich xin,

Ny fullenden peys hehben,

Anglois

" “pleafure.

B. Ithankeyon
foryourgeod will:
From vhencecom

. younow,

. from bey ond ‘the feal

. A. No.I com,

from Fraunce, -
from England,

and from high Duschland.

B. VVhatnewes

in Fraunce?

A. Trulie, nothing goo
B. Hew fo? e *
A. Theyare fochafed -
theoneagainft te other,
shat1am euena fraide
to {peake ther of.

B. God preferuc vs
fromciuill warzes,
fortitis

an cuell plaghe:

hut weemuft

haue patience,
-wee{hall haue peace,

, Alleman,

guerle

B. Ie i:l:mk' ench

enVres guten W ilonss:

Uen W annen .

kompt shr num,

vher meer?

A Nein,ich kemme

#ns Franekreich,

aus Engellandt, .

wnd aus Desstfchlandt.

B. VVau [agt man neWer
_snFranckresch? 7,

A Furwar, nichts vielgnite
‘B. VViedw?

oA. Sie feind (6 verkitls

einer gegenden andarn,

dus W ir graufes

" daruenZureden.
* B. Gott behute ums

ver ésneninlendifchen kriegs
dannes iff

sine [ch\V ereplag:

aber \ir muffen

xednlt tragen, R
W 2 \Yerdenfried habens




i

i ) Latin.
llidﬁcandum'ﬁbi ;
Haheo tibj

::d tua bercuolenti,, a2 vofire bon venliy,
e

don vene? vesy

' Venis,

“an ¢ locis trifinarinis dodelalamery .
i A Non,veniq ‘

C A, Non,te view A. No Sennot,vengo A. No,venge

i °G‘"ﬂg , b eFr:&é. deFrancia, i l~'r4mia.“.'x
X Anglia, - ' Angleterrq, de Ingalatierra, . dInghilterra,

&ex Germanj,, - & & Alemaigne. y de Alamannia, & d Alemagna,
> Quid noui agdieye B. Queditende B. Queay de {ucuor 3, Chefidice dinons
nGallia} nossicasen France? enFrancia? (fa buena inFranciay <
A Cette nihil bon;, A Certosviendebom, 5 No ay porciertoco .4, Niente di busnicert,
B: Quidiraz B. Comment cila? B. Puescomo? B. (omecoiefior
A Adeo flagrane A. Ll fint tellemii achar A.Son tan CRIa0iados A. Snotalmente adivati
odlomn:uo, "7 me lesumicitre Lesamtres los ynos contralos o- Pyp, contyalalire,
"thotream queiay € t2g0 hOIIOr (t105 che b borrors

. Yeeoloqui, borreur denparler, 3: ablar'd’ello. a5 pariarne,
B Deus conferuet nog 7. Diownowsprefiras B Dios nos guarda 3’ Dione guards .

* ahmtemnoheuo, delagnerreciuile, ~ de guerraciii] dicinslguerra. .
chenim saréeft porquees ol b
Btauis calamieag. Vn mansais flean: VRE Praue punicion: ' ‘o s34/  flagelle:
fednois mais ilnows fasa petocsmenefler pmanebyfigna
Rtienter fereydy eft, awoif patience, ' que ayamos paciétia, banerpatienga,
105Pacé habebimits  meus cupens lapsin  sornemos P haue azmo psie

-

.

maintenant,

Francoiss
ifir.

gratiam 3,7, VoS rensereie

Epaignal.
Ietodo

agora, :
dehazia alla 12 may?

s

AZCL. (V.. foruipincere,  \ -
B. Befo las manosde
porfubuena volitad,

. Dedondeviene v. m, D'onds venite

B. Vi ringratia
de Voftro bono amipme;

ra,
doltvoal mared
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Flamen.
alf God belsewen [al.
A. VVat [¢ytmen nisud

indefe pad?  «
\Vat feytmen goets?

- B. Tualgoet

sck en vV ect niet miesss,

A. Myn beeren,

en belcht v niets

ik ghedoel my

W at fieckachtich.

“B. Msjn heere, it dat ghy
w fieckachtich 1{0:{:,
fogaet v rufien,

v camer is bereedt,
Tanneken

© ‘maecks goet vyer

in Zsjn camere,

ende dat hy gheendinck
vandoen en hebbe.

A. Mijn lief, o

' %8 matjn bedde ghemasche

iff goer
F. Laermijn heers,
Yiseen goet

Playmbed, .

Angleis,

isit good?
F. Yea Sir,
itisagood
federbed,

-Alleman. .
whenit wilpleafeGod.  Wawnes Gortgefelig it &2y
A. VVhat newesdothmen A. VVaifagtmanneSVék
in thistowne? (report in diefér fadr?
watgooddothmenfaye?  Wasfagtman guis?

B. Allgoeth well B. Esift noch alles guty
1 knowenonewes. dcl W eis michts ne W es.
A, Sirs, A. Meine Herren, .
by your leaue: Wollst es ntvbelauffnemen
I am fam what X ich befule mich :
euellat eafe. es\V s vbel. R
E. Sir, ifyoube ‘B, Mesn Hery,befuletikr
‘ill at eafe, esch vbel, ' -
goandtakeyourreft, Jo gehet Lur rube; ,
your chambze isreadie, ew er kammer ift bereits
lone, . loanna o~
makeagood fiex, - macaet eingut fesr

. inischambre, in feine kammer,
andletlim wnddases
lackenothing: annichts mangele.
"A. My fheefrinde, A. Meinefreunding -
is my bed made? iftmein best gemachi?

spgu? .

F. lameinHerr,,
a5 ift esn gut
pRaumbeste,




JPo——
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: n,
" €um Deo placelsie.
A Quid noyj et

-Mhaccinitage; |
quid bon_ii affersun
Omnia fung bona 8. Tout va bien,

8o noyi nihil audiyi, e ffa

- Domini mej,

Demolet fir yohis

entioaliquam

Morbi tentatiopeﬁ:-
o Midomine,

quid malj fentigs,

confet te ad quierem,
SUdiculd eug paratum

ohannyla C
exltiue luculer focq Sailtesbon fou

A,

“Weius cabicylo,

&ne‘;l

Rece

uid ei rergm

ariarum defie,
Meaamica,
eftne [eqs
. ¢ftaebong

Francois.

ueaw.encefle vifle }

que ditonde bony

A. MefSieurs,

+ ne voss defbaif:

Seme troune
vn pete mal.

B. Monfiewr, i vous

vous trotinel mal,

s leanne, - B

. en fackambre,

& g il n’ait faste
- derien, ~

(tust oo, M wmic, .
M€’ pata- mon lict eft-il fuic? 7
s & mollis esf-if bon?

 Etiam mi'domine £, Ouy Monfiesr, .

ctbonys & plumis -
Plenus, i

€ ¢53 vn bou i

~ deplume,

guandilplaira s Dicw,
A. Que ditt on denons

- B. Todova muybien, B.Turro s bene, - Ne
1y rie de nouseay,

allez, vous en'repofér,
vofkrechambre off prefle,

- N
quernd. guands Diovorrs, .
A.Qyedizen denue- o1.cte  fi dice d nosg , id
upeneflavilla ? sngueflaterra? L
quedizen de bueng} che  fi dicedi buono § - L

quando Dios

nofenadade nheuo, non (6 niente dinoys,

Rl

A. Sennores, A. Signori, o '
. E_erdo nedme vs. ms, perdonate mi , .
allo me " domifento s,
vnpoqui,tomal, _unpocqmaly, ’ l
B. Senner,fiv. m. B. Signore, ¢ voj v ‘

“fefiente mal, i (éntite male, ) |
vayafearepofar, (iada andate aripofare, (dm: , ‘ '
facamera efta apare- lavofiracamera o §n r
Iuana, Gisxanna, . . n
hazbuen fuego JSata buon fuoco : l
en fucamara, ' 'nela fuacamera, -
yquenotengafalta & chenen 2l : i f |
decofa ninguna. manchi nulls. B
A. Hermana, i oA Amor mia, ‘

" eft a hecho micama? ¢ fiso ilmio lettod ) : T
esbuena? . ' . éeglibuome? ) A ”,
F. SiSennor, . F. Signorfi, b
esvnacamamuybue: eglié vn buen leste T SR
deplumas, - (no dipluma, : 3 i 5

o L N
/8




Flamen.
-ende de flaeplakenen
Qrjpfeer fchoon.

. A Trectmyjncouflen Wty

ende viert royn bedde,
yantickben -
feergualick tepaffe :
sck beue ghelijek het loof
ot den boom.

\Vermt mijnen
flaepdoeck

ende bindr my

mifn hooft Wel.

‘Hola ghy bint te P,
brengt myjn eorcuiffen.
endedecke Wy Wels

- frbuyftde gordinen,

ende [peet fé mct

een fpelle :

v aer is den pifper?

Wacris de heymeliickheyt
“F. Voleht ”y,

~ endeick falv -

den wech Wifin:

. gactdarbouen -

alrecht xyet, -

‘the{cheets

, Angloisy

beverycleaue.
A. Pull of my hofen, -
and warme my bed,

“forI am

veryillatea fe:
1fheakeasaleafe:

vpon thee tree.
warmemy

“kerchif ,

‘and bynde

my head well.

foft,you binde it to barde,
bryng my pillo w,
and coner mee well:

-drawe the curtines,

and pinthen with .
apin:
whereis thecamber pot?
whereis the priuje 2

F. Follow me,

’ .

~and I will

{hew you the way:
govp
fireight,

+ -ich zittere Wieein
" efpen lanb.

dch Wl euch

_ Allemaw:
~ynd die I;‘yiachm {
feyn febr fchon. R
j.f!’. /;icbet, mir meinehofen asfla| by,
und vvermes das bette, Ay,
Aannich bin. . oy
nicht [ehr ol Tupaffe:

Wormet mein
“hauptuch’

wndbindet mir

das haupt Wol,

‘Holaihr bint xuhart,
bringmein hauptksffin her,
-wnd deckemich Wol{%:
{ie/m dse vmbheng furs
‘nd befftet fie mi einer’
Pecknalden: \
AV oift diebruntzkachel?
~Woist das heimlich gemach?
F- Fclng‘mir,

den Weg Weiféne
feigt auffwari%
rechtanfX,




" Latin, Francois.
&leti firagula finrea Onlestincens fone
fant munda. (lia: fortblancs, = .

, calefacito meq fe. & bacinel monlidt,.
namvalde  (Gam, carse [fui :
;  Malefum affe@iys fort mal difposé:

- himilis fum frondibug e tiemble comme la

: atboruuj. . Sueille fur I arbre,

. Calefacito meii finteg chanffez, mon

- Capitium no&urnum, couurechef,

benemihiobliga & meférrex
- Meum capye; bienlatefte. -

Ohe, duzigs aftringis, Halgwmﬁmx.trbpﬁr}

tn Aermeym pulainar, apportel mon orerller,’

i~ Xoperime probe, & me couurel bien:
~ Sortinagadyojye, sireq lescourtines,
: €3sacicula, & les attachel d vne
v WFIIC&C : efpingle ;
' Vb! e macyla? ou est le pot de chambre)
4. Vbietlarring 2 ou et lachambre baffé ?
» I Sequere me, F. SuiutZmey,
i Stibi & ie vous |,
I Viamoftendam, monfireray le chemin:
alcendito iflyc - montez. ldhauly .’
efta, : . Somt droict,

P — - -

WJ A.Detrahe mihi tibia 4. Tirezmes chauffes,
)

Ty end@jtpﬁoﬁctecho, diriite,

. Epaignol,

-y lasfananis - ’
fon muy limpias,

A. Sacad miscalcas,

& le lenzuols
om0 molte bianche.
A Tiratemife calzey,.

. ycallentad mi cama, G-fehaldates! mig lerto,

porque me hallo perch’iaflo

muy mal: * molte male:

eltoy téblando como tremocome is foglia .
lahojafobreel arbol. f5i ¢ arore..
callentad mi paiio de fealdatemi la

cabeca, Sonffia, )
zattadme - & begatemi \
ien la cabeca. bene sl capo,

Ola apprctays megu Hola, voi ﬂﬁng;umpp‘, '
- tracd micabecal,(cho porcate il capez.ate,

Y cubrid me bien: o-oopi-tregi benee
cerrad las cortinas, tirate le codtine,
y atatad lescon v~ & attaccagelecon

alfilex: : vna fpiletras
quees delorinal?  doweé/ wrinale
queesdelaphivada?  dowecileeoz- - . _

F: Seguid me,
yoos -

| F. Seguitemi,

© @riovi

¥ P .
- monftraréslcamino: monfirerosl camines

fubid allg afriba montate fis

© e

A S




Flamen.
ghy fult fo vinden
aende rechte bant,
ifddat ghy [eniet enfiet
ghy fls f¢ Welriecken.
Myn Heere,
en belieft v
niet anders?
) ! Sfydy wel?
yoo M. laick minliefs,
o dret de Keer f¢ Wit
| ende coemt \V at by my,
| ‘ F. Ik faife Wt doen,
[ J , als §lkk \vter cameren bem,
. vat belieft v,
frdy noch,
niet wWel2
A. Mijn hosft leyt de liege,
hefi cen luttel
den hooftpewlinckep, .
ick en [oude (6 leegt
nies conmen ligghen.
My lief,
cuft my eens: -
anick Jal -
- desiebeter flapen.

P -l

 Anglois. .
da werdetihrs finden

dafia beffir ]El;bfen.

Alleman.

joufhallfinde them

- at theright hand. auff der rechten handts i,
ifyou fee them not, v ann ihrsmicht fehet; - Wiy
you Chall fmellchem wele- (6 Werdetibrs Wol visches. i,
Sir, (nough: Mein Herr, - g
dothit pleafeyoutohaue  begertibr i
ne otherthing? nichtsmebr? iy
are you wel? o feidtibrnien Wol? - - ey
A. Teamyfhee frinde? A. [amuncfreundinne, ity
put out thecandell. lefchat des liccht aufe .
and come neerer to mee, undkipt ein W ehig neher Jmi '»"“IP
F. 1 wil putitout, B Ich wils aufilefehems - fiy
when Iam out of thecham- wanmich anfk der kemer bne o
whatisyourpleafure (ber. wasbegeret ibr, - - by
areyoupot well | feidsibrnach iy
enough yet? - . nicht wel ? o t!}ﬁg

* A. Myheaplycthsolowe, A, Meinhauptligt zuvidrips - i,
liftvp alitle _ hebt ein Wenig : iy
the bolfter, den hauptpful ssff» by

" lcannot sch konte ' iy
liefo lowe. . [o nidrig nich liegens Ry
My {heefrinde, Meinlieb, . _ iy
kiffe me once: Kaffet mich einmals iy
‘and I (hall Jfofilich fi
fleapethe better, Lm



- Latin Francois.' Epaignol, . Tralien. .
 ‘nuenles . 0 les trouserey - yla hallarays voi lotroyerete
* addexteram, 2 lamatn droitte, alamano derecha, iman deftra,
/ ;"?d ficinon videris £ vous ne fes. voyex;. £ nolaveys, . [énonlo vedete,
s facily tamen olfacies. vows fes fentireZ bien,.  bien la olerays. . ben? edorerete,
' ‘M.l!‘_lomme. o onfiear, Mi Sennor, - Signore; 4
nibii ' nevouspleifiil ' - pomandav. m. vipiace
Yisaliud? autrachyfé?- © ptracofa? . aliracofad - ;
ene _tibi eft? “effes voss bidnd eftays bien?: - Pate voibene? ) _ o
A Etiam meaamica, 4. Ouym’ amie,:1 . - A, Sj hermana, oA Sx&eﬁa figha, - S
exllingue cang elam, efaingiz 1; chandelle,. matadlacandela, [pendete illume,
" XVeni paulifp ad me G approches, vo® de oy y llega os equi. & aceoflatewi di me.

* Eam exflingyam, F. Teleftainderay; quid F.Yo la matagd quido F. Lo ammerzers
cuextracabiculs fye. z feray hors de lackibres fere fuere de ld cama- fends fuor di cameras E

Bl

quid placer vibi; (ro? que voss plaist 403 - queeslog mida? (1a: be';‘uale'tealifo?‘ : ;
nondumbene. g offes voss pas. nocftav.me. . nonflare vei
Sbiefd (gingiacer, encorcbieny. - aunbien?  (baxa: amcor’pent T
A Caput me e, AL aylsteflisrop bafle; A, Mi cabeca‘eft amuy «A.Ho il capotroppe baffs, i
attolle paniglym - baufic vnpew: . alcadvan poco - al{_mmﬁm o
. il"":i"lﬂl': o letrawerfin, Ia almoh;da. < #leapezale, ) 5
[adeclivi capite -, ne [fauroye | . yon ria’ - wompotrei: LE
lacere noy popmm. mhf’,ﬁd.; ; ia,,"eﬁadf tan baxo corrscar’ fi baffo. . ﬁ: s
Meaamicy, 1 GFTLe Misamores, . Bememis, :
Ofeulare mg - - baife7 moy vme foias befadmeynavez: - bafiarensi vnavelia i
ham jrq B &ien yedneflo . -~ - e T R
fiauius dormiam; Wirmitay mricus, dormite meiorz, mddm'f?";f’:i. :
' N

. : ,
|



L ey '
b Flamen. S Anglow, Alleman,
{ ] l | F. Slaept, flaept, . ¥. Sleape.fleape, F Schhﬁ?,fchlaﬁa’ R
P b ghy en 2yt niet fiecksy :* youmarenot fieke shr feids nicht Kkranck, ity
o ‘ n ghy [preecke fecing that youfpeake eil ibr noch ven ksffen o
# N wvancuffen : of kiffyng, ) redet : . ) ld:a;uiw
A § . diewcrte flerueny! -7 Yhadtatherdle, licber Juflerben, o Py
[ 4 ! danneenenman then rokiffcaman dann etnen mann : Ry
4 ¥ ggn beddede cuffen, inhis bed, . ’ in feinem bette zukuffens ]
. i efteelders. - : . orinanyother place, oder anders W o, oW
i v 1 Ruft i Godsname, . Takeyourreftin Godsname, Schlaffi in Gottes nameta e
4 4 Godghewe v , Godgeenyon . Gott gebewsh . S
3 goeden nacht, good nicht . tine gute nachs, %lm
. § endegocdsrufie. and goode refh wndgutershe. iy
A : oA. Danck bebs A. 1thankeyou A. Danckhabt Sy
B ; f‘”‘f"‘ dachter. fayre mayden. wecine fchans techter. A
; DatV 1. Capittel, . TheVI Chapiter: . D&Vl Capirtel. |3
(omtinghe van hetops . Communication at the Ein gefprech vom af
- faen. - - opryfing. : fichen. &
Simon,Robrecht, - Simam, RobertyAra Simon, Roberts y
" . Acrtas, ¢ , ther, Artus: R
Ho~ © Ao AJYok, i
iy Jullen Wy opflaeny Hf hall weerifed L woten wir offfebend |
e fiasn ;ﬂd‘_ . isitnot time eamch et ey
sl . torife? C wuffzufichont £.01- -

1 ‘ ) .

L oaad



. _‘ . . Francots. fgnol, o D
+F. Dormi, dormj, - - F. Dormez,dormep i " . F.Eafus.deuermefe v, F. Dormite,dormitey” -
| 1lamnon ZIOLAS, iy offesparmalade, g no cfta enfermo(m. voinon fate male. )

i ¢umloguaris - s que.vous - puesque habla. «poiche voiparlate..
' deoftulando: — Parlerdebaifi: © depefar: dibafiare : . ‘ .
‘malim morj, 7. Plufioft mourir, antesmorir, . . Piutofiomorreiy . o
Juam virum.- que debaifirun hommme que debefar vn hobre o ds bafeiare wn huome |
nfaoleqto ofzulari, en fin i, " enfucama, - (parte, nelfinletts, .
-dutalibi "L nyawtre part, oenqualquictaotra mealrone. . . e
Quiefce Dei nomine Repofeq de par Diews, Heunlguefe v. m. con Ripofateda perte diDie
rocisdet (intocato, Doy vos deing Diososdé ' (Dios, Dis vidia - ” :
tibifauftam nipftem, bonne nuict, ' buenas noches, labuonanote, o
MM quictem. g oy repos. y buen repofo. G vnbuonvipefo.
4. Habeo gratiam . 4, ‘Grand mercy .A. Mucha merced A Viringratie.. -
formofa fifla, -~ ; labellefite. "~ - bonitamoca. bellafigha.
. Sextum Caput, ~LeV I (Chapitre, .. - El V1. Capitulo, . ”V!- c‘?"”b;‘f
; Collocutio-depfme-. B nm£ d?;: - RBlaticas eﬂ elles Raggionamentined
Qione. .. ... .4 -~ uantar. o lenarci,
Simen, Robertus, - - Symon, Robers, " Simon, Roberto, Simon,Roberto,
Artys, - Artus, " Artus. - Arsus.
A1TEus, heus, AL A, nous? A €YLa, (leuantary A F- Yo, -
’ Hﬁlrgemus'un mu}_lmérgm ’ Ohempnos de - Lcileuaremme nod .
Netempys (dem; veilpastemps © no es tiempo #ion é ancor tempo
frgeng;a o defelemery | quenoslenantamos? de lewarfi ?.L 2 GO
; : ' YR VN S .




Flamea:
B. VVatvresst?
oA. Hetist \Wee vrewy
bhet isdrie vren.
Tonghen,
brengt bier licht
ende maecks vy
das Wy
wioghen opfiaen.
B. Rﬂ_epﬂ#jdd’p
by en hoort v niets
« Hier ben ick.
mignheersy
Watbeliefiv? |
bet is noch geen dach,
&by meucht noch wel
tWeegtede vren flapany
terdat hetdachis
A. Gaet, gaet, .
’ anﬂgut‘ 'ufer :
ghy Wiltons ooke
Jo ly maken,

; ”;‘le (6 goede buyslieddn
L .

g3
Drooeht mijn hembde
opdas ickopmach flaane

P

»

'B. VVhatisa

clocke?

A. Itistwoof theclocker .

itis threc of the clocke s

Doy, fomelign,
omeligt,

‘;y: lﬁake[omefyte,

that wee

mayrife :

B. Criemotealoudgy

- hehearetyou not.

C. Heerelam

. Siry
... whatisyour pleafure ¥

itismot daylight yet,
youmay welflcap
twogosdhowers
aforeirbeday. -

A. GO, g0y )

_ kindeltthe fier:

thou will makevs
as{lougifh,

and asgood hufbandgh
asthou art.

Drie my {hirt,

sbas) may rife.

. einan.
8. Vb Welche fundifl st

N

A EsiSELWeyvhre g
#5353 drey vhr. 1 i
Iung, ln,
bring ein licht ber, &
. wndmacheinfevvers Hgl
daft, Wir |
mogen anfffieben. iy
‘B, Schreyet lauters My
ar hett ench wicht. Iy
(- Sehes hie binich iy,
Herry, . - iy
W woltibr?. ) Yty
e i s wWar nechmstag. ') iy
" §hr kennet nech Wol, / s
% Wogantgér flundt fehlafes |y
ehe estag Wirds. [
A. Gehe, ‘ch'c, Ll
mach einfexver an: iy
du \vils vns asch gy
 [ofanlmachen, . g
{mj?i (6 %t cinem gm‘b‘ﬂfw Hml
wie du bist. g
Truckne mein ‘haﬁdf.'b F«;
g en o I

e



| B. Quota eft horay
. A Secunda eft,

atin,;

onitit tereia,
Puer, - -
adfexhuclucetn:m,
&facluceatfoculus,
vt . .

furgamuys,
B Intende vocem,
non te exaudit,
G. En adfym
midomine, -~
quid me vig ) '
Bondum diluxie
Potesetiamnum

uas horas dormire,
antediei exortum,

. Li, :
accende ignem:
0 nos vig
tam defides }

frugihomiries red-
e quAm ipfe es.
"i?l Indufium meg,

" nowus lessons:

Francois.
B. Quelle begre st it?

U A Me dews: hewres, i
“ilest trois heures,

Gargon, " :
appertede lalnmiere ,,
& fay dufes

que noss

B, Crie{flw hass,

il ne vous oit pas,

C. Mevoycy
Monfieur, K
que vous plaiff. iRy
#n’ efE pas encoreions,
Voss pone bien dormsy
deus; bonnes heuves,
auant gu'il Git jowr.

H. Va, va.
allumelefen: -
4 Rous vews frire

‘ ‘w pareffeus,

& auffy boris mefa-
Zerique toy,

Seiche ma chemife,
afingueiemelene,

. Effaignel, ’ alien.
B. Quehoraes? B, Chehopae?

A. Lasdosfon, , 4. Doehore fon fenate,
yafontreshoras.  eglierre hore.
Mocacho, Garzone’
tracdacalumbre,  pora guilume,
yhazfuego efidelfusco -
. paraquenos che ff Ay
* leuantemos. lesisiamo. )
* B. Llamad masfuerte 2. Gridatte pin forte,
noosoye. ' perchennvieds,
C. Heme aqui (- Eccomiqui- -
‘Sennor, Meffére, :
que mandav.mi  che viapiace?
aun ne es de dia, nen s ancorgiorne,

bigpuede v.m.ann dor posertedormir ancoré
mir dos horas enteras due horre, .
antes que fera dedia. prima che ficci giorng:
A. Vete, vete, A. Va, va, o

encended elfuego s  accend il fuocos

. tambien nos quieres chene vos

hazer tanperezofos, farfantopigrs,

.y tanbuenoscaferos & bonmenagiere

como tueres.’ come feitu,

Secad micamifa, (tar. Scinga /s m:h.‘cmi/'@_»

parag me pucdo léui- afn cb’l'omzlmi.
s




“B. Blyjft int bedds

ashgaende van my,
sck hebbe te veelte doene ™

gaes hem figghen

als b W el ghe \Treven
ende ghervikamt heeft,

de mant ghekemt,
Zefadelt,endsden fieers

ende dat hijt daer nageuq |

TR

een doffin neficlen: -

(7 an.
B Lethim,,:"gxiezt bed ‘B..Esmagim bust bleibew it
thatlifteth derda Wil i
afformee, = aber mich belangend, . Coag
1haue tumuachbufineffe. ich habvsel {u verrichten. ok
A. VVhereis . . A Wil i}
she horfckeeper? der flalknecht? ‘ﬂnh
go tell hlp. P sebe hinvnd ﬁgt ihney LG 1
that heg my hortfe daf{ er mein pferde ‘ Sy
leade to theriner? trencke: ’ .y
when heehath well rubbet wanners wards baben -y
and curreied him, . wWelgewifches und, gefirisgelty © 4
eombed his maine, " denmaangekemft, L
fadled,and truft gefatelt, vnd i i
his tayle, . o uffgefchwWentzty oA
thathe willlet =~ dafger es Wol Ty
‘himdrinke well » trincken laffe: - by
. and thenlet himgeeue ondibm darasff- - iy
apeckeandalialfcof  ~  anderthalb meffen habern oy
. oates. . ' Jurgebe. = iy
'B. Go buye me : A, Gehe hin ondkauffemir - - iy
adoefenofpoyntes: . enduiletnefiel: el
theoyletholes "+ diencfellaecher o
of myhofen . dnmeinenhofin oo sty
arebroken. .- [findt aufzgeriffen: o by
Jendeme Leihat i !

@

: Q. Pre-

e



. Eﬂm o talien:
B, Q:edeﬁ-. en laca- B. Reflisn lerra,
‘maquien quifi tere,  chi vole,

qui volet,

idem, uant amoy, ucquantoami, - gmantodme,
‘ plus}ans habeo Pagi : aytrop d"Zﬂ"wa. :‘égot{n ucho g, hater bo o rorpo che fare,
A. Oucitle A. Que es A. Doneé
ﬂabulanus? palefienien? delmocode caballos ? ulpalﬁcmcre?
abi dituras iffj, allez. tuy dire, . veteydy.l e, - vaadirls;

Ytequum meum, - 945'Lmpine man cheyal quetraemicaballo  chemenisl miscauall.
3quatum ducat . alariviere: alrios (fregado alacqua:
;’:mq, eum probe ¢g. ;und;ll‘ aurabien  defpues de auerlo bic Poi & hauerls mﬁ«m

Qum Rrinxerir, Hé efrili, yalmohacado, ‘& fritate,
Pexaqueiyby pnxmle.rtrm: . peynado loscrmes. perttenate bicrini,
el amﬂuuem [l rronfie fillado,y doblcgado /2 Mw‘ﬂ"PP‘“"
cau anu} mﬂexem, ﬁ,um, : fucola, . . )

nan atietatem qwillelaiffe . .queledexa cl:culajh S
bienboire : “bienbeuer: . benbere :
delhdellh przbeat - ¢ ‘puis g36° il luy baille Y que ledefpues G chepailidia,
lueﬁf fqui- vnpicotin & demy .mediday medmde . Vn piccoti miza.
corbnlam,

2 anvine, cebada,  dobiada.
B. Abi c3parard mihi ¢ Alle? moy acheter Lveteycompmdme B. Vagrcomprami
"olclienanﬁhgularu, vnedouz eine d efzuillet- ynadozena de aguje- doZenavna /’"”‘b"

. les esllets "t¢5, los agujeros (tas? lipertnggidaynester
-caligarnm mearum’ de mes chauffes (‘ ’ de l:lglscalCiS lefErinche allamie
cerati fupe. ot rompua, fon rotas. [ calzefinrotte. s
Commod;mg!:i  Prefexmoy Empreftamefa Drofiasemiil vofirg

’



Flamena.
wwenp: riem. -

- € Syd uurqndv.

miyn Heere?

oA la uk,

eniff miet tids }

C. T’ emisniet pacy,
de cooplieden
enhebben noch

baer xVinckels nivt opan gedmx,
wech: hun goet

waort ghedaen,

cleedt v met

ghemake.

oA. Wy gaen ter kercken,
macct daer en tuffchien

den onsbyjt veede. -

C watfallickv C

.

 veedemaken }

ket is beden
vifch dackes

i oA, Hoe}

€. TS, ’chlm
avent :

et > ‘Udﬁendub

oA, deken dachier

Anglen,

your bodkinue,

C. Aréyou vg

Sir?

A. Yea,

isit nottime?

C. Itisnotlate,

the marchauntes
hauenotyet

opened theirChoppes,
nethertheir ware
vnfolde,

make your felfxeadxc
-ateafle.

A. 'VVeego tothechurch,
prepare in the’ meane while
the breaki fatt.

C. vvhzft fhall I -

repate foryou?.

gt i‘sp voday ’
afifh day.

A. How?Y

C. Itis Saintnmholomews
euen :

_itisfaftyng da

A. 1did not

13 \

»Alleman.
ewren

[ thPl'ﬁ:;:r euch yffgerichr..
Herr? ' E

A. lay

§F es nit {mr

C. Zwaresifinech m/}»d,
dann diekramer

kaben naeh micht

offgethan shreladen, !
wech ihre WV aar '
4n]'{gele‘t, :

© giehet ewrekleidermit

emach an.

“A. Wir gebenin dic Kirchen,

rickte dumittler W esl
€0V s  1em morgen effen L,
C. Wasfollich euch |

~damnbereytent |

beut'is? es
ffehnag. ,
A VVau?

C. EssithestSS. B‘mlmml
abent : ‘

o4t faflag. . )
oA. lch bd furwal:r - pog




. Latin, Prancois.
Pugianculum ¢y, Wfire poingon.
C. Surrexiftj €. Effes vous debesg

poncon,

C. Esleaantadov. m. (. Seste lessatte

talin, -
Ponfonnes

Omme mj 7 Monfiew? mi Sennor Pasrone?

A. Surrexi, - “A. Ouy, A. Puesfi, A. 8,
anetempuseft; o of% ilpas temps? no cs tiempo? nonétempe? .
C: Noneft feram, ¢, iun *Rputerdy  C. Aunno es tarde,  C. Noncancor tard,
Wercatores lesmarchany Y los mercaderes  limarcapants ’
Rondum (Tuas;  ont pas encore Bo hanhafta aun’  monhanmeancers
pDFLaCIUnt tabernas ougert leurs boutigues,  abierto fus tiendas, apperte e bor batteghe,
nec merces - o P ydeplye nidifplegado nidipigiate
~explicuerunt, lenrs marchandifes, fus mercaderias, lalororoha, :
veflite per ~babilel voasa - vitefev.m. i fu vefstenia voftre .
Qtium. Voftre aife. * placer. " (Bia, belagio, (inchiefid,

A-Nostemplum adi. g Nows allons 3P eglife A.Andamosi la ygle- A. Noicen’ andiamn

Winterim Mus, apprefte? tandig

Ientacelum para. le defieumer.
€.'Quid tibi C. Que vous
Visparem appreflera-ie?
llpd!emnsdics ileft auiodrd huy
Pilculentys eft, sour de poiffon.

A Quid jtad A. (omment}

C. E&D. Bartolomzj C. Cedlavigils

Petuigiligm » de S. Barthelemi :
MiGtum eft iciunig. ifefZionr de ieufno.
«Nonhercle | 4.4, »y penfiye pas

.aparejad entre tant

O apparecchiate intante

elalmorfar. to dafar collatione,
C. Que mandav.m, (. (e cofa
que leapareja? i apparrecchiared
oy es Boggié gioring
diade pifcado. dapefii, -

.. A, puescomoi A Comad
C. Lasvigilias £ Egli ¢ la v, :
de S.Bartolomeo fon; i San 'Bartlp. lomen;
dia de ayanaes, & giornedi digisno,

A. Porcierto

oA dnveronon_




Flamen.
‘weer W aer nictop;
sck en \Vift nies

dat dat vafiendach W&,

" “Bereytensdan, ¥

een dolijn

wetfche eyeren

_ ind afjchen ghebraden,

\V erme coecken, :
ende verfohe boter :
laeronsgacnmifn heérew
;_q dy ghereet ? )

B. Srk‘tr,
dits een fchaome
‘ende riicke fladt,

Stet die {chooue firaten,

. . endede fthoone busyfén.
A. ‘Datiseenen fchoonen
tempel, :
eenfray kercken
B. Datis |
<en fthoone dochter,
eenfracy vrou e,
een fohoou man.

\

BTudn, -
alder edelten,
[}
5

A \Waredelman is dat? ‘

. .A;lgloﬁ. '
onittraelys}

- 1know not

thatithad been faftyng,
Preparcvsthen,
‘a dofen
of new layde egges
roftedin the imbers,
‘new hoth cakes,
and {weetbatters
letvsgofirs, -
are yeeredy?
3. Traely,
hereisatayre
- anaricht towne.

Beholde what fagre fteets, Sehet Welche fehane firaffim

and fayre houfes.
" A. Thereisafayre

. temple,

a fayre churche,

B. Thereis

\a fayre mayden,’

afayre woman,
., efayreman.

- yarme kucben, R

Alleman.
daraunitgedacht s
ich Wuftenit

dases faftag War
\bereyte unsdann .
einimicdern-3 wolff
frifcher eyer

‘$nder affchen gebraten,

wondfrifche buiter s>

Laffet onsgeherihr herrety

feit shr bereit? -

“B. wWarlich, N

di/giﬂ ein fchone ’
wndreiche flade. ;

and \vis bubfchebeufer.

A DL cin herrlicher .

Tempel, N .

ein fchonekirche B,
B. Dyfzist R
einfchone tochters’ .
einhupfcheffaws, .+ W

ein feiner man. -y

A.VVhatgentilmiisthat? o 1A war'iﬂdcrcdcbm#? ¥ Ay

g B Itisthe
S noblelt |

= B DifLif
R der edeljtes

me



Itiunandym effe.

cuitsen la braifz, -

G dubeurre fraip:

..

Opuléta cinitag of,
1 platear miditig,

Voye{' les belles ﬂ;tl. ’
& les belles maifons,
.A Voyla Yyn'beasn

>

. elegapti Rructura,

- Eccebellam - - )

Bregia forma mylie.
Winéformofg, (yz,
“Qidiftuc generof ,
o (holsefis 2,57,

. <% noble, w Pl mebile, . &

Epaignol.. Ttaliems - -

- Quenofe meacorda. cipenfing:
yonofabia - (yy: non fapens . (.
queeradia de ayunas ehe Folfe giorno di d:gin-
Aparejad nospues, Apparecchiatsecs digua,
. vRadozena " wnadeyena .

dehueuos frefeos A ouafefchi

afladosen las cenizas roftiti nella brafera,

tertascalientes, Sugafiecalde, ‘

Y manteca frefca: combxrrofiefihes -

Vamonos Sennores, andiam’ Signorsy

eftan aparejados? Letteprongs? -

B. Enverdad, ) B. Certo, _

heaqui vna linda ecco gui vnabells

yricavilla:  (calles, ¢ riccacitra,

mirad ay las, lindas miratele belle firady

yhermofas cafas. &-le belliftime caf.

A. Heayvnlindo A Quefte vnbel
- templo, - templo. .
vnalindayglefia, . “nabellachefia,
B. Heay’ © B. Guardattela .
vnalinda moca: vnabellafiglia, . . .
vna hermoft muger, wnabellsdonna,
vnhombre galano., o bel bwomo. o
A.Qui esaquelcanal oA.che genrilbome equet.. .
s B-Eselmas:(llero o By \Eghéil A
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Flamen.
den aller #mjbu R
den alder eerbm]kn,
denalder \wiffien,
den aldor rjckflen,
“Den alder -
satmaoedichfien,
dem alder beschfien,
denaldersmniltfien.
A, Wat manisdat?
“B. Tisden
Sitichfen, -
dengierichfien,
densaclyer-
fen, .
~den blootflen,
dan veruacrtfien,
denarmften,
dengroetfien
wout-Speelder. .
oA, WatvmuWeidai?
B.Tisde
Sihoonfie,
:" eerlijck e,

essyfechfle, -

doaylicte,
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~ Anglow. |
the hardieft,
the mofthoneft,
the wifeft,
therichfte,
the moft
humble,
the moft courteoufe,
themottliberall;
A. VVhat manis that?
B, Itisthe
prowdett, -
the mon# counetoufe,
the moft
talioufe,)
the greateft co ward,
the moft fearfull,
the poorett,
thegreateft geuer
of good motto W,
A. VVat womanisthat?
B. Theiste - .
faitett, !
the moft honeft,
the moft chag,;
‘the beft,

Alleman.

9 der kubnefle, ) B
g der erbarfle,. > E i
o der weifefte, by
T derreishfie, W i
-3 der. FA
o fehlechteftes § iy
e der hoofilichfie, £
: der miltefle, L By
B A wasiit dif% fur cin menfit! 1
< B. Erifider ) iy
. Iucbmntigfk, g
8, der geirtighes g
L. derei- : H Ry
3 Fighe s W
© 'der bloedefle, £
2 fer forchtfambfies L
B der armfie, e
der grofte s
fbwatlers ‘ &
A werrfidiefiaw? T 4y

B. Sieifkdie 1

e, ]Z’I:onc/lf, -
S dieehrlichfte, L
2 dickeufchefle, S
5 dicbefle, auda: i
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-or1ed

g, deplus bardy,
leptus honefte,.

~leplus fage,
leplusriche,

- le pliss

* humble,

s courtois
}h'émer.l.,

A Qq.;bamq}'um- A.Quelhome esaq
I- .

Francefs.

" Eppaignat
el mastrauieflo,

‘ 3 ¢l mas honrrado,,
2

elmasauifado,
- elmasrico,.
elmas.
& humilde;
2. elmas cortez,.
™ elmaslargo,

" Italien.

#lpiu ardito,

" B ilpin honeflo,

5 ilpiu fasin,

° #lpiuricce, #
a il piv -

& bamile,

2: ilpin corteze,,
&4l piu liberale,

uek. 4, Che bhuomo équells

B. Crefle B. Esel ‘B. Eglié
Plts fier, \ mas fiero, ilpin difpettofs,
leplns anariense, elmasauariento, il pis auariviofo,
leplss ia- g clmasze- o ilpin
lonx, & lofo;. 5" 2elofs,. .
leplus conard, , ¢lmasconardo, 2., pis codarde,
leplus pacsrens, . % elmas temerofo & # piss pasrofs,
" lepluspauure, €l mas probre, il pin pouero,
le plus grand don. . el mayor ilpsu gran
newr de bons sours.” liconero, lufingiere, :
A. Quellefersme eff cels A.:Q‘_f mugeresefla g, (e domnad quella?
,B. Ceftla B. Eslamas a. B. Ellaéla
plusbelle, -~ hermofa, o piubdla, -
laplus honnefe, & lamashonrada, 2 7, piss honiftay
laplws chaffe, < lamascafta; & lapiucafta,
* lamerfenrve, * lamejors Q Aamigliore,

vy



amen,
de ghelucklichfle,
derampfa-

lichfte.

A, wat dochter

% dat?

B. Tenisgheendochter,
[y isghebont.

oA. Sy eniniet
Zhehout. .
“B. Sy isonder trous

ﬁ is Weduwe,

2is een goet _ b

huy(wift
[yhecfieengoedt
bruytgaue,

Sy heeft goet

hosw elijer goet.
A. VVat beci [y
o how \ en?

‘B. Sy heeft dewcht,

_endecerbaerheyt, .

en 15T niet ghenoech? .
oA. laet. -

B. vvie leyt bser
:’l @ aerdegbeficken
. . T

Ui

the happieft
thevn
happieft.

A. VVatmayden

is that.

B. itisnotamayden,
f hee is maried.

A. Shecis not

. maried.

B. Sheeisbetrouth,
fheeisa weedow,
fheisagood

“houfe wife:
fheehathagood
dowric, _
fheehathagood -

" mariage. :

A. VVhat hath fhee
for het mariage?

B. Sheehathvertue
and honeftie, '
isnot that enough?
A. Yea. .

B. VVhois

‘herg

eingefcharre

die gluskfelighe,
dse vngluck-

' feligfle.

C!%f’t’u ity

fur einiungfia W,

B, Sieist keiniung ffa Ws
fieishbefreyet.

A. SiessEnit
befreyer.

B Siciff vertravely
Jreiftein Wit we,
fieit eingute
hasufzmuiters .

'

© fiehatseingute

morgengabey
fie bart

“ein gute ehe.

A VVsharfis

" inderehet”

B, Sichatt xucd- |
wnderbarkeit,

6% tas mit gemugd

A s,
B. VVerligt bier

: fortu-




Y - Latin,
j fortunitifima, .

Francois.

e —— -

paignel.

B laplus heurenfz, S lamasdichofa, 8- Lepin venturata, gf i
- Mifer. 8 laplus mal- » lamasmala- . ® lapiumal: : o
! Tima. J hesreufe., ucnturada. . fortunata, o i
A g;iﬁ‘:-' A, Quells fille A. Quemoca A Chefighs: . ;
adolefcentuyla? estcela: esefla? équelat : by
B. Non eft adolefzen- B. Cnefipasvnefile, B. Noesmoca, B. Nenéfigliay i
imatiach.  (tula, ofteest marie, fino cafada. Emarjtata. It
A. Noneft A Ellen’efipss ,  A. Antesnoes A. Ellanené . . §
Marita. | . marice. 7" eafada, maritata, .. .
B. Defponfatach,. . ez eft fancée,. . B. Esfolamentelade- B. £l éfianfatay,
" vidua e&’ 7 elle oSt ‘U!fl“y ,‘ biudt-ea B ( ﬂ)ofada, m‘d‘“‘ : ¢
' frugiens elle ei# bonmo buena gouernadora  ééana . £
Gconomicas mefiageres decafaes: menagieres. . i
bene elle avn bon tiene buen “hibona- “
dotstacft, donaire, dote, , - dote,
amphamhabet - cfesbon buen cafamiento _h)x&gon .
:Otem. N mariage. tienej:- B ”‘m';% -
- Quid higbet A QG acle A-Queesloquetiene . checofipme
d"ﬁ& . mtifrli;gg? ' yag\fecafari bauereinmatrimonid
B. Virtutem “B. Ellea versu . B. Tienevirtud B.-Elle ha virtss.
) a¢ probitatem, - & honeflusé, ) y honeftidad é-bgneﬁ‘d»
- atn’hoc’efty. # 67 cepasaffeqd -mobaftaaquellor  oniuffuit .
- A saiis, A Owy. A. Sennor fi. . oA Sicerta; N
B Quishachumg = 3, Quiesticy < B. Quitne@®aaqui * B. chiéqui- . h
Gonditusac | enterré entertado 50O (fGtterato e W i

Y




s
b

Ry
3
5
o
vl

i
i
i
y
.

Flamen.
ende begrauen?
A. T’isden Abtvan N,
B: Dat is een fchoon graf,
een[Chosne ende ryke
begrasingbe, A
laet ons de dostfchrift leferts
A . Lactonsum v eder
shuys gaen,
am tontbijten:
en dan f[alien Wy coopent
tghene dat ons ghebreacks.

Dat V11, Capittel , Propoofien
- an coopmanfchap,

4n Heerest,
Wt fiudy gheerns

A.

egopen? <

befict oftick yet hebbe
dat vdient,

Iek fal v

S goedan coop ghesiemy
als yemant

dicin fadéise

\

Angloiss Alleman. o
buried? : wnd begraben? M
A. ltisthcAbbotofN.  oA. Erifider AbtvonN. 1)
B. Thereisafayregraue - B. Diffiffcinfchongrabs ¢
mywh fepulch f:flf';r» b, - *ﬁ
and riche fepulcher, oftlschgrav, |
letvsreade ghee pitaph. Laffe ons die grabfchrifft lefée (0
A. Now,let vsreturne A. . Laffet vns bald wider dn
to our lodgyng, nach basfz gehen, nf

to breake our faft, das frue fruck zuserzehrent .
and then wee willbuye  dernach Wellen Wir kauffen o
fuch thingesas weelacke.  Was vns von naten iffe . .
o . , ‘ y
The V11. Chapiter. Propefes Ds VI 1. Capittel Gefprachw®
of marchandife, hu;':uﬂﬁh‘ﬁ- .

A. Qlrs, ‘ A, JHrHerrm, _

- what would you Was begertibr . a
gladly buye? {ekauffent [
fe if 1 haueanythyng befehet obich et a4 bab b

‘ svhilh ferueth your cutne,  dasewchdiens. b

I will fell you Ich wilseuch [

-asgood cheape, So guten kasff laffens L

ssanyman als yemands C b

. Within towne? inder flate: . [t
‘comein.

hmpt birein. ' ’ f‘”‘-



: Latin... Francois. " Efpawnal,
! fepultusey - & enfeuelsy y fepultado?
i A.AbbasN.(ftum eft, A, CeSFP Mbbéde N, A. Esel AbaddeN. a.gh €P Abbattede N,
. }5 Magnificihocby- 5. Voylaynbeawtom- B.. Heay vn linde fe- B. In verocheé vma bel-

o lnmtuofum & elg. oy bean, {beau, vnalinda  (puchro, vnbel- ( la fepultura,
. gansfepulchrym, &-riche fpulchre, vricafepultura, — logr riceo fipolchrs,
JBAMUS epitaphinm, i fGm Pepitaphe, leamosel epitafio: leggiamolepiafin.
4 A Reuertamyy iam A. Retournons mainte. A. Boluamos puesa- 4. Ratorniamo adelfo
' omum, (lum: aulogis, (nant acafa, (gora meafz,
vt famamus jentagy. pasr deffuner: - paraalmorfar: (mos per farcollatione:
Poft mercabimuy ©-puis nows acheterons . v defpues comprare- & poisompraremmo

' qubbsopuserit. ceguilnems fast. . lo § ternemosmene. quellecheci fi deti figns,
) fter. .

Septimii Cap, Colloe Lep1r. Chapitre. Propos ELV 11: Cap. Propofi- 1l V1. (apitols, Ragiong-

7 cutiones admerca- de marchandyfé, tosdelamercaderia.  ments de marancie.
N turi pertinétes, ‘ e o A Conrd
* [ )Ominimej 4. ieurs, A. nnores, A Qlgnori,
) *~ quid ' . Mfgulme- : .Sq eslog vs. ms. . checofd
| tMturitisd rie%, yous volontiers? comparian de buena cam‘p;;arrej!’c. volentiers}
| Circumfpicite Diiquid regarde; 17 aychofe  miren fi tengo (gana? guardarte 3 io ho
habes vobis viui fury- qui voye dusfe. algoquelesagrade. - cofachi viferue:
‘ Egovobis - (rum. se vous feray Osdaré " viffiro coff
vavili véditurus fum, aufiben marché, . gan barato, bon mercato,
quam quifquam g%’ homme como hombre some hafnf-.
Civitatisalius: qui fit i La villes quefcaenlavilla: & ellacitra:
ingredimini, C sntrel dedans, entren vs. mg, - Joiraity,
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k=l Anglos. Alleman. S

B. Haueyouany kurfies

Flamen,
8. Hebdycarfeyen

wvan viaemfcher ver wen?

A, laeickmyn heere,
sck hebber fecr fchoone
ende goede: B
de befie vander fiadlt,
sae die

in Engelant zyn.

" Van Watverwen

begeerdy (2
bruyne, grau<ve,
gontgeel,tanneyt,

" yoot, geel, vieletd

sck bebber

van alle colesren
ende tallen prijfe,

B. VVatleofdy *
Lellevandit (W .
sck bid v, /

en ouerloket my iet, -
A, Enbegeerdy
maer een Wore?
talvceflen
eencraone d’ells.

B. T iste velo,

.

- ‘B, Habt ibrauchkirfey

- of flaunders diyng? Llamifech farb?
A. Yeafir, A. laberr,
I haue very fayre dch hab der ars gar thon
and good, = wndguws:
thebeft of thetowae, fiefzbejs‘mﬁm der fatty
yea : s o
in England. ingantz. Engelland feinmag.
“Of whatcoulour © Uem WVaifarben
doyoulacke? begertsbr def3t
browne, grey braun,graw, "
orenge, taunie, goldgelb, tannet,
red, yalow, violet orblgw? ror, gelw, vislet?
T haue - " sch habdeffen
of all the coulours, vonallerley farbeny .
-and of allprices. wnd allem Werth,
‘8. How fellyou B. VViefchetztihr
ayardeofthisblacke? . - eineledifz febwartend
1pray you licker, S
do not ouer fell it: Sehlagts nit 21 hoch ane ”
A. Vvillyon T A VVoltshr
buta woorde? wir ein Wort? iy
it hall coft you .esfolench gelten ~ o
acrowaeayarde, -eincrone die ele. )

.8, ltistomuch,

3, ,ﬁmﬂzu viel, SHe |
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. Latin,

B. Habefne carifeas
flandricz tinGturz?
A. Etiam domine,
abeo petbellas,
bonas:(be meliores
quib. nullz funcin ve.

N i

imjne -
In Angliaquidem,
Cuiuscoloris -

€as expetis?

afzi, cineritii,

ului, catanei,
rubsi, crocei, violacei

abeo cuiufcunque
colorig, -

quantinis pretii,

. Quantiindicas
vinam haiys nigra?
quzfo, - “(mes,
Rezquo pluris zfli.

Visdicam
verbo? N
conftabit tibi corona.
toinylnas fingulas,
3. Nimium cft,

- Francois.
B, Aye? vous descari-

fees teinture de Flandresi-color de flandes?

A Ouy monfieur,

¥ enay defort belles

& bonnes: -

les meilleures de la ville,
voirequi (Gyant

en Angleterre.

Degquelle couler

lesdemandez. vonsd

-brune, grifs, *

erangée, tannde,

rouge, iaune, violetted

# enay o

detoutes couleurs,

& atoutpris.

B Quefaites woss

£ aune de ce noir?

ie vous prie,

nele me furfaites pas.

A, Ne voule? voud
o’ vn mot?

tf vosts couftera

“unefeis anine,

B. (Cesttrop,

fiytambien - (gar, & &' Inghilterra
deIngalatterra, . ancora.
De que color . “Deche color
lasmandav.m? le volerte?
priera, parda, bruneigrife,
naranjada, morada, . oranare, leanate,

- roxa,amarill,violada, roffe, gialle, violettes
tefigo las L neho

» detodascolores, ~ detutricolors -
y decada precio. & preg it

" A:Puesno quereys

vn efcudo vicoffera
‘os coftaralavara, vno feutoF annas
- B: Demafiadoes, B, Empp‘;,l .

Ttalien.
‘B. Hauettecarifee,
tinturade flandrad
A. Sennorfi A. Sifignor,
tégo lasque fon muy ne bomofto belle
lindas y buenas: | & bone: :
Ias micjores &’ efte lu- e mighiors dellaterra,

’ ; é/ﬁ:u'gmf. B
B. 'Teneyscarifeas

B. Aquantodays  B. Quantodomands - -
lavarad’eftenegro? del anna di queftomered
fupplico os. " (hado. viprege, .

que no pidays dema' non domandarne troppos
A. Non veleste che
que vira fela palabra? vnaparolla?



Flamen.

“sckfalv

vier fehellinghen gewen.
A. Tis voor Waer

te luttel, :
éck fouder aen verliefen,
het coft my meer:

neemt het heel fuck

woor fés ponden
wvierfchellinghew

ende fés greoten:

¢ is maer vierfchellingham .
(és grootend. elle.

B. T’is tediere

Joe veleellen Jijnderd
A Ghyfulife
Sfienmeten,

daer 2

feuenent Wintichen half

ende een half vierendeel.
B. Ickfalder’
mereenen Worde

[ pondt afghmn.

IcK bebs (o goeden -
ghelaten als ditte,
eengrooten beter cosp

ey

.andfixe.
-itisbut fouref: lullmgen
fixe pence theyearde.

Anglis,
‘1 will geeue you
foure hillings.-
A. Itistuly
tolitle
1 hould lecfein it,
it cofte mee more:
take the wholepeece
fot fixe poundes
foftre fhillinges
ence?

‘B. Itistodeare

Alleman.
sch wWileuch
wier [chilling geben.
A. Dus  fur War

% \Vensgs
;Zc'bwﬁcm verlieren.

. eskoftes mich mehr:
- memet 6in gantzes j}m

fur féchs pfunds

"~ “vier [chilling

wnd fub:pfmmng

das fesnt nur véer fehilling
Sechs pﬁnmng  fur dis elle.
B. Esistauthewer,.

how many yeaxdep bee the- isielelien feinds deffen bier

A, Youf hallfee

(xind A. Ibrfilees

It

it meafured, [fehon maffem,
-there be da feinde
twentiefeuen elsand a halfe ach? mnd&Wan '2 gﬁbdhla;
and ahalfquartier. - wnd ein halb vier
B. 1 willgeeue B. Ichwil
atthelat worde mit dem nechffen Wers
fixe poundes. Jachs pfundt geluu.

. Yhafeforfaken Tch hab (6 gutes . ,
asgood asthis, - laffenfabren al:du[i, i,
.bettercheepe byag!oote asnesgrofchen befferen

¥ dabo

s




Latin,
dabo tibi
quatuor folidos,
A, Perpufillum

. laneeft,
damnﬁ hicfacerem,
Pluris thih; conftat:

- €3pe parté integram

f fexlibris -~
quatuor folidis
€X nummis.:

E Percariegt,

Prancois.
Pen bailleray |
quatre fou,
A Ceibtroppen
certes, -

¥ y perdraye,

Ppowr fix liures
guatre o

(funt & fix deniers:
‘I“H“M_' taitum folidi ce n’ o7 que quatre fou

X N0mi pro quagq; fix deniers P aune.
(¥Ina B. C eferopcher,

" ameiller marchi .

- #lme coufte & auantage:
Prenel la piece entierre

quot {unt vine) cobieneny ail'& aunes?
| A. Videbis A Vau{In o
| Menfurari, verred mefurer,
| funtvinz vigine ilyena .
| {eptem cfi dimidiata- ingt fipt & demy
} &femiquadrans, & vndemy quaric
B. Dabe B. I endonneray
: vtl‘eg,neldium. vout as dernier mop
| fexlibrag, ot liseres. .
R::ufauid ' Penayrefusid aufly
non deteriorem, bonne que ceffecy,
Ifagenon em, bonne que ceftecy.

{

" Efpaignel,

daréposello - i dar

quatro fueldos. quatro folds.

A. Demafiadopoco es A. Certo

Pporcierto, “étroppo pace,

yoperderiaénello,  aiper deretbe,

aminiccucRamas: micofadiuantaghior

tomadla pieza entera pigliate la pegza ivtieva
. porfeyslibras fes bire

quatro fueldos guatro foldi

¥ feys grueffos: & danari fei,

Ro.esq quatre fueldos che fone guatrs o1

feys ginéflos lavara,

B. Demafiado es,

& feidanaril anna. .

- “B. Etroppocars,

quitas varas cotiene? quante anne vi fouof

A. Vetreyslas
medir,

cont'iﬁ';ie: .

veyntey fictey media

yvnmedio quarto, |
B. Daréporelto E

envna fola palabra
feyslibras, - ;
Herchufado :
tan buena que efta,

_avngrueflo masba-

A, Levederette
mefurar, -
winefone
ventifétte & meZa’
Ermeza guarts,

B, Vinedgrs,.

j?.(glnﬂﬁlfanll W

cofibonache guefla,

& Vn danaro mance .
M5
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Flamen.
opdcle.

A. Ghy behsordes
fenemen,
endeickbelonev .’
Waert dat ghy mijnen
Yallant niet en \y aert,
ghyen foudet

niet men hebben

van [ésponden

vyfihien fchellinghen groot.
Maer om dat gb";igr z.gi‘,”“

" dck flaen v af .

.

mcer dan negen fohelling
opt. Buck.

Ickpeyfédat  ghy min
“verlies niet begeeren fous,
ende feker onifégt

ghty

miemant ter \Verelten

- \Vol voor dienprsfshubben

\Vael waert

min eyghenbroeder.

B. Nuwel, ,

Zhy fude my

e thionperningen afflamm,
e !

P

Anglows. -
inanell
A. Youfhould
take it,
but Ipromifeyou
thatexcept you'were
mycuttomer, '
youfhould
not haue it
vnder fix poundes

fifteene { hillinghesgreat,

Butfeeyng that itisyou,
1 doo bateyou . :
aboneneenefhillinges
on the peece.
1thinke that youdefiec

" not my loffe,!
and truly ifyou

" zefufeir,

noman in the world
fhal haue itforthe price
yeaifit were - :
my brother.

B. Nuwell,’

you { halbate mee

that ten pence, '

- WA, Nu wolan, |
", dbr (ole noch ) i

Alleman. T

die elen. . L
A, lbrfiltes - 4
nemen, o
wnd dus fageich eu.cb 2. \ f!t;
NVehret ibrnismein :’l'dd
guter bekanter, O Y
o Wurdetihrs ‘h“'
ringer nit als fur : L'?tis;
[echs pfundt bekammen iy
wndfunffehen fchilling groffine ) t
aber Weilibrs fiyt, . &:é‘
folaffeich abgeben lm'
> mmebr dan neun fchilling n :
aniedern fluck. 0;:1
1ch achte ihr v erdet . : l
meinen fchaden nit begeerany :&En
wnd Warlich vy éigertibt ; dmﬂ
o o 7 o llmh
. fofoletkein menfech asff dat W ‘011:
furdasgels bekommen W

a4 Wannes auch ) W
mein liblich bruder fynfile. o1

{ehenipfenningablichens inga- s
B



|, inoris me . Vosts ne I aursex,
NonaddiGurpm Pas i moins *
[ Jibris fex . defixliures

X & quindecim folidis. guinge (3L de gros.

V i guingeilsdeg

. Sumverojs s,

| decido plus. i 3¢ voss rabbas

‘L Douem folidog Pplus deneuf fols

i CPannointegre, g La pieee,

Opinor te nole Aepenfe que vous e

. ‘Gamno mihi effe, ‘umdriez.pmmapéru,

i Afanefiry & certes fi” vous
dene&a, - -darefufez,

. Temomortaligm perfonne du monde
Coauferetpretio: el anra pour le pris:
velfi frater mihj - - “vosre fuffe :
germanus effet, mon propre fiere,

[\ B, Ageigitur, B. Or bien,

: edgces& v vos merabbatrep -
Secem nummos, les desi denjers,

, o
jn fingulas vinag,
- Accepiffes

G, TS

actibiconfirmo

g

@ vigrospour aune.
A, Vousladeuiox,
Prendre,

" & vonspromens

i ftq_quen; mearum  gue ff vous ’ effies,
mercium emeoy efles, monchalan,

]
A
TN

Maispuis que @ 3 vons, Pero yuesquelofoys Mapereffer voi
 quitoos (v0s; ve le doamancs .
. mas de nuene fueldos ne nowi  foldi K

Francon/, 3

_Epaignel.. . Ttaliew.

1atofobre lavara,  peranna. '

: A. Deueriades A. Doseuare
tomatla, Ppigliarla,

y os prometo @ v promette

que fino me fuerades chefenon fofti

tah buen parachiano, miochilante,
nolasternias non Lhauerefis
menos que - amanco

afeyslibras (grueflo, de fé lire & \
yquinze fueldosde  guindesi foldi degros, .

Ty

fobrelapieca. laperza.
Pienfo queno Etcredo che nomcers '
querriades mipdida, catte la miaperditay
¥ porcicrtoquefila . refiu- v
. rehufays, candola, .
ningunoal mundo  Lomo delmondo
laternaporaquel pre. Fhamer i aguel preti
fiyaunquefuel (cio: ffben fofe
-fe mi ppriohermano. 4l mia proprio fatella.
‘B. Aorabienpues, “B. Orwia, -
quitareysme - Adewayerte
“losdiesgrucflos . didieci danari

A}

-~

h_m,.,g.--
-
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Flamen,
om devckeninghe

" effentemaken,

oA, Ickenfal
thien penningen niet fien.
B. Ickfalvberalen
met goet gowt,
endeghe wichtich,
A. Tisny allalcens,

Fpayement ismy
Jogost als tgomp:
. mmaer feker |
© ghy 3t te feherp,

nochtans (6 heb ick
dieuer te verlicfen,

dan vt ontfégghen:
sck hopedat ick .

opeen ander tit,

weor een ander

van v ghelt bebben fal.

* “B. laghy voor Waer;

icken falv niet latep
omeen ander.

¥k woude dat ick
eenen arbeyder hadde,
ofteenen dragher,

\ " Angleis.,
for to make
aroundcrekenyng,
A. Ywillnot
fticke at ten pence.
B. Iwill pay you
in good gold,
and of weight.

A, Itisal one tome,
~vhite money is

asgood vato mee as golde-
. buttraly

.youateto harde
ueuerthelefle Lhad
rather leefe,
then tofendeyou away:
Thope that
anothertime,

1 { hal haue of your money
foonerthen an other:
B. Yeaindeede: .
1 wil not forfakeyou
for another.
Y wouldIhad
aporter,
. orapackbearez,

Alleman.
um w&g"l

rightiger rechnung. . Vi
A. I{h il vmb sehenpfenning iq‘q
nit viel Wort Jerbrechen. @:q
B. Ich wileuch belablen- i 1
mitgutem - : ‘\Mw‘
wndgevvichtigem golde.
A. Esgiltmirall  glesshy : r‘m
das Klein gelds ift mir . N
fogut W ie das goldt: :“;‘:l
aber fur\var f
ihr feyt viel zugenaWs ' Ry
dannach wilsch = 7 iy
ehe verlieren, / rl;
als euch abfchlagen: 1
ich hoffe ibr W erdet mir Zﬂ;n
einander mal : i (
ewergelde ' a:h
wer einem andern gannes: o
B. lafieylich: ';h
ich wileuch R
wer einem andernnitlaffse . |
. Ich Wolte das ich 4‘?&
sinentaglaner hette, i ‘:
oder esnan trager, "



Latin, Francoi <~ Epagnil, .
vtiufla - rancois: fpagn ftalien,

| . faire or hazer er .
S zqualis fit farnma, ‘ff.',,,m-.p.. l‘; cuentaigfta. Q..ﬁ::‘m..
ilme moucbunt 4, lenemetiendray A. Nomeeftaré . A. Nenguardare
,  decem denarij, Pas & dix deniers, a dies grueflos.  adieci danari,
B. Soluam tibi “B. Ie vewspayeray . B. Yo os papayé B. Vipagare
| Proba moneta aurea, en gon or, / en buen oro, " diboners,
. 1oftique pondeis. & o pyiay, " ydepefo. & dipefs. .-
’ A. Ni iliftucreferr, g (em'eittontvn, A, Amimees todov- 1. s E15ti’ vno,
X minuta pecunia tapgj lamonnoye m’est no,tengo lamoneda. L monetami étants ,
| Mibieftquanti aureq: auffy bonnequelor:  portam buena queel caragmantol oro
| verum enim VEIO - maiscertes ° perocierto (o10: mainvers
Zquoparciores, |, gog, efies tropehicke,  muy efeafo fi oys, féstemotto far (3,
| malo tamen . oute [fois’ ayme todavia atites quiero turta via vaglio
| damnum facere, . miewx perdrs, perder, . Piutofleperdere,
;]“m tibi denegare: que de voss efconduires quederehufar osla, che refutarmis -
pero me ¥ efpere que? anray efpero que chefperoch’ valiva
&aliasaccepturgm vneantre fois, enotro tiempo terne volia baserdpin prfts,
tuam pecuniam Plufioitqwvnantre . antes quealgnn oro  che qualch’ alsre
Przquouis alio, ‘g, vofire argens, defl.lsﬁillﬂﬂ. it veftrodanare.
- laprotlis: B Ouy deg: " B. Sienbuenafé B, Sicerto:
DOR teprateribo jems vous lairaypss 1o osdexaré non vilafciars
\ diteriug gratia, | pomr vnautre. por otro alguno. pervmatir. -
; Velim mihj effe Tevoudroye que ¥ enfe Yo quorria tener Vorrei hauere
gcrulum quempiam vnporte-faixy, vn trabajador, vm fichine, .
At baiulﬁ\doﬂ'u'uiﬁ, oucrosheteur, ‘o ganapan, OO omeroportatore, . |

. . s
B
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' Flamem
swantick moet

vele ander dinghien coopem,

ende mifn herberghe

® verr, uan hier.

A. VVat belicft v meerd
B. Einfluckofit wes
Puveels.

A. Felen hebsfiker
gheene,

maer gact

inden nacflen \Winckel 4 )

ep dander zsfds.

vander ffraten,.

de man [alder v’

beter coop gheuen

om mifnent Wille..

€. Mipnbeere,
WVatbegeerdy?

Saecke ghy goet fluxvel,

fa t’i": ».

Sufteyn,

ocfit, bagraen,

- tafiaf, .

ofteenighe firte

<on Tyden laeckn? -

\

Anglois,
forl muft

buie manie other thinges,
and mylodging

is fare of.

A. VVhatlackyoumore?
B. Apecceortwo
ofveluet.

A. lhauenoae .

- truely,
‘but gt;

tothenextChop..

at theotherfide N
ofthe ftreete,

the man willlet

you haue it better cheape,
formylake. .

C. Sir,

ywhatlacke you? )
Doo youfecke good veluet
faten, damaske;

fuiftian,

" wefted, buckram,

farfenet,

- or any fort

of filke clothe?

Alleman.
dannich mufz .
nech ander ding mekbr kﬂfﬂg-
wnd mein berberg :

358 weit von hinnens. .
. VVas beliebt such wyeiters?
B. Emfluckoder 2 Wey

met.

6‘4’.” Ich babgewif7lich
daffen nit, :
gehet aber

snden nechfienkram
vff der andern féiten

der firaffen,

da irde der herr

ewch Wolfaylgebens. -
aeinet balben.

C. Meinherr, -

Was begert ibr?

Suchet ihr guten [ammety
Satrin, damas?,
barchet,

burfchatt, bugron,
daffer. ..

oder etV danderer art

o feydengenyannd e
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Vatbeghe
men fal v
goeden coop gheuen,
B. Dieleer ionghen
€a® Welclappen: -
by is W acker

erdy?

- &m 2y mdhn_pu}?t.

‘Toont my een fluck
Swert flusv eels.

€. UVel, ick falt doen.

z’ﬁ“ > en 3ff niet goet
Saechdy

Wtﬁln?

B. &n bebdyjs

Lheen beter?

C. Iacick vesr waer,

maer het 3.
meerder van prijfe,
B. My en rozr%et
Wat het cof?,
Loverrealft goot [y
C. Ditisvantbefls
Suwael,

{-f ghyont I:andelil;. 3

8. Ghy Ntslletmy

Flamen.

Anglois,
what will you haue?
you fhall
hauegood cheape.

B. Thatprentife
hath agood tongue:

he waiteth

$or his maifters profit.

Shew meeapeece

of blackeveluct.

C. VVel, I will, \
Beholde, is it not good,
did you cuer fee
thelike?

B. Haue younot
better?

C. Yesforfooth,
butitis .
of agreaterprice.

B.' Icarenot

what foeuerit cofteth
if itbe good.

C. Hereisehebeft
veluet,

Alleman.
W Woltshr?
apan Wirdt euch
gutenkauffgeten.
B. Dicfem lehriungen
sftdie ung wel, glloﬁt:
er fuches
[feines meifiers nutzen.
Laffet mich ?Iml ein fiuck
ch\varilen fammet.
!C-'. Ia w{o'bl.. ich wils ﬂn&
Sehet 5% der nst guts
babt ibr deffen
asch semals befferngefihene
‘B, Habtihr
* Keinen befférn?
C. Lafieylich,
or ift aber
- auch vielthevrer.
B. Esrewetmichnit
S asich darfur gebes
yanner nur gusist.
" (. Hierifhvombefian

X fmmat, .
which you ener did handell. den ibr semals begriffen hait.

B. You willmakemee

‘B. l‘lﬂ\Vlhgmﬁnfnhm .




Latin,.

. + Francois.

| quidtandem quarist  gur voulez, vous?

! paruqtibi 91 vous fera

| vendetur. bon marché.

B. Tyruaculushic B, cesz apprentif
Jcnelinguax eft:  bonne langue:
mughgat commodis' 7l veille pour{e

ri fui, profitde fonmaiftre.

Exhibe mihi partem Monfirez, moy vne
beteromallg ferice ni piece de veloux: neir,

| C. Lubés f 3 (. ; .
Vide nen :ecj;o (grz. (. Bien, i le feray.

- deterciopelo nigro.

ona cft, Regardex.,n'eitil pasbon Mirad, finoeftabue- Mirarenoné, egli bans,

que mandayis?
osharan

buen metcado.
B. Eftenouicio

che volette?

évifara
« bonmercatto.

B. Quefto gionane noni-
tienebuenalengua;  habona lingua: (sie
clavelandoporel *  Fuigilante nelprofiite
prouechodefuamo. del fko patsone.
Moftrad me vna pieca Moftratemi vnapez.
{ade veluttonegra,

C. Affjhare. C. Ben, lofare,

numvidifti en veiftes vous viov. m. (no, nevedefemai .
voquam fimilem?  jamiais detel? jamastal? vnfimilet .
B. Ecquamhabes . 3. Nenanel vows . B. Noteneys ‘B. Nonne hasette o .
meliorem:? ' pas demeillewr? otro mejor? de migliori? ¥ L
C. H‘ibg quidem, C. Ouydea, C. Sennorfi, €. Sibene, s f
;:lzglpéls ' maisilelt pero es maé - . I . ‘

i pretii eft, _de plus grand pris. de mayor precio. “di piu gran 0 I ;
B. Nihil moror 'B.'D u;ﬁ'm'ef:bw B. Auzi nsfe meda B-P’Ngmiﬁ:f'c' i : l’t :
guanncon&et, quey qu'sl confle. nadaloquecuefta,  digue/checofia, . P

i Yummodo bonafit. mat g il foit bon. “folaméte § feabueno. purche fiabono. i
C. Optimum eft C. Veicydumeillewr  C. Heéaquielmejor 'C. Eccousslmigher R
oc holofericum, veloux (mais. tereiopelo, velutoy® B
Pde vita corre@afti, que vous mamiaflesia-  quetocaftesjamas.  chemanegiafte giemas, il

. Conaris tuid
| | :
L N N

B, Voys me le wM:( B. Amimelo quereys B, M'el w(er'tc  far

N
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Flamen.

wifsmaken,

Yelchebs bater ghefich,
endeoock ergher.

Enontbow W es nict beely
‘sck hebber

Pghefichreaf ghehads,

€. Daerenleytniet asm,
dietontus v en hecft

Salt el Weder vonwWen:
Slauen arbeyt

en \vorzniet gherekent.

B. VVatfalmydaeraf - -

- deellecoften?

(. TWintick fchellingen
g"”f e. :
“B. Ghy loowet te vele.
C.. Ickendae fiker,
- Wantten is niet mogheljck
dat mensbeter
[oude vinden,
woch van [ihoonder
ver wWen. )
. B ‘Ghy fult figghen
dat thy wvilt,
waerick en fplder

Anglok,

beleene fo.

Y haue feen better,

and worfe too.

Doo not vafoldeitall,
thauehad
thefightofit.
~C. Theereisnothuxt,
he which ‘hath vn foldit
Thall fold itagaine well?
for a knaues paine,
isnot to bee fet by.

B VVhacChall i pay’
foranel?

C. Twenti¢fhillinges
great. | ,

B, Youholditto hie.
C. Notruely, .

foritis not poffible

to find
“better,

.+ neytherofa fayree

1 colour.
B. You mayfaye
what you will,

* butlwillnot _

Alleman.

dus ich glaubres

Ich hab v ol beffern gefehen
wnd auch [chlimmern.

Thut es it all auffy

sch bab es

berest gefehen.

C. Es [chadet nit,

der es anffgevicklet bat
Kkan es auch \Widerumb {4 bauf
Tungenarbeit . (tegen:
rechent man vor nichts.

B vV [o! mich deffen

dre ellevoffent

(. Z wantxig fchilling
grofx.

B, Ibrlobts u te\Wer.
€. Neinichfur \als -
“dann esi$F mst moglich
dafz beffers o
mag gefunden Werden,

~ moch das von fchonerer
Jarbfey.

“B. L moget fagen ,‘

. Nvasshr wolt,

ich aber Wil




Latin, Ehﬁai‘.rhl.‘ -

. * Francois. Italien. y
' mihi quidé pfuadere. [aire accroirs, hazercreer. eredere. - 1
y | Atego & melius vidi, £ en ay veude meillesr, Hevifto otromejor  Nebs viffo demigliors, ¢
. &item deterius. & de pire anffy. ' y tambien pejor: & anche paggeori. |
" Netotum explices, Ngloye defploycs pas towt No lo-delplegad todo Nonslofpieggatte deltutte, N
Inlpetiomihi 2 enayen yaheauido dello per chene o : L
; datactt.. Lz veue. . la vifta. (gro, giahanstte la vifla. i
C. Nihilfefert, ' (.l1n’y apoint de diger, C. Eneftono aypeli- (. Nencidpericols, || 1w
W explicait celuy quil’adefployé el§lohadefplegado colus chit badifpiegate L
# facile denno coplica- lereploira bien: .lo tornara biéa plegar bene lopicgara: . ; e
§| letuilis opera " (bit: Peine de vilasn Labor de negro, Tramagliodi fchiawo i P 7
Pronihila ducitur, e pour rien contee, no feeuenta. [ff conta per nulla, i W‘
B. Quanticonftabit B Quem'encouicra B, Quanto me coftard 8. Quantemicoflera b N
vinar laverge? la vara? _ ., . laverga} i |
C. Vigintifolidis  ¢. Ve fols C. Veyntefueldos €. Venrifoldi ! .
andricis. degros. C degraeflos. - egroffi. i L
B. Nimioindicas. , B Vous lefuitestrop; B, Pedisdemefiado. “B. Troppodomandatte, y
C. Nonequidéfacio, ¢. Nonfay certes, C. No hago porcierto €. Nonfs certe, i )
- fierienim Requit™  cariln’ eft pofisble porque noe¢s poflible impofiitileé 8 !) |
Virepetiatux & entrousier hallar . frouarne i B B
inclins, . demeillewr, otro mejor, . del migliore, , k, ‘
. hequecolgris ny de plus belle nidemaslinda nedipisbel ﬂ‘
, velegantion‘s. couleur. . ¢tolor. colm.’ 11 T
. Dicestu B. Vewsdirel, B. Direys B. Voi dirrette R
I quod voles, - ceque vows vondre&  lo que quifieredes,  cioche volete, q = )
tego tvaisien’ en perono dar mn non ve nd - A i

.
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) Flamen.
[o velenist af gheuen.
.C. VVat \vilt ghijfer
dan af gheuen?
op dat ick vercoope, .
endedatick vanv
ghehantgife W ordé.
Ick hope dat-ghy my
gheluck fult brengen.
“B. Ick for.der af ghesen
feuenthien fChellinghen
met eenen \Vorde,
Salick: hebben:
(. Neenghy féker,
ick enmache
woor dienprifs
niet vercoopen:
ghy Wetet W ely .
men en moetet v
niet fegghen.
Het coft my meer .
dan ghy my biet:
. dck fou te vele verliefen.
. B. Hoe veel loofdy
detveefiucken
1’faman}

Angleis,
-geeue fo much.
C. VVhat willyou
geeue for?
that I may fell,
and may haue .
yourhandfell. -
1traftthatyou will
bring me goodloock.
B. Iwilgeue
feuentenThillings
atone word,
Chall i haueie?
C. No truelie,
1 can fot
fourde it
atthatprice:
you kno wit well,
oneneet no to tell
itvato you. .
1t cofteth me more
then yon doo offerme:
Ifhould leefe to much,
B. How fellyou
the twoo pecces
together? :

Alleman. .

- [ viel mit geben.

C. VVas Woltshr
dann geben?
damit ich verkasffe,
wnd von ench
et \Vas lofé. .
Uerhaffe ibr Wwerdet mir
wt gluck bringen.
gP. xlcb wil e%ch dafur
fiebentzehen [chilling geben
miteinem \Vort,
[ollichs haben?
C. Nein\ar,
ichkan esnit
vmb daf geldt
mrkax}en:
das Wiffet ibr Wel,
man darffs euch
nit fagen.
E: geftehet mich mehr
als ihr mir bietet: '
ich verliere usiel daran’
B. VVie hoch fchar{etibr

\

" diezwey finck I

Samemd)
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T ~ Francois.
tam care non emeror donmeray pas tans.

C‘ . .
o ﬂ,e%_,‘_’mmm 'iUL C. Quenvoulezivous. C: Puesquanto. . C. Quantonevolette
foe &e'go vendam dinc bailler? aueys de dar?- dare? s
abs te merciom kaj‘in gueievende,. - paraqueyovendo i fincheso poffa vendere,
rimitias aces o Crqueic fiye yqueyo fea. & ricenere: .
' gpexo - miC;;Plam. e{lrme de voys, “efirenadodev.m.  divoilsbona mana. ’
| ufpicarum foce L efpere que vous- Efperoquev.m. '~ Sperochemi
" |B.Dabo s i 7 apportereXbonhewr:. me dara buena vétura portarettebona foriuna.
folidos,, o deeim: B. Lenbaileray B. Daréporello. B Venedars
;‘ Ve femel dicary dix fept fols . diesyficte Geldos . diferre foldi
num habitarng ;. Yout en vnmot, . en vna palabra, in vna parolla,
C. Minimeg um?- lauray-se? podré-loauer? © potro hawerlo?
Bon poffum ane, ('. Nen certes, C. No Sennor, C. Noncerto,
€0 pretio - senelepenx nolo puedo. nenlopoffo .
Veudet? vendre vender . " vendere:
Soon acepriss 1 pretio: a Tzor
tate idfis: ) . . poraquel pretio. aquel preZze:
necett fcis; tenifous. le fiane bieny bien lo fabeys, woilo fapeeie bene,
tibi e‘?_“" quifqui i/ el vous faut . no es menefter’ non accade '
Plur!;s ‘.';,dc“' print dive: ' i deziroslo.. dirdoni.
qllﬂnilt!:lilc‘":ton’ﬁ-at Il mecofte plus - 5 A mi mecueffamas. Pix msicofta
Possase di a'r;_s_- _ quevons memoffiex:  de lo q me offxeflceys: che non miofféretter
. Q‘:_la o ;n;. acere.. iz perdroye trop. fetia pe:der demafia troppociperderei.
o indicas B Combien faites vous- B. Quanto pediz. (dor B, Quanto domandatte
' partesy o lesdenx pieces - por las dos piecas. detutie ducle pelle
| € enfimble? juntas?. infieme?
x , N 3 -

3 ;
’h-(__..m.. B \

tanto por ello.

dard tanto.

’ A}

=
;‘ .
P
“
§
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Flamen.
onde en Laet ons
maereen \V oort
€. Enwildy
mmacr een Woort? !
ghy [ulter af batalen
2V cendestich pondt:
{6 veel met een NV oord
alsmet hondert,
Zhy en fulter nies
een miyte afflaen,
B. Neenncen,
ghy zytrediere,
Sfegtmyd'lefie Woert,
ende en luet my niss
Solanghe beyden.
C. Myn heere, -
dck hebrv gheféyts -
icK ben een man
«wvan eenen W oordey
sck en (ouder
ot mmn connen gheaen,
ten \V aer dar r'jur
aen verliefen Woude.
B. Omdat ghy eenman
wvancenen Woerde @t.,«

. Anglow,
and let vs haue
bata word.

C. vvillyou .

but one woord?

you fhall pay

twoand thirtie pounds
asmuch atone wdord

-asinan hundred, -

youhould notauayle
ahalpeny.
B. Nono,

" youaretodeare,

tellme the laft woorde
and do notcanfemee
to taree fo longe.

C. Sib

- Yhaue toldeityous

Jam aman

of o ne woorde,
Icannot

wteer it for lefle-
except 1

would leefe.

B, Seeyng thatyouarea

of one word,

'

Alleman.
wndlaft vns
nur ein W ert maches.
¢ VVsolt ihr nur

ein Wort? -

ihr [olt dar fur h{ahn

- QWey vnddreyfig pfindss -

ein wWort fovtel
als hundert, N
ibr follet nit

einen pfenning mehr abTichem,

B. 9‘(‘,”‘ nein,
ibr feyt viel Qugena W,
gt mit einem W ol

“und haltet michf6 lang

nit auff. . ,
€. Herr,.. - - :
ich habseuchgefagtt _
sch bin einman

" woneinem Worty

ringer Runds ich

-esnitgeben, .

WVannich darannit Wolte
[fehaden leiden.

B, UUerbihr damn ein man
en einem yort férts

idque



Francoss.

& v ayons . y noayamos & chenon babbiame
noverbo, g’ vne parole. que voafolapalabra, b’ vnaparolia.
C. Visyma (- Nevonlez vous C. Noquereys C. Nen volerve
iyetbo dici? 9%’ vn mot? _ que vna palabra? ¢he vna parollad
olues " vousenpayerel pagareysporellas . nepagarette S P
triginta duaslibras:  tremee dews linress treyntaydoslibras:  trentaduelire: - Co ﬁ .
vnicum verbum autant a3 vn mot tanto ¢n vna palabra tante in vnaparola ~’ .
centenorum inftar fit gu’ acent, - comoen ciento, chein cento, '
ne obolum quidem - wousn’ enrabbatrez,.  mo quitareysdello  ~ Fnon o eldareia. . L.
.| hinc fubduseris. pas une maille, ..~ vnquatrin, mancod vnamagliae . | £
| B. Minime vero B. Nonnon, B. Que no, B Non non, ! ; v ‘
’ percarus és:. - wosseflestropcher:  * foysdemafiadocaro: ferzetroppocaro: i |
 eloquere fummii pre. dictes moyle dernisr mot, digamela poftrera  ditremil vitimo prezle . il -
Nequeme  (tium, ¢ ne me faites .ynomeha- (palabra, & nonmifitte i :
dindetineas. | . pastant demourer. gaysclperartanto.  rardar guitante, o
C. Dominemi, (. Monfieur, C. Sennor mio, C. Segrnor, N
iam dixi tibi: ie le veus ay dick: . yofelo hedichio: wve lo hadattes '
omo {um multoriini ie freis homme foyhombre fan home -,
vendendo vetboriin. d’ uneparall, de vna palabra, &’ vnaparolls, .
non poffam - ({olens, se nele \ nolo nonlo
{ Minotisaddicere,  pourraye bailler amoins  podria dar pot menos porrei dar & mens,
Nfimeo certiffimo . fien'y - ' fiyo L falwes dociviolefa
- damno.  wonloyeperdre. . po quiﬁcﬂ'e perder.  perdere. - .
| BQuando te obligati B. Puis que vousefies B Pues § foys hombre B.  Poiche fette home

, YBoverbo,

hemme d’ vn mor,

-dcvnapalabta,

s paiche parolle,
[ }‘l 'S

'




fomonten vy
elders gaen,
Wantghylooft !

v Ware
buytenderedene.

C. Gaetdaert v belisft
in Godsname,

Joecke v beters

sck bebbe lieuer

dat een ander

daer aen Winne,,
danoficket aen verlfé.
Maerickcan v -
sendinck verfekeren,
datal Waert

dat ghyginet

inalle de Winckélen
van Ant Werpen,
Soenfaldy fulcken
aenbieden niet vindens
alsick vdoe:

nochtans it dat ghy
wiet beter en vinds,
Jocoemt \y eder,

Zhy West mijnien pryss

P

weemuftgo
other places,
for youfet
your ware
ont of reafon.

C. Go wheteritpleafe you

in Godsname,
feeke foryouerbeft
1 hadrather

- that on other,

doogetinit, ‘
then1(hould leefe.
But [ can'you

. affure of onethinge,

thatif

youfhould go
toallthe fhoppes
from Antworp,

.youfhalnotget

fuch a pennie worth

asy offet vato you:

Noth with ftanding if yots
finde no better,

come agayne: .
youknow my price,

[0 muffen wir 3 el
anders \Vohin gehen, . @
dann ibr . g
ewer Waar By
anfkder mafganfchlagets i
C. Gebet Wobinesenchgeliebt ;0
#n Gottesnahmen, S
fuchet XV er beftes: i e
esistmir licber B
das einanderer "y
daran ge\Vinne, e
dann das ich verlierm fih [
Aber dif kanich euch &
Lufagen, : i
\Vannibr \yerdes [it
gehen = ¥
n alle krame «
inAntorff, L &y
[6 W erdetibr nit befinden u
daa einer esich [0 bicte, f 0
alsich thue: A
dannoch v ann shr L i
nit beffers firidet, n
[okompt \vider: . i

shr wﬂétanl'n‘cb!M‘?;ﬂo l &

M



-

tin,
slionobis .
cundum cft,
indi®ura enim

_ mercium tuaryny

iniquifiima e,
C. 1quolibet -

€0 aufpice,
quzre tibi quod-ex v-
malo alium:
non nihiftycri .
acere, (tari;
quame damng mul-
Czterum: hoc voum.
tibi confirmare pof-
etiam fi (fum;
perfcruteris.
omnes tabernas -
Antuerpianz vrbis,.
noneum inuenies.
qui tibi paria
Mmecum offerat,
attamen nifi quid:
melius repereris,
aq meredito,
fcis pretium meum,.

EEERY

“(Tafie

~ Francois:
ilfaut quenous
allions aillewrs,
cax vous faites
voftredeurée
horsderasfon,

C. Alleg ow il vous plairas

au nom de Dieu,
cerchez voftre mieux:
7 ayme mieux

g% vnautre:
ygaigney

que fiizperdoye,

Mais ie vous puis
affeurer d une chofé,
qaequand

Voits irieZ,.

par toutes les boutigues-

d* Anuers, }
Vous ne trousierex,
pasteloffre '
gue ie vous fay:
tosstes fois fi vous

ne trmm(mitux,
rmvmu{.

Vous feasieZ, mon pris..

redes con Dios, col nome & Iddio, . .
bufcadfumejor: - cercatteil voftromaglies
- antesmehuelgo.~  hopinacaro {
queotrogana - b ‘vmaIn?. N
comefto, ciguadagni,
queyo pierda.. cheiociperdas .
Perospuedo- . Mabenviafiieura
affegurar de vnacofa, & vnacefa, .
que aynque - chequando .
" anduuieredes andarette.

es menefterque bifogna:

nosvamosotrg parte cl:é»andiamoalnmn\ | !
porquepedis. perchedimandatte * - i “
por vueftra mercade: fuer diraggione della oo l
riafueraderazon.  woffrarcba. - (piace . il o
C. Vayafe ado-quifie:, C. Andattela doue wi . - ||

por todaslastiendas pertuttele bottegha

de Anuercs, . & Annerfa, -

no hallareys. | nontrouarette vn

tal offfefcimiento- talpretio, PR
comoyo oshago: come fo vifo:

todaviafi nohallas  turtamia .
redes otromejor,.  nontrossandodimeglioy - . |
bolued'aquis riternatte: N

ya fabeys mi pretio. - japcmlm‘x;{ngy.

7




B. OWenprys eniwniet

| wvor ens.

| G VVelaen,

N Puvwenbefen,

. gy Wee

1 Wat ghytedeen bebs,

B. N wel,

owidisdat Wy

wiet ecns em connen Worden,

adies:

| bmyt xyel.

€. Tuwyer geeden belicfren,

1 'Wmtdancf'ﬁuhn

| wwor minderen prijs latem,

{ &% fonder o

. Mﬁ hebbem
alsyemands tey. Werels,

owckrer fiefden .

1 des ghenandie v

4 o0 my ghafonden heeft,

: ‘D S}gaen Wech,

! ‘E \Vech ghegaen.
et[' gacn,

’ -bﬁmm

g
" B. Your pncexsnot
for vs. -

C. VVell

atyour commaundement.

youknonw.
wharyouhaueto doo.
B. VVell

feeyng that wee
cannotagree of the price
far well:

haue me commended.

C. Atiour good pleafure,
if 1could letic
aleffer price, -
yot(hould baueit
asfoone

asany maninthe world
chieflie for his fake,
which hath :
fentyoutome.

D. They goa waye,
they be gone,

€. Letthem go,

let them runme. *

wvhen they haue

i

vor ums. By
(. VVolan, § (.'1
%uawWrem gebiesty 4
shr wiffet by
W s ibr Quthun habt. . g
B. N wWolan, 1)
- el Wir b
nit konnen eins XY erdem, ‘&au
% bebute essch Gott: i
£nd lebs Wol. g bn
€. VVasesch bmugefoll. (3
foichkondte ﬁ{!&
beffern Rauff Laffers - iy
o ﬁller shrs fi
fogering haben L
alsiemandt inder Welts i
asuch . "ll
von daQ\vcgen der euch i
anmichge <V tefén hat. Uy
D. Sie gehen binWeg, "‘D..‘
fie feinds hin W eg gangen. hl
C. Lafg fiegehen, N
lafz fie lauffen. n
wannfie des Lanffens Iy



Latin,

\ . ‘F’ranco-is.-
- B. Atifto pretio

B. Voftrepris »* effpas B. Vueltro preciono B. Voftropregzonss
Ros d‘feﬂ' emur. pour nows. €Sparanosotras.  f&pervi,
- Agiteergo, (- Bien, C, Puesbien C Ben,
"_nff f“_mc .- avofire commandement, A fu mandado, & voftrocommanda,
feitis quid vobis. ous feauel ceque fabeys Sapette quello
&o opusfie, Vous qped afurre, lo que aueys de hazer, cb’ auetre da  fare ,
- Nuncigitur B. Orbien. - ‘B. Horabien pues, . B. orfis, o :
quando_igter NOS - puir gue nows yaqueno - (cuerdo, peiche o ) ‘J G
conueniri non poteft e nows pausons aceorder, podemos fer de ac- nen fi pofiiams accordary [ i
<0 tibi precor propi. 4 Diew: quedaoscon Dios:  adio: i L]
enevale. (tium je me recommande. me encomiendo. meracommands, . - W P
C. Vtvobis fane vide. C. ‘A vofte bon Plaifir, C. Afimandado € 4 voffropiacere, Al
1¢8 Meg patidtur(tur fie lepousnaye fiyolo podriadexar s’ i patefi :
m’f“_’f“ mevobis ad laiffer 4 moindre pris ‘A menor precio, darle & mance,
facilips (dicere, vous £ aursex, tan prefto P hauerefle
Xtorquereris auffytoi? loterniades cofiprefio voi .
' 9@ quinis mortalinm qw homme dumonde,  como habre al mdo come homo delmonds,
i Velingratiam ejug mefne pour!’ amowr  y tambien poramor  maffime per amer
. Quivos ds celuy qui vous deaquel, queos. de colwi, chs vio
i 8dmemie, denuye vers mey, embioaqui. mando verfodime,
¢ D. Abeunt, D. 155 envont, D. Ya f; van, F p&:”t ;{tm.
* @bierunt, ils§” en font alley, afon ydos. On partitts,
C. Eant, ¢ 5L,zf;‘;zlc; ..ga. ' % Pueys quefevayen, C. Lafiiabandare, . .
fineabeant: (aiffig lescourir: — quecotrap: Laféialicorrere: N
- *umadlaffitudinem gquandils asront quando teinan g#ande haneranne

Efpaignal,. Falien.




geloopen fallen hebben
langsdemerct,

[ fullen fy

Wel blyde 2g4n
"cheryn k{ezrm.

E. Mijn heere,.

my duncke

dar dat fluvel’

feer goet is;.

st dut-\v it laten gaem,

\

Wopenfwllen niet lichteljck .

Suler vinden

voordem prifs:

Lact ons hem vraghen,
of by wilafflaen
deveertich fehellingben,

- Sullen V4T nement

C lawvy,

sk dat ghy my ghelooft -

entenfal v

miet berow w en.

D. Mijn Meefler,
comen v ederoms,

C. Sy fullen

Willeconme U

!

[

aboutthe faire .
they wilbe

glad.
tocomeagaine:

E. Si ¢

it femeth vntome-
that the veluet

is verie good,

if weedorefufeit,
we hallnotfind

" eafeliefuch.

for the price:
letvsafke him,;
ifhe will bate

the fourtie Chillinges..

Shall weetakeit?
C. Yea,
ifyoudobeleneme,.
and you will not
repent of it.

...D. Maifter,

they comeagaine.. '
C. Theyfalbe
wellcome.

runned therbellie full’

ammarcke
Werden mud fiin,.

fo Werdenfie
wol
widerkebren.

E. Herr,

. michduncke

der (ammet

ey gar g,
ﬁy w irgt; laffen gehen,
(& v erden Wy ir nit balds
dergleichen finden
Sur den preifz.
laffee vus fragen,
ob er W olle Jaffen abgebon
die viertzig [chilling.

. Sollen v irsnemen?

C. la, )
wannibr mir dasglanbty
wond'es [olesch nit
gereven.

D. Maifter,

fiekommen wider.

C. Sofollen fie
wvt'ﬂkamm  fein




velitdecidere,
umej acceptu;
G, Ita prorfus

qui
nequ, }
te poenituerie,
Here,
tedeunt,
C. optati
sderane,

-

B

(mus? les quarante o4,

ti fus Le prendrons nous?

. Latin, ] Francois,
Grcumcurfauering - cpury leur faoul
toto foro, parmy lafoire:
lztiac 4ls ferome
alacres . bienaife
adnos feuertentur, 4. retourner,

~ £ Domine mi, E. Monfieur,
Videtar mihj ilme femble
cteromallaifia que ce veloux
Perquam bona;: est fort bon,
fMamittamus, g lerefufons,
haud facile : nows n’ en tronuerons
l ntalem inciderimins pasaifément de tel
Paripretio: pour le pris:
| Percontemur demandons lu.y,‘
! quadraginea folidos s il veut rabbatre
I

! C. Quy,
3 mihi fidg habes ff 3ous m° en croyels
e

& vous ne vous
enrepentire point,
D. Mon Masfire,
ilsyetournent,

C. sfeérone .

les bign- venma,

. Efpaignols ’

. Italien..’
‘herto corrido trafeorfoa lor voglia |
porelmercado: ' ruttoil mercaito,
fe~ ) Jarano
huclgaran, allegri
debolueraqui, diritornar.
E. Sennor, - E. Signor,
amimeparefge parmi

‘que eft terciopelo  chegudlvalutte
es muy bueno, fiamdito bono,
filo dexamos, © & refiutandolo
o halleremos facil- agenalmente non troug
mente de tal fuerte — remmo vn fimils :
poraquel precio: peril prezzo:
Ereguntemos le, domaudi amls,

. {1 quiere quitar - [l vuolleuar
los guarenta fueldos. liguaranta ﬁldx'..

" Tomaremoslo? Lopigliaremonei? -
C. Puesfi, s,
crea me, - fimecredette, .
que no v mon ve ne
05 pefard. pentirette,

D.. Sennor, .D. Patrone,
mira que bueluen, - ritornine.

€. Muy bien (- Saranms
feranyenidos, Fiben vanmriy




. amen.
sft dat [y ghelt bringhen.
B. ek bidde v,
endoet ons
wict langher \V andelem,

\vildynemen

dertich pende

woer de t \y eftusken,
Jonder meer te dinghert
ende \Vy fullenv
Shelttellen.

€. Sekerghy 248
guellyck, ¢ .

by en gheefrer niet amma,
of .k verliefe

oft \anne, .
suvalcleent

nu\vel \wel, !

lact em metem -

B. Neenneen,

Sck hout voor ghemeten,
bk betrouvem 2y
Welop v:

bout, daer is v ghelt,

€ Defer E.getes
Wiesleyne,

Anglow,
if they bring monie.
B. 1 pray you,
donotcaufevs
1o take morelibour,
will you take
thirtic ponndes
forboth the peeces

Alleman.
vann fie gelds mitbringens
"B. Licbher
lafkr vns - ‘
doch nit lewger umbgeben, )
Woltihr dreifig
Pfund: haben
vordiez ey Rucken,

withoutany vyordes more? ehneing etter dingen?

and wee will
‘tel you monye.

C. Truclieyouare
tedious,

you care net,
whectery teefe
or winne,

itisall one vnto your
g0 to, goto,

{etvs meafureit.

B. Nono,

y takeitasifit wee mefared: ich halts vor gemeffin:
 fchtrawe ench '

y truft
you well:

" 1akeyoumenhie.

C. Thisolde Angel
isto{ hort.

6 Wollen \Wir esch
gelds ehlen.

' C. Furwvaritrfiys,

anbillich,

ibr fragt nichts darnachy
b ich fchaden leide

oder ge\yinn habe;

das gls emch aben gleichs

nw nw,
laffec vns meffen.
‘B. ‘Ngein nein,

der Wolzu: -
Daltet auff,bier ik ewWer felte.
U Diefer Engellet
2 me{ i{_uklm.: " g it




ﬁquidc«fa‘ﬁ”' . . Francois.
: Pecunidat- il apportent de P ayyi,
B Quelo * (tulerine, 5 Le vous pree, s

necommirteyy . M nows faites
diuting obabulemys, Plus pourmener,
Ccquidplacent " Youier voss prendre
triginta libry trente lisves ~

Proambabus partibus der dep pieces
Vtdifteptandi finef, JSansplus barguignerd
Agentum  (ciamygy ¢rnows Vess conterons
tibinumerabityy, argent,

C-‘MoleQi fane C. Certer vous efier
15, . . l'mponum,

_vos nihil PEfi habetis, vous ne voss [Buciex,
|~ damnym pasfiteperd
anincramfaciam, gy iegaigne,

- _Bihil id vos follicigae ¢ Vous et tout-v

Wuncage, . orfies fies, : :

Metiamyr, mefuransle.

B. Minime vero, B. Nonnon,

€80 p méfurato dyeo ie letien pour mefuré
Vincuafide ~ Ve m' enfie

lubens ACQUIEco: . bienen vous: .

! €ape,en tua pecunin.  reucz, voila voffia apeis,
C-. Hic Angelotys C. Ceft Angelo
Rinutyigs eft, et trop court.

B

Efpaignol. Ttalien. _
fitraendineros. . 3 eglt portane danari,
B.. Supplicole, B. Viprego; ’
que no noshagays * moncs frcriare -

" masappaffear, PinSpaffaggiare,
quereystomar . volettehager -
treynta libras trenta lire

- delasdes piecas, fin  deze dueperze .
mas gaflar palabras?  fenfi pin parelle}
Yoscuentaremos & vi conseremme !
dinero. danari, i
C. Enverdad que foys (* n vero -
muyimportunos, = ferre importunt,

_ o felesdanada,) nonvicuratte,
aanque yo pierda 840 perde
Ogane, ) © e ioguadagne,
todofelesesvno: ciovi ciute v
€a fuspues, or Yius fus, .
to memos lamedido. mefiriamls, .

B. Quenq, ‘ B. Nor non, .
yolotenpo porbien iosltengo per mefuratte, -
bien me fio (medido, mifido

env.m. ‘ i voi: R
puestomad, heayfuu pigliatre il voftri danayi;

- G-Efte Ange (dinero. (T Quefle Angelotio
lote es muy chiquito, éitrappo piccro fe,

oty ]
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 Flamen.
Dafé fonne croone
#ote lsche.

})Zﬁ fucken vanthien
chellinghen Qqugefchroye.
Defén ’DuuSi Hsefiry
en i nict ghe W ithtich.
Defz vlaemifihe croons

«v i niergangbaer.
Defenreacl

* 4 vanJlecht gost.

Defendacideren is
Lheengoet filuer.
Défé fpaerilihe realen
engin niet goet
‘qandlleye.
B, Ghy it wWelquellifck
Mgm{', omﬁmgqhm,q
$hadick dat

hevveten, -
@lbadt ghy my

W coopmanfehap vercochs
. @oor t Wintich ponden,

“#oor W aer
$ckenfoudefs niet

beg kegrt hebban, ,

Jn’gloil. )
ThisFrench Cro wne
isto light.

- Thefe peeces of ten

fhillinges beclipped.
This Ducate |

is not of weight.
Thiscro wne of flaunders
isnotcorant. .
This ryall

isbafe golde:
Thisdaulderis not

of good filaer.

Thefe {(pamfh reals,

are not

of good metgell.

B. Youare very difficult
in recoaning of moncey,
if Lthadknowen

thath,

if you had folde me
‘vour marchandife
‘fortwentic ppundes,
verely

1 wouldnot

haueit.

Alleman.
Diefé fonnen kron

#51 7 lcicht.

Dicjé fuck vonzeken
[ebilling fendt befchnitten
Diefér Ducat ,
$5E nitge W ichtig. -
Dicfe flamifehe kron

it nitga ngbar.

Diefer real

" ifBvon fblecktem goldt.

Diefer thaler ist
keingut filber.
“Diefe (panifchereal

< feinds nit von guter

azerterien. S )

B. lbrfiysgar wunderlich
geldezu empfangen,

hetteich das

gew wi?,

wWannihrmir .

ew\Vre W aar hettet geben welé
furz wanizig pfundty .
Vabrlich ~ - »

ich \voltefie nit

darfur genemmen k‘bfﬂo Hie




" Latin, F -
e 3 rancois:
HicSolatns

0 Cetefonan foleif
Iniuiponderjs o, 37 trfff /eger{‘
| % partes decem ° Cespieces de dise’
Dolidorum fyne accifg. (34 (o rognées,
Hi¢ Ducarys Ce ducar

non et iufti ponderis 5 &5 pas de poids,
I¢coronars fizq tics,

"es?efiu de Flandres,
on eft vfy TeCepus. #” et pas de ruifs,
'Ctegalis Cereal

Cedaller n’ of} pas

iria) . debmarxmt. :
1regales Hifpanici ¢ realies &’ Efpargne
Untaduleerng . mefintpas
acvitiaej, ) de bon allpy,
_B. Ber_di.(:ﬁcilis es B. Vousefles bien diff-
IR actipizd, Pecunia, ctle Xrecenosr argent,
' U pre. \fi2 eufl? feen
ﬁ?’ﬂ'cm. {;Ia, s .
; etfimihi : 9aand vous m’ eufliez,
w "_IC_I’CC.S tuasvedidiffes 2ends voftre marchan-
{ 'lgvnnlxbns, dife pour vingt linres,
‘ n‘on hercle veritablement
I ®%accepruryg v den” en.euff point
| tlam, Vorls.
]

;..;

" Epaignol.

Italien,
Efte efcudo al fo Queflofoutto det, 'fole
€s muyligero. . etroppo leggiero,
eftas piccas de diez quelle pel e de diecs

ueldoson cortadosal Jotdi fono tafase,
Efte ducado(derredor Ruclto ducato
Mo esde pefo.. nonddi pefo .
Efte efcudo de Flades Quefte feurte de Fland,

nofe podriapaffar.  yom ¢ valutato, '
ite real Quelreale

es defimple oro, €d5 baffooro,

Efte tallarno es Rueflo dalaro

de buena plata. n01 & di bono argente,

Eftasreales de Efpaiia Ruellireal; di Spa-

no fon gnanonfino

buenos. (cierto ditona liga.

B. Faftidiofo foys POX B. Serte fiftidiofs.

.

. enrecibir dinerxos, nelriceucr danass,
fiye {bpicra 510 hawaffe (2 putto
aquello, quefto,

aunque me vbierades ancorache baurefi
védido vuefla merca. darols voftra marcan~
deria para veynre li. 1i, per ventilire,

enverdad, (bras, in vera, :
quenala che nen la doman- ‘
quriiers, d.iviajerrl rez.zo,

7/
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i
1 Flamen,
Y 2 Mijn Haeere,
i} ghyvebt keur

“t dattenemenafte laten :
; sck en \vinner (6 veel
i} mietaen.das sck behosre
‘ licht gelt te '

o ‘?ezm. sbarr
s i i ofdatongangbaer [y,
« 07 "Bulckenhebs ﬁk'Zr
IR i nietghemunt,

noch ghefchroyts

C. Ik ghelooft wwel.
maersck en cans

nict ghebeteren,

;3;. Hout )

er is mign borfe, '

betaelt -uy f
naer v ghenoeghen.

dicvalfch is.

B. Nuagelten

asn defen fyl,

C. Tfalghefchieden.
brengt my deu bamey
“ende eenen nagel,

C. ‘Dat is eenen fchelinck

Angloi.
C. Sin,
jtisatyourchoicd
to takeit otleaueits
1doo notget fomuch
init, that IThould take
anmie light o
money,
or whichisnotcorant.

. B. Truely 1haue

notcoynedit,

i, meitherclipped.

G. Ibelecucit well,
1knoweno
helpinit,
‘B. Holde
thereis my purfe,
pay your felf
at leature.
C. Thereisacountetfet
fhilling: '
B. Nayleit
atthisthrefhal,
C. ltfhalbe dootie,
“brynge meean hammet
andanayle.

Alleman.

€. Heer, C
o fiebiet bey eachy !
siemetsoder laffits: C o
ichhab fo o_ﬂ'mgcwnw Wy
it dauj;lﬂdfx. ioh folle IR
G leicht gel > o
nemen, - . (i
oder Welchesnit Sngb-tr ih ©
B. Ichhabes abrlich B
wit gefmidt, S ti
noch befchrotet. . iy
. Dasglaubich Wels . 0
aber ich Weflenis . e
W asich damit thunfolits P
B. Hiernemet' ' B
meinen beuttel, tn
. and bezalt ench : “ iy
evres gefallens. .~ uj
(- Difziit C]
ain bafér [chilling. . iy
B, Nagels ihn oo
andenpfoffen. - g
€ Das fol gefchehans o
bringt mir den hamer A i1
wnd esnennagel lur C M lh




Latin,

adferung,ve ye| iniufti
Pondetis pecuni,
accipienda fi,

Ve!_quz expendi ne

——

Francois.

C. Mi domine, tye (. Monfienr,
Optionis efi, (mittere s/257 awoftre chois de
casvel accipere vel g. leprendreon le lasffory

e n’y gaigne pas
tant queic dojue
prendreder argens
vourt,

osgusne foit de mife.

Equidem  (queat,. p Vrayement ienel sy B: Enbuena fe,

€amneque percuf,  pa, rgé,
Reque arrofi. ! 5]:? fc‘a .
C- Fadileiftu credo, (- 1, lecroy bien,
ategoid mairien’y feauroye ,
Przflare nequeo, Que five.
" B. Entibj “B. Fene
Cramenam meam, - weylamabonrfé,
- Matisfacivo ipfe tini X’ payez vous
Ol‘llm'l tuifententia, vofbre contentement,
\ C. Hic (olidns. C. Voilavnfot
i 8dulteratus eft, quieit fawe.
-dAﬂigigo cum B. Attachex.lo
huic poli.. acepofleau. A
C. Ita fiee, C. Ilferafair,
l profermallenm arpottel moy le mar-"
- Rclauun, _ teau run clow,. -

B

* .MNeyvnclavo.

Italien:

* Efpaignol.
C. Sennor, (luntad C. Signor, .
v.m.tiene fulibre vo- ¢in voftra ellettione (lus>-
delotomarodexar: de pigliar laode lafésare
nogamo © - nenci guadagno
tanto, queyodeueria tanto,che io . i
tomar dinero que no debbapigliardanari ;
feepepefo. ) liggiers, (dere; 3

0§ nofepodria paffar ¢~ chs non JF porno fersm . -
queno B. Inverosonsn li bo
lo he forjado.

C. Bienlocreo, C._ Benlocredo, :
‘pero no puedo mananne poffa.. . !
remediar porello, _ farairro.. .
B. Puedtomad:  ®B Pigliare )
earadaymibolfa, - eccolusmia borfas
2ga os mefmo pagatesi . . {
{y plazer. avoffrocontento, .. {
C. Heayvnfueldo (. Vederrelavn  folak: ¥
- queestalfo. che éfalfo. i
*B. Enclanadle B. Attacatelo
- deftepilar. . - agueflapilafiro.
C. Affifehara, (- (ofifarafatto,

G metraen VOMarty- porrastesmiil. mar-
telacon unchiedas
(7 ]

(dor. baststs, - i
ni eertado al derre- nitofats, s




Flamen. ‘ Anglois, Alleman.
Tk wosde * 1would - Ich <velte ) !
"4 dat &’ eeren vanden ghenen that the eares of him daf? defe ienigen obren - o
i1 diengheflaghen hecft, which hath coyned it. der shn gefchlagen hat, Lo
[6 \WVelghenaghelt W aren wereas well nayled [6 angefcblagen Weren i
als by is . atitis. als diefer chilling- Sy
B. Dacr en foude B. It would bee B. Dafoltnitviel . R
nies aen ghelegen xgn. nohurtatall. .. angelegen feyn. - .
Ny wel, ' - Now, w olan, B Y
xojdyte vreden? areyou contented? feyribr zu frieden? I
C. Tasckmign heeve: \ \C Yeafir: . " laHerr: (
. ickbedancke v, 1thankeyou, Ichdancke euch, b
:  en [paert gheen dinck fpare nothing wnd [paret nishts ' y
datsck hebbe that1haue, : dasich habe, |
o fo welfonder gheft - afwel without moncey fo walﬁridcrgddf: . l
als met ghelde. as whit money. als mit geldt. 8 f
| B. Danck bebt Heere. B. Godamercyfir. B Danck habet Herre )
i Arbeyder,neemt dat Porter lay this P Tagloner, neme das H
op v \Wenrugghe, vpon your backe, auff deinen ruckens b
ende draghet sndcarieit: undtrag es ot
inmijn herberghe. ' to my lodgyng. inmein herberg. . =
E. Icken weet niet - F. 1knowenot F. Ichweifznit ' N
;’:j:‘; {i’;’e ter herbergen £5t,  Where you doo logde, Woewreherberg it b
- : Sir. : Herr. Con
r::*’ ’E“‘"Z"Hm leem, B. Atthegoldenlion B. Zum guldenenle \We» b
amerflrate, . in the Chamberftrecte, ~ dnder Cammerfiraffits i




. Francois.
vtllm i Ig'mdraje
aures eius ' que lesorelle; de celuy
quibanc cydie . luy quil 4 coigneé,
1taclauo tranfixgs Juffent awffy bien
v hlq ef}. clouges comme 1] o33,
B. Minimum hic B uy ) anroit pont -
effet pericy, "de danger, =
verum age, Orfus,
na gatis til;i fa&ti et ? effes Vous contens 2
" G. Etiam omine mi: (. gy monfienr s
habeg tip; igratiam, £ mf reme{d:,
neparcas vl re;j. u' efpargnez chofg
?uz Penesmecg, uﬁ:a}gc. S
cuindié emere velis, auffy bien fans argent,
€U przfente pecuni, g aucé argent,
-Agogratiasdfie, g Grand mercy fire,
Heus bajule, hane - Dorte faix,chargex,
'alcind tergo accipe, cels  fir vofire doz,
. ¢amquedefer ° & leporie
' In diuerforig meam. en mion logi;.
- Ignorovbi F. leneffay )
bo_(bitio eXcipiatis, gy vy feslogé, -
midomine. (aurei, menfieur,

ipplatea fameria,

S

Efpasgno),
Yo quiﬁet:a‘g
- las orejasde aquel
que lo ha forjado
fueflen tambien cla-
uadoscomo el et,
B. Eneflono hauria
peligto.
Pues (us,
©Oscontentays?
C: Sennorfi:
+ yofeloagradefzo,
no ahorrays cofa
que yo tenga

. talibremére fin dine-
£omo condinero. (ro
B. Belo o5 Jasmahos

‘Ganapan,to- (fefior,
mad efloa cuefias;

- ¥ llesadlo ’
en mipofada,. '
F. Nofe-
adonde'v.m.fealo;'a,

. {dor, fennor.
p.Admte:ﬁgng leonis B, L4 0 enféigne du lion B,

En elleon dorado

. #nlaruedels (bambre, erila calle delas Ca-

ameras,

Italien,
Verresche e
L errechiede colus
chil ba battutto,
Polferocofi ben atrgn
cate come egh,
B. Naulla Ol '
importerebbe, SO '
Orfus, .
fétte contento?
C. Sifignore:
vi ringratio,
Hon fperniatecals e ‘ e
ch’ 10 habbsa, 1 B
<off fenffy danari come
condanari, (mie,
B. Vene ringratio patron
Fachino éarscarte
qucflo fos le voftre [pale,
& portate lo .
alla mia hofleria.
F. Nonfs
doue férte logiatto
fignor mio, (& ore,
B, Allainfégna dellion
nellaflradade la(amerq,
0 ;
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Lo Flamen.  Anglois, Allemas. [}
L endefigt and tell them - . ondfag b
’- 3 datmenetenreede * that them wil prepare man fol das effen . m
make, the dinner, fertig machen, Ly
vvant Wy fallan dasr for wee (hallbee “dann wir wellen® . -
serflant Tyn. ' there byand bg. balddafiyr. ¢
(. Switdn wy eenpoppeken C. Shail weecbuyeababy € Sollen Wirem popp |
o oft t'W eecoopen i ortwo eder £ Wo k:mﬁ‘m | x
Lo 1 weoronfékinderen? " forourchildren? wer unfere kinder 2 P
[N €. Cooprer E. Buie fome E. Kauffe n
- 01 vooransbeydem. " fot.ys both. 7 fur uns beyden. 1
: B. wel. Weerdinng - 3. VVell hoftefle, . B. la Wwrtim o
Sullen <vygaencten? fhall weedine? follen wir effen? G
G: Wafcht v ' G. YVafhe G- VVafihet exch, R
alftvbebefs, - whenitpleafe you, N annibr Wolts b
ende gact fitten. andgoand fit -~ wadfagetench.. 1
_ | “B.-Doetonfipacrden B. Caufe our horfes B, Laffit vnfer pfords &
Uiy} s Jfadelenende to bee fadied and fattelnvnd .
g bvomen . brideled : _ xaumen: ) e
Wy behoorden alreeds VVee(hould bee . wwirfollenieixt albered D
suert\Weemylen twomiles - - & womeil \Vegs ~ |
wvan hter te 2ijn. benee’ wou binnenfeyn. >
€. Uoorts. lact ons . C. Goto.letvsdine C. Fort, lafferom )
alflaende eten. ftanding . T flebendreffen. ;
Lactonsgaen. . Letvsgo: ) Laffet vns gehen. “

- Bv Lactons rekengm. . &. Letvshaaea :ekening\ & Laffés vns rechenen- o

Lo ‘




. Francois.
it

¢ jube : o5 B

apparari  onapprefte
prandiugn. idxﬁ;fp #

. Mox enim car noss férons [a

- adfuturi fumys, ncontinent.
C. An COCMEMUS - (0 _geheterons nous
Vniautalters PUPAM vne poupests ou dewx:
noftris filiolis? Pour nes enfans iy
E, Tuemiro & Achete? en
yirique noftrum, pour noss deyxe,
B. Agedum hofpita, "B, Ergjen hofleffz,
eft quod Prideamus? difmerons nous 3
G._ Lanate G- Lasue? vous
bi vifum erig, quandil vous plaira,
& accumbige, € alle? vous feair,

- Curainfterni B. Faites fefler

&infrenari €qQUOS- & brider nos
noftros: " chenausx :

OPortuit nos iam niic noys derions defra

dpobus miliaribus iy adeux liewes
hing abeffe. & icy. .
C. Age,ereti’ € Susydifirons
Prandeamus. tout debout,
Eamus;

- (nem _Allons.
B.Subducamusratio- E, Contons

- . \

Epaignel, Italien,

y dezid - & dirte .

que aparejan €k’ appareching
‘elcomer, , sl difnare, '
Forque luego. che fibite -

€Iemos ay. - cifaremo, -
C. Compraremos . (- (ompraremmo ngd
VRamunnecao dos  vm bambin s doi

hemosde comer? difranemmo noj ¥

G. Lauenfevs.ms. G. Lawatews uande
¢ ;! {

quandoquifieren,  vipiacea,

yenfrenarnueftros o metre s briglia : :
caballos: axoftricaualli; g i ! .
yadeueriamosfer . deiriamocfler ‘
dosleguas - lontanigiadue leghe

. deaqui, . de g1, L
C. Pues fus,comamos €. Viamangiam
en pie. ) inpieds. )
Vamonos. Andsamo.
E. Cucntemos’ , & Contiame

por nuefiros ninnos? per noflri putti ?

. Comiprad las E. (ompratene doi
pazanosdos.  (da, pernoi, .
B.Puesfeiiora huefpe ‘B. Ben bofeffa,

y vaya de defpues af & afeniateni,
B.Hazed fillar (fentar B. Fatté fellar

9 ¢



" Flamen. Anglois. Alleman. |

‘Heer Weert, ) umijoe hofte, lickervirds, o o
watxijn Wy fchuldich? ~vhatdoweeowe? W feide wir fehuldig? . &
‘H. Ghy U’rﬁ/mldicb “H. Youowe - H, Tbr fosnt fchuldigs L
wier [chellinghen fourefhillinges wvier fehilling Q
[és penninghen. Mix Penfe und féchs pfenving d !(ﬁ
man ende paers. man and hotfe. fur man wnd pfcrﬂ. i
B. Hout daer, . B. Hold, v B. Nemethin, ‘3
fydytevreden? . areyoucontented? feytihrufiicden | I fi
H. 1asck miin heeren, H. Yea Sit, H. Ia herr. | - ; k
B wwacrisdemaerte? - B. VVhere¢ is yemaiden? 3. woift diemagt? 3
bout mijn lief , : hold my f hee freend, . Sibe damein freundin, | K
{ datsypor v fpel ghelt. -theris for yours paines. nemedsf fur knepffnal gelde ] i
~ Knechs, brengt bier Knaur bring hither Haufknecht, fubre k.
| mimpaerds, - my horfe, -mein pferd: hery ot
\ hebdiit W elbeflelr? ‘haneyoudrefled him wwell? Hafues asch ywol verfthent | X
:‘ L laick miin beere, 1. YeaSir, .1. Ia Herr, 1
1 | betenheefsmictmet alen - " .hedid wante . es hat kein mangel S
N i t ghebreck ghehads, nothing. : S—“"M' . AR
i 4 B. Neemtdans “B. Hold theris fone “B. Sihedanemmse 3
o 4 v drinckgele. o to drinck, -grindkgeldt,’ T &
T { foickow beloofthebbey | aslhaue promifedthee wieichdsr verheiffen babe - i
op dat ghy miinder “to the end that thou der orflichen daf{ 44, Zm‘
":'d:“"‘?" e - anothertime - aff cin ander mal if
% ¢ ; d‘:’""’ Lt ) ' shaiefttemembermee: ~ neiner gedenckeft. HE
- Iek danckis w . X Itnackyou 1. Habtgroffin danck “mﬁ‘ vl




Latin
domine hofpes,
quantum debemys?
H. Debetis | -
quatuor folidgg

& fex denarios,
in fingylos equites,

- Accipe,
fatin hoe tibieft ?

- Btiam domine,
B. Vbiefancilla?

Francojs. . Epaignal, Italien,
mon hoffe, -~ fennor huefped, ) meﬁrl’lnj?;,
gue denons voug 3 queeslo § deuemos'? che videbbiamo?
H. Vosu desiel. H. Vs. ms. deuen H. 'vauet{o
guatr. {ofs - _ . quatro fueldos qlfdtroﬁ.[d‘

Jix deniers : -y feys grueflos féidanarsi
-bomome ¢ chenal, " por hobrey caballo. ~homo & caualle,
B. Tonez,, B, Tomad-oy, "B. Pigliarte;
effes vous content? 05 contentays? Jestecantento?
H, Ouy monfiewr. - ‘H. Sennorfi. H. Sifignare,

" B. Ouestlachambriers; B. Qucesdelgmoca?

L. Grandmercy L Befo las mandsde

B. Doucéls ﬁattﬁ‘!

Accipe amicamea, ' ‘J‘cne(;m’ amte, ' :tomad hermana, . Pigliatte forella,
iftuc acicatis infymes voy-La pour vos efpingles heay para alfileres. _abenandata, .
4et adducitohue — Valler, amenex, iy " Moce traed me'aqui Garzone,mena gui
€quum meum, mon cheal, ini caballo, el miacauallo, \
niprobe curarys e 2 astubien pensé2, -auido buen recaudo ? £ 4 s ben trattata,
1 Eft domine, L. Ouymonfieur, L Sifennor, L Signar f,
nihil ipfi rerymy iln aen : “holeha ) non lié . )
Receflariarq defyir. Sfaute de rien, “faltado cofa ninguna. mancato nulle,
- Entibi- “B. Tienvoy-la B. Tengy . -B. Pigliala
Congiarium, ton vin, para tu vino, . peril vino, .
vtlum pollicitus;, * _comme iel’ aypromiis, ,comote he prometi- .come i haueapromefls,
meiye , afinquetn - -para que (do, afin che e
alias defouniennedemgy  te accoerdesdemi  un aliravolta
Memineris, . vne autre.fois, en otro tiempo. tuti ricordi i me.
1. Habeogratiam L Gran merceé

o g




Flamen.
wijn Heere,

ghy fulrmy altit
bereyt vinden,

em v dienfite dochre :

[pacrtde

berberghe niet

als ghy bier doer coenut,
want ghy fulter

* fa Welghetocft Worden,

ende ghedient \Vorden,
alsin eenighe herberghe
digin Ant\wverpenfy. .
“B. Ik hebt [6 ghewondens
scken falfé om cen ander
miet veranderen.

Tghetal.

Een,t<wee, drieyvier,
ijue, fife

Seuen, acht,

neghen, thien, elue,
W aelf, derthien,

. weertbien,viffthsen,

Jiphién, feuenthien,

Anglois.

ir,
yo:‘ (hall find me
. ‘ataltimesreadie,

1o do you fernice:
fpare noo the
Jodging

~whenyoufhall paficher

foryoufhalbe
as well vled

. and ferued,
* asinanyelodging

+whitin Anptwerp,

B. 1 haue found it fo,
1 will not for anothes
cheaungeit

The Nombers.'

One,twoo,threg,foure,

fiue, fix, .
feuen, cight,

nyne, ten,eleuen,
tvelue, thirteene,
folirteene, fifteene,
fixteenc,feuenteene,

i Zehem [y g opie 1k

Alleman. ]
Heer, \ ) [
ihr Werdetmich iederei ; ;ﬂ
ereit finden o ‘:ﬂ
ench Qwdienen: ldl
artder ‘!\
berbergemt . Y
e vp wWann ibr ber kompty \
: dann ihr daw L { :::
o woblgehalten
£nd ;uchieditnct werdenfih ;;l
als in ciner herberg .‘
dic in Antorff feinmag. l!:‘
B. Ich hab es [0 befundem 1 ]"
Ich will fiesines andernhalben lnh
nit andern. “l
- n
Die Zal. ‘
N i
Eins, 2 W ey,drey,vih y
?‘Zfﬁ“z’ o W
en, ac 1y ;
inn,, chen,elffes -~ | 2‘:\
Lwolffes drey. eheny”. - (M Iu‘
- -.,ier(fhm,ﬁm zehets ) Qu(;




guoties hac irer
5and minis coffiode
tutant bien trasté

Quiin quouis diger-
forio An tuerpiang,
-Itare ipfa comperi;
unqui hoc cii altero

GRifGit in Antiers,
B.leray ainfi trouné:
senelechan eray

point pour vn autre,
Vnuys, due; tres, M. trois,guare,

ecim, trédecim,

Efpaignal.

. Italien,

. m. mi {éngeor, Sigrermio, .

v.m. me hallara 735 tronarette
fiemprea Patejado,  fomperpronts

i fuferuicio - . Afarsiferaicie:
noahorteefly . & non fervinire
cafa / (1, £ hoflerns

quando v.m aqui paf: quands cipaffarette,
porque fera Perche vs farertq
tan bien trattado cofiben tratrate
yferuido, . & fernite,
<€omoen mefon comein qualfi voghia

quefcaen Anueres  -afirg 4 Anuerfa,
. B. Affilo he hallade: B. cofi lobotrouate s

nole mudare & nonla curbiara
poralgun otro, por vnalira,

"~ Losnumeres, " 1 humerg.
an,dos,ttég,quatto, Voro,due,treguatire,
cinco, feys, cingue, [E,.
fiete, ocho, . . ferte, otre, )
nueue,diez,onze, noue,dicce, vrdici,
doze, treze, * dedics, tredscs,

€atorze.quinze, - (e, griatrordics,guinde

dicz y feys, diezy fie: Sedict dicsefeite,




Flamen:
achthien megensirien,
T \yintich,
eenent W intich,

W eent \Vintich,
drieent \vintich,
Dertich, veertichy
wifisch, ifeftich,

'ﬁ tich, tachtentich,

s
Anglois.
eighteene, nyncteene,
T wentie, .
oneand twentie,
twooandt wentie,
threeand t wentie,
thirthie, fortie,

fiftie, fixtie,

fc ic, eightié,

imghemicl;,}{nindert. .
Duyfentsthien duyfént,
hondert duyfént,
oMilligen.

Dedaghen
vander weke,
Sindach, !
Maendach,
Diiftach,
WV oonfdach,
- Donderdachs.

" Vrijdach,

Saterdach.

' Een weke,
eenen dach,
acht daghes

nynetic,an Hundred,
athoufand.ten thoufand,
an handred thoufand,

aMyllion.

Thedayes
of the Weeke. .

‘Sundaye,
Munday,
Tewelday,
VVenfday,
‘Thurfday,
Fryday,
Saterday.
A weeke,
adaye,
cichs dayes,

Alleman.
achtz.ehen,neunzsehens
Z wentzig, .
eins und Z WMLy

. S'Wq und & WemZify

ey vnd{ W em;jg-_

" Dreifrg, viertzigs

funffrzags [ectnigs
ﬁbcmx.tg,acbt{tg,
newntz'g, Hunderty
Tanfens, {ehﬂ lnuﬁ’l’.
bunders taufént, )
MuQion.

Dietag

der wochen. -

Sontag,

Montag, -

Dinflag,
Mit W ochy
Donnerftags
Freytag, .
&zbj}gng,&nudm.
Esn Woche,

eintags -

acht 148,




' viginti duo,

La

. Latin, .
dgcé&o&o, decem & dixhuicd, dixnesf,
(houem, Vings,

Vigingi,
viginti viiam, .
viginti tria,

Triginta, quadra

centum millia,

decxescétena millia,

De diebus
bebdomads,

Dies dominicus,

- Dies lanaris,

'€s maris,
les mercurialjs,
ieslonjs,

Dies veneris,
abbatam,

Hebdoms,

Vnusdies,

o&todies,

S

?umquagi‘ta. fexagita

eptuaginta,o&ogita'. liptante;bﬂiffﬂmﬁ
nonagine,, Centam, ’
Mille,decem millia,

' vemlradfy}

Francois.

vinge ¢~ vm,
vin gt & dewx,

(ta, -vingtc-méx.

v
Bin- Trente, guarante,
cinguante, Sorxante,

nonante,Cent,
Mille dix mille,
centmille, -
Million,
Lesiougs

v delafemaine.

Dimenche,
- Lundy,
Mardy,
.Merquel{'h
Ieﬂ‘l{)'n

Samedy. .
Une femaine,
vnionr,

bsit ionrs,

Elpaignol,

Italien.

diez y ocho," dies Y dicittto,diciencue,
Veynte, (nucue, Vensi,
veynteyvno, - venti yno, '
veynte y dos, ventidue,

veyntey tres, ventitre,
Treynta.quarcnta, Trema,qudmnla,
cinquenta, fefenta, Cinquanta. fifanta,
fesenta,ochenta Litantayottants,
houenra,Ciento, nonanta, Cento, -~
Mill,diez miil, Mille,dieci mils,

cien mill, centd mila,

Million, - Mslione,

. Lodi Tgiorni - |
dela fimana, delta fettimana,

Domingo, Dominica, -

Lunes, Luneds, '
Martes, Marieds, :
Muercoles, Mercoleds,

lueues, giomdt.

Viernes, . Venerdi,
‘ Sabado. ‘Sabbate. -

Vna femana, Una fettim.ma,

vir dia, " wngiorn,

ocho dias, N ) (@0 giorm,




Flamen.
vifibien daghen,
oen maent,ceninery
een balfiaer,
ocnen sermyn.

DatVIIL Capittel,
Omteleerenmaken
p\m]ﬁm.jwnwmda,
ebligatien,
exde quintancien,

Ecnniflincom te ferijuen
acncenighenvrient. .

. Datopfehrife.
Defen brief
fyghegheuen
mijnen beminden vader
Peter van Barlaimont,
voonendet’ Antwerpen
iude hoochftrarte, :
maeft den gulden fchile,
Seer cerw esrdighe

ende Vel bensinde vader,
WX gebiede my ’

Angloin,

fiftecne dayes,

_a'moneth,aycare,

sn halfyeare,

aterme.

The VIIL Chapiter,

Fortolearne to make
letters conuencions,

obligations,
and quittances.

Aletterto Writete .
any fiinds.
The fuperfcription.

This letter
be geenen

tomy belowed father
“Deter of Barlaimont,

AwWelligin Anverp,
inthe hich-
ext the golden [bilde,

Right worlhip full
and w el beloued father,
1 recammendmece *

\

freate,

\

ich erbicite mich
' 2

Alleman:.

+ funffRchentag,

ein monat, esn 14Ty
esn halbsar,
eintermin.

DuVIIL Capittel.
VVieman fill lebren machen. '
mi{s‘lm.unmmiu,
ebligation,
und qniuq‘t’en. ) .
‘Ein miffiae zu {chreibenan-

(einen freundt.

Dicvberfibrifft.
An |
meinen licben

vatter . .
Peter von Barlemont.

. wohqgndzu'hmo

in der hohen ftraffens
‘nechﬁ dem gulden fchilde.

Ehrwurdiger
ond bertl licher Taltery .

. quinde-




L, Latin, »Francoi;.'
Quindecim dies, guinze sonrs,

Wenfis, annys,

s vnmois, un an,
dgxp:dxamsannus. vndemy an,
» dies olations, i vnterme. - .
" O&auum Capute LeVIIL. Chapirre,

" Deratione ©oferibédi Pour aprendse ; fire
it } epiltolas,lireras 4

. .

Efpaignal,

. Quinzedias, N
vnmés, vnanno,
vamedioanng,
va termino. !

EIVIIL Capitalo,
" Para enfefiar ) hazer

Ttaliens
guindeci giorn;,
vn mefe, vn anne,
melle anno,
nterming,

nrrrr, Capitale,

Perimparare a  fare
mifiue,conuentions, cartas menfageras,cg. lettere mifine, contrases,
00ligarorias, ‘ebligations, obligationes, (ciertos obiigr,
apochas, - & quitances. ¥ quintancas. - & chitanzg,
g Forma Leribengs epiffo~ Ve mijffiine pouref vucnrtapqrdrﬁrtﬂi';é Vnalettera perfcrines -
i Lam ad amicnsm, crire Jaucunamy, algunamigo, read vao amico, E
b - Snperﬁ:xiptié.  Lafaperfeription, .© g fobre eferito, U fopraferises,
b g Cefleletere * * . gp, carta Quetaletzera
" hariGimym foitdonnée Lraaderegads data -
Patrem meum /  amoncher pere amicaro padre almiocaro padre
Petryyy, Barlemont, - Pierrede Barlaimont, Pedroge Barlamonte, Pietro dj Barlaimgte
J 4bitant asy Antuerpre demeurant) Anuers efanreen Anueres habitantein Anverly,
{ iy excelf plates, enlabaoterue, - 4 calle alra, nella trada alta, (ro,
;ﬂﬁ pnximj;ummu,“m, ioignant !’ efey d*or. cate el efeuds dorado. prefloallo feulo d' o,
# Vederande Tres bonoré *Muy honrado Molto bonerandy
amaariffime patey,

& bien “ymé pere,

tommendo mequam iemerecommande

- N L -

Yy miuyamado padre, & earo pad: «,
Yo me encamienda ITACCMTE N Mg

N\




Y s e e R R

Flamen,
feer ootmoedelsick
an v goedegracte,
ende cock de(ghelsjer
tot mifnder
feer bemindemoedet 2
v eet datick ben
#n goeden voor[paede,
god [y gheloofi?
maer W eet ook
liexe vader,datick heb
. groofe begheerte
. e Weten
hoe dat met v i,
wWant sck hebbe v
Shefebreuen
t \Wecofidrie briesen,
maer ick en hebbe noch

waerafickben
[ler ver\yondert,

niet \Wetende
hoedattet comen mach.
Dacerom hebbeick
greote forghe voor vy
grootelyjcr urecfende

geenant Wordeon tfangeny

Anglois.
right humblie
to your good grace.
and al{o in like maner

tomy ,
welt beloued mother’:
vnderftand thatlam
in good profperitic,
Godbe prayfed:
butknowe alfo -
deere father, that Lhaue
greatdefire
toknowe

. how itis withyou,

for 1 haue

writenyou

two or threeletters,
but t haae notyeat,
zeceaued any anfwer,
wheratl ' '
'greatlie matruaile,

not knowing

ho that may com.
Therforehauel

great care for you, N

‘greatlie fearing

Alleman- L
gantz demunglich k.
¢ vV rem guten Wilen i
wndgleichsfzls ‘ §
meinei allerlicbfien S
m'“;;; b wifl - i &
ich laffe essch W ijeRs i
dafy ick noch Jifeh ond gefirdt |0
Gt féy gelobt : . (bimy i
aber ich vt dafg ihr W i |
licber Vatter, das ich . ™
grofle begird hab ) N :ﬂ
4 Wiffen . ) ql?r
v e es mit euch fiche. iy
dannich hab me
euch geﬁbricbm fn
2.V ey oder drey mal, g
aber noch nye %
Lein ane W ort bekommers : qu‘
W elches mich T
[febrver W undert, ’ﬂm
die wetlichnicht W i
s die vrfachfeye !13
Darumbtragesch k k‘
groffe [org vor ewchy . %
o and furchee pom'"‘




’ , Latin, rancois.
v ;. poffumd humillime, treshumblemens
tuz‘bcpenolentiz;, avofire bonnegrace, -
dn arque iridem & aufSy emblable-
chariffim " ment Gia -
¢ ez marr, ‘ trefasmée mere,
Certiorem te facip Sachez que e fiis
-y Icpellem valere, - bonne profperite 4
! /h. Dei beniganitage; Diew en fiit loue :
A7 fedhoc te fpire velim mais fuchi anfly
¥ - chare parer, me reneri cher pere, ques” ay
- Magno defiderig grand defiy )
. €ognofcend; de fauair
©qui tecum agaeye comment sl vous est :
,, nam tibj - carievomsay
; feripfy eferie
feme] A ICIVM denr oo letters,
i lednondym maisien’ ay encore
| 3ecepi refpoufum,  recey nullerefponfs,
w . idquod dont ie fuis :
Vehementer miror, fore elmerncilli,
cum neftiam ne fachant
{  9din caufa effe Poflit & oucela peut veniy,
Hamobré de vobis - Pourtant ay-ie )
Yehementer fum fo- grand foing de vous ,
Mewens  (licius crasgnans grandemens
. . .
P
!

P “—

h Efpaignal, - Italien,
muy humilmente epn bumibmente alls
vueftra buena gracia, veffrabuona gratia,

yafly imilmente & pariemente
"ami’ y allamia
muyamadamadre.  caramagre,
Sabed queyo foy Sapiate ch'io fone

en buena profperidad in profpero fiato,

Diosfealoado: ' Djype fia lodatos
pero fabed tambien 4 [appiate. anche
caro padre,que tengo caropadre,chiohs -
gran defleo " grandefiderio
defaber & fapere
como fea con vos, . come fia con voi,

- Porque ostengo perch’io v'he
efcrito © feritty
dos o tres cartas, ducotrelettere '
masnoheaun manon ho ancors
avidorefpueta, .,  Laguro rifpofia alcuna
de lo qual efioy delche ne refto
inuy maravillado.  molre marauigliata,
nofabiendo  (venir non féppendine..
comoaquello pueda lacagione T
Porefto tengo Perqueftohdio
gran cuydadodevos  grancuradivei
temiendo mucho .  (grandemonte r;mnb




Flamen.
dat eenighen taghen[poes
wvaenghecomen -

Ick bidde vdan

mijn liewe vader,

dat ghy my et en Wib
langher laten

indefa forghe

maerick bidde v,

op alle de liefde

dieghy tot my hebt,

dat v beliess

my te ferijuen

2anv W en flate,

by den brenger vandefin,
oft by deneerflen
_dreghy vanden fult.

© Item Weet

lreue vader,

davick hebbe
grootelyjck van doene
drie oft vier guldenen,

. om my te helpen
. snmynennoot 3

ick bxd v
dat ghyfemy

Anglok.
-that any mis fortune
be happened toyou.
y prayyou then

. my deere fatber,

that you will not
let mee any lenget
bein thiscare:
‘but I pray you,

of al the loue

that it plealeyou
to write vnto mee
of your eftate,

* by the bringer of thefe,

or by the firft
that you {hal finde.
Faider vaderftan

- deere father,

~that 1 haue
great needeof
threc or foure guldens,

_ forto healpmee

inmy neceffitic.

1 prayyou
tharyou will

“thatyou haue towrad mee,

Alleman. i

“Hat nicht et \Van ein ungluck
_euch begegnet féy- K

Derbhalben bitt ch euch
tieber vatter,
diak thr mich nicht

“lengher laffen Wit

indieferfirg:
fondernichbist euch
wmb alle eu Were licbe
dieibr Zu mir tragets
dafz ibr mir

wollet [chreiben
woneverenfachen,
“bey Leigern diefés

oder bey dem erfien
denibr finden W erdets
\viffetasuch -~
‘fieber Vatter,

dafgich fébr
-weon noten hab

drey oder vier guldem
mir zuhelffen

$n meiner not

velche ich euch bitts
dafxibr mir fie

¢ quid



LN

Latin,-
ne quidaduery
Vobisacciderit,
Tetorteigitur
amantiffime pater,
ne me
diutius patiarig
<fle folicitum,
edoro te
Peramorem tuum’
Crgame,
Vtvelis me
Perliteras certiorg fa-
e rebus tnis

Francois.

L U3 aucwne aduerfité
Vous [bit aduenue

le vous priedone
mon cher pere . -
gHuene me vucillex, -
Laiffér plus lorguement
e ce foucy .
maisse Vous prie
Sor tourt amony

Heme portex,
3«’ il 1;51:4 plasfe
me refersre

(cere de voffreefiar

Perhune tabellarium, parleporteur deceste

B

" Efpaignol.
Galguna ;‘&” erfidad
osayaaconteftido,
Supplico os pues
mi care padre
queno me querays
dexar mastiem po,
en efta congoxa;
Mmasosruego,
potelamor
quemeteneys,
‘quec osplaze
cfcrivirme
de vaeftre eftado,

* Jtalien.
che qualche difgratia
i fia anenuta,
Pregowi adungue
miocaro padre,
denon lafisarmi
P longamente
n queffapenas

" ma viprege,

perquelloamore
che miportate,

che vs praccia
febrssermi

& el vofiro flate,

con ¢l portador d’efta per iltater.diqueftar,

aut qnemcunq s alinm on par le premier ocon ¢l primero & per slprimo
Primum re perias, que voss trommere?, quchallucys. . che froucrate.
Stitete velim Item fachez, Tambienfbed - . Inokre fappsate
illad mj pater, . cherpers caro padre, caropadre, - .

muitgm “guesay quetengo < ivho L

* mihiopuseffe grandement i fuste muy meneftertres  gran bifogneds ,
tribus aut quatuor ca- Ze 1rois on quaireflaring, o quatrosflorines, tresquaitrofiorini
adzes. (xoleis, pour m’ en paraayunder me per ﬁramm
mihinecefTarias: aider en maneceflité:  en mi néceflidad » nelle mie mecefiudk, .
Quos te oro - 38 vous prie ~©  yo osruego ) veprego ’
Vi mittere - auemeles, e quemetos fivelermeli -,

T2

T e et e e

R T



Flamen:
fenden wils )
by denbrengher uan defén:
ende en \Viltniet meynen
datick miin gels verteere
ennuttelijck. ’
wantick falv
rekeninge doen
wvanalletghelt
dat ghy my hebt
ghefonden.
U faloock belisuen,
by v\Wegoede gracisy
my te ghebieden .
 tot alle onfé vrienden.
Andersniet
op defentift,
danndat
Godbelicue
docr zifn bermherticheyd .
v altijt te gheuen
xijngeedertieren gracie.
Bymy lan .
van Barlaimont,
v \V enootmoedigen [one,
Woonends te Brugghe,

Anglois.

fendmee them

by the bringher of thefes
and do not thinke

that I fyend mee mony
on profitablie, -
for I will

make you accompt

of all the mony
thatyouhaue
fentmee. :
Mayit pleafe youalfo,
of your good grace,
torecommend mee

to all out frindes,
Nothingels

~atthistime,

but that .

God vouchfafe
trough his mercie.

to gecue youal wayes ’
his fauourableg race.

By mee Iohn

of Barlaimont,

your humble fonne,
dwelling at Bryges,

.7

Alleman.

fenden Wollet ,ot i
mit bringer diefes 3 e
sch bit aber, W allet nigmeynes | X
daf{ teh wer{ehre mein gels e
unnutlich, Ll
dannich Wil ewch {
- yachnting thun . R
vonallem gelt uy
dafz thr mir 2
gefehicke hatt. o
v eiter bitt ich freundilichy by
“bey ewrem guten W illen, :tc
 do ilr michs commendiran W i
bey allenunféren freundetis _ ;\?;
nicht m«hﬂr"l b ;2
::g;ndlk ’ : o Qe
ich bitteGod  * (zigke? | Dy

dafz.er uchdurch [fein basmherte A%
ailegeit fifthond gefind ~

 erhalten volle. l :°”
Vonmir Hans - [
won Barlemout, z '}3
ewer williger (ohm’ b
wehnend 3uBrige - gi %




= .

. Latin, - . Francofs: Epaignol, Italien,
mihi velis ! veuillez, enuoyer queraysembiar mandare

Pet hiic tahellatiym: Parleportenrdecefter  ¢g el portadord’ efty: colportater di guefle »
nevero exi&imes,qfo & e venillez, penfer . _ynoquerayspenfar 4, vegliate penfare
Me expendere pecy. Que it defpendems 47gent’ Queyo gafto midine- ¢4, (Plendsimiei

Riam mez inutiliter, Httilement, roinytilmente, Janariiuutilmmt.
feddam enim tih; -, ie vous - porquéyo os perchio ‘
rtionem rendray conte . darecuenta vidard conto %
€xpenforum ommig. - e rgss Largens: detodoeldinero 10y danari
quz mihj quem’ eanel quc meaueys - chambauete
mifift;, enunye. embiado. (do mandati. )
Pratereg gy humani 1/ 4oy plaira anffy Afli mefino fea feryi “Vi piacera ancors
tatem oro, . A€ vofre bonne grace, devueftra buena gra- digratia
Vtme commendes mereconsmander cia dat mis encomié. vecommandarmi
omnib. amicjs. NORIIS & teus noz ammiy. dasa todosnueftros - aruttis nofirs amsess
Nihilet alipq ~Autre cliofi pour [ Otracofa - (amigos, Nou aliro
quod pratereq feribd, prefenr ne vous ffauroye noproel prefente, perhora,
qUam quod precor Sfirin (mander, fino- . [énen .
eum Opt. May.. 99 & Digy plaifi que Dios plega . cHiopregy Tddische .
Vete pluz clementis, par fa mifericords, ~por fu mifericordia, Per fiamifericordia,
emper incolumern vous leufloursdonner  Inatenergs fiempre vi mantenghi fempre -
Conferner, - Sabenignegrace, — en fa benignagracia, nella fua fintagratia, "
loannes © Parmeylean T o iiTuan 4+ Perme Giouanni
a B‘"le“"mtv . de Barlzimant, de Barlamonte,. di “Barlamonte, )
llus tyj o matiimas vofre Lumble filz, vuefiro humildg hiio, vofre hsumele figkuoloy
abitans Brugis demcurant 4 Breges, moradoren Brusias habitanse in :rnfgu.

B T




i, Flamen. , Anghis H _
H de mercke - on the market auff dem mar i
1 inderome. atthecrowne- w der Kgonen- o
‘[l Dencerfren dach Meys The firft daye of Mayes Denerflentag May- o N
gl int jaer intheyeare im labr L
ﬂ ons Heeren of ourLorde - njen Harren . i Dy
i duyfent,viff hondert, . athow fand fiue hondred, '”ﬁ"‘-f“”ﬂb"" fr . ; fo

A ufenfouentich, feuentic and fine v fbentzig wnd funffy - b

B altt bereyt alwayesredie cuweral{gr |t

o srvwen dienfte. so doo you feruice. dienfp wilsgher: "

! Ant weorde. . Anfwere. Lo Amwer :

i% Mifn lioue finess My beloued {onne, Meinlicher fanns) l ¥

3 dckhebbe ontfanghen 1haue receaued ich hab empfangen |

i} denthienfion dach Mey the tenth day of Maye den zchenden tag Ve P b

| vwes brief, your fetters, deine brieff B

R ghefchreusn deneerfien: - writenthe frift ‘e]ébriebm den erfien Ly

4 wander voorfeyders ofthe fayde: deffélben, ¢

- byden welcken ’ byde which . auf{ Welchen - . “u

R K ick bebbe verflaen, 1 vnderftand, _ich verftanden habs o

. dat ghy ghefom ity that youbeiin health, dafy dugefinds bifty o

o da thtkk:m G ) ‘the l\.v hich P " W elches m;if Voo o

o my behaecblitcik y jeafeth mee very w angenem il Yoy

f: \ ""“d‘z‘xhy hebs * BN 3nd thatyou haui . wnddasde . | &

, lm grote e‘hcatf, . Uﬂtd ire wit ‘,-,‘@, M " fo i




Latsn,

in foro

ad infigne Cordnz,

Primo die Maj I
anno

Domini noftri milfe-
Mo, quingentefimo

Francois.

Soerle marche
. Zzla,_( ouronne;
Le premser iour de May,

enlan )
denofire Seigneny,.
mille cing cent-

,fcptuageﬁmo'quinfto, [prante & cing,.

i tib femper
paratiffimys,

Rcfboxgl‘um.; B

Michare ﬁii,
aceepi-

decimo dje Maij~

 literas tyas, n
datas primo die.

- einfdem menfis: -

€x quibgs .
€ognoui,

te bene walere, )
quod

magnope;c

¥_

mihi iucundum o,
&te .

Soufiours proft =
] ;
avoftre feruice. .

Refponfe, -

Mon eher’ ﬁ/{ )

P ayrecenle

dixieme ionr de May
voffre lettre, .
eferite le premier
dudit e .

par laquelle

¥ ay entendy

" qucvous eftes ﬁx"np

ce-gui ,
m’ oSt aggreable, .
&Orque Vosus aued-

&randdefin.

7

~ Efpaignol, Iralien:
enla placa™. Salmercato -
ila torona. allz Corona, i
Al primerodiadeMa- Il primo di di Maggio; -
anno (Y0, nelf anno .
denueftroSennor, del Signore,
mill yquinientos,  smige cingue cento, .
yletenteycinco.  firranta cingue,’ -
fiempre aparejado Lomperpronto
" avueltrofernicio. &l fergitiovefire. ,
Refpuefia, . ~Rifkofa.
Carobijo, " Carofigliuclay,
‘yorecebi ho riceunto
ildezeno dia dé Mayo alli dieci i Maggio-.
vueftracarta, lavoftraletrera,
«fcritaal primero - [erittaalprimo. o
del fobradicho: deldetso: T
porlaqual . perlagnale
yo he entendido hointenfs
que eftays fang; che féte fans,,
laqual . il che .
me esagradable, mipiace;
y-que vos tencys | & chehanate. .
grandefleo gran defideria )
/ [ A “®




fe Weten

boet kmet o a.

Oock dat ghy m
xeﬁndm‘ggt 7

W eeoft drie briesien:
masr Weet [ekerlijck
dat ick gheen andsre
en heb ontfanghen,
dan defen leften.

" IcK foude v hebben

diewils g:ﬁlmuen,
macer ick en hebbe

gheen boden ghesonden, .

em de briewente fenden :
ende oock ,
sck en heb niet ghehade

mootfakelcke dinghen

om v te fehrjuen.’

. oAengaende

wan onfén flate,
Wy ju alghefont,
‘3{'}04 fy ghelooft.

moeder .
beefi fieck ghe v eef)
TV eefs drie dagheny

Anglois.
to knowe

ho- itis withvs.

Alfo that youhaue

fent mee '
twoo or three letters.
but vndertand forcerten
that I haue '
none other receaue

but this laft.

1 woldehaue wiiten
often vatoyou,

 but 1 hauenot

found any meflengers,

.for to fend the letters:

and alfo,

1 hauenothad -
need full matiers

to writetoyou.
‘Touching

ot ftate, :

wee beall in health,
God be prayfed.
Yourmother

hat ben fick

twoo or three dayes,

LWeen oder drey'1ags

Alleman.
begerel3 (s W iffin
\Viees mit wns flehe.
Auchdafdu mir «
gefehicke habet

2\ eenoder drey brieff:
aber Vil endtlich,
dafx.ich kein andere
empfangen haby

dann diefen.

Ich wolt dir

offimals geﬁhria&mlu&en.

aber sch hab keinen botten
finden Konnen,

dem ich die brieff geben hette:,

darzu avich,
hab1ch nichs gehaét

.. dafxVon notten WWare

dir {4 fehreiben.

Sovielvns  *

angebet. .

feinde wir alle gefunds

gm fey lob. -
ein mutter

i kranck gewefen

. fire




te mifife mihj bi-

Francois.

Aufly gue vous
mn’ auel entsoyé

haszut ternasliterass desixcots trois lettres s
edid certoftias velim mais fachez, certes,
me

. queien’ a
nullzsalias accepifle, reeen nulles autres,
Prater has, que cefle derniere,
Fueram ad e Tevonsenft -
fpiys {cripturys, Sonnent eferit,
fednon porni maisie n° ay

cuidarem literas:

tum etiam

nihi erae

Quod necefle effet

adte perfcribere,
Bod ad res noftrag

attinet,

Valemus omnes,

Deibenignitate,

Matereus )

laborauit marbo

duos aut tres dies,

* inuenire tabellarium, trouné nuls meffagers

pour ensoyer les lestyes:

: alien,
o intendere
comoeftamos. ' some fiame.
Tambien quevos  Dipi
meaueisembiado 5’ hauete mandate

0S O trescartas: dueo tre Icturf: .
masfabed por cierto, mafapiatepercerte,
quenohéningu-  chiod aliranen

nasotrasrecebido,  4dvi o
queefta profirera. che guefia vitima,

Yo os ouiera ot harei
muchas veges elcrito feritto fpeffo
masno he ma non he

- hallade menfajeros  tromatoatoun meflagers,
para embiar las cartas permandar laletreras

& auffy ytambien ne dnche

. den’ayen no he tenido be hauuto
chofés neceffaires cofas neceffarias <ofad importanta
Pour vous efirire. . para efcriuir os. da firigerui.
Touchant s . Tocante . Circa
nofire eftat, (té, nueftro eftide, alnoftrofar,

nous [smmes tous en fan- todos eamosfanos, noi fikmotwtti fani,

Dieu fost lose. Dios fealoado. * lodato foa Die, ,
. Vofire mere Vueftsa madre Lawofira madre
" acfiémalade hafido enferma éfatamale .
“desx; ot trois jomrs, . doso tresdias, ‘par\dun‘lng;m:,

A

e

.
i
i
b




e

maey [y is s
al ghenefen,
Geddanck.’
Mk féndev
mes defen bode

wier gout guldenen,
weaer \Wacht v \vel
diete verteeren

. emnutselgck,

bet Ware

qualijck ghedaen,

Wantck bebf ghe vwonnen
mzt grooten arbeyt,

- #nden[\Weete

wmijns lichaems,
“Doet altsfe wel, =
ende 26t neerfhich:

ende en alle ds 2 ‘k’\
"Wachtv ywel

wan guaet ghef¢lfchap,
Ghy hebt b‘sga-rf;{;;h"
vedeljken wel,

mact ghy en dpet nies,,
‘sem fy | ’ .

“"i‘ff]’?’ﬁ“‘ruri.j

hﬁtfheeis n\

-wholeagaine,

God bethanked.

Ifend you' (

by this meffenger
fouregolde guldens,
buttake good heede
thatyou {pend then not

- vn profitablie,

that fhauld
be euelldone,
for Lhaue wonne them
with greatlaboar,
inthelweat
of my bodye.
Doaal wayes well,
and bediligent,
and a boueall thing,.
take yougood heede
of cucll companye.
You haue begon.
refonablie well,
butitprofiteth oy,
except
tat you gcr_fcuc!..

'

© dwverharrefidan.

aber fiaist nun
v ider gefundts

ot Gy lob.
Igch fehicke div
bey dusfém botten
wvier goldrgulden,
aber fihe z:e o
daf7 dse fie nit
'uuf' wiliich verthufly
\V elches fur W ar
vbtl gethan \y erey
diexv erl ich fie
mut grofler arbeyt,
nd fch W eifg meins leibs
er \vorben hab.

Halve dich allezeit ebrliehs

wmd fy ferfig:

- and Dor allew dingeny

hutte dich Wwol
uor baefer gefelfehafft.
Dubaitsredich.und Wol

\angefangen,

" aber das Vv irt nichts helfens

s féy dann

.




.

]
!

.

— 8
mais elle eSt mainte~

fed eanune
. conuahit, aant toste geudarie,
beneficio Dei: graces a Dies.
Mitto tibi Le yous enoye
per Bunc tabellativm parcemeffager= .

" quatuor aureos caro- gsatre florins & or:
tuvide

neexpendas _ deles defpendre
jnutiliter, inutilement,
quod fane ce feroit
turpe fuerir, wmal fit,

eum ego eos magnis carie lesay gaigné
laborib® coparaucrim 4 grandtramasl.

& fadoribus - enla fueur

meis. - (vinas, demoncorps |

Fac femper honefte Faites toufiours biem,
& fis frugi &(tudiofus & foyey diligent :

pracipue vero & fir toutechofe,
prudenter caue garded vous bien
improbori confortill de maunaifé compagnse,
Capifti ¢ . Vous anel comméncé
non male, i~ taifonnablement bien,
fed nihil hoe pfuerit, mais vous ne faites vien,
nifi o ficen' oSt

-t perfeueres, que vasts perfeucries,

,
)

(leos, maisgardez vous bien .

lien.

’ 2 ro - .
" peroellaagora ma Fora ellane
toda fana, tuttaguarita,
gracias4 Dios. la Diogratia.
Yo embio Mandous
con efte menfajero  on quefomeffagers-

quatroflorinos de oro guatro florini 4’ ore,
masgaardaosbien  maguardateus

delos gaftas di [penderls
invtilmente, snutilemente,
efto feria . efaria

mal hecho,  (nado malfiste,

- porque yo los he ga- perche i ho quadagniss.

€on gran trabajo,  congran fari

- al fugot ’ mlfi:darf - “*
demi cuerpo. del maio cor,
Hazed fiempre bien, Fate fempre bene
y feays diligente : & fiate diligente s -
yfobre toda cofa, ¢ fouratutte
guardaosbien guardateus bene
demalacompannia, . 4 mal, compagnie;

Vos aueys comécado Hauete comincig,

¥azo nableméte biep ragioneuolmente beyg..

mas no hazeys nada ;
® M4 Vo5
finoes ’ non fiteny

1y

e e e .

‘ > SE non i
que perfeucreys, | . wontinuate,.

i
§i




Flamen.
Niet meer,
e 9040 beusletck v.

Eenen brief,om te fchrijuen
' g0t xifnen fchulde-

,  maers.

“Dauid min xnd' wrient,
ne alle
ghebiedenifiens

sk bidde v
mrinneljck,

, dat belieue

" myuutefenden
det\yintich guldenew

| dseghymy fehsldich ity

Want ﬁklrlick
dck hebfé
grooteliick van doene,
om eenen man te betalen
dienick [chuldich bem,
diemy nieten laet
in vrede
by daghe noch by nachter
den W aredat, S

Jn‘ht'l.
Nomore,
I1commityou to God. ,

A Letter, to wiri-
teto onesdeb-
tours.

Dauid my good frind,
afterall L
recommandations,
1prayyou

louinglie,

thatyou will befogood
astofend menow

the twentic guldens
that you o we mee
furfurelie

1 haue

great neede therof,
topaye aman

to whomlowe,
wholeaueth meenot'
inreaft '

by day nor by night

it that wetenot |

Alleman.
Nicht mebr a wuf difumaly
dann féy Gott bdibkm

Ein brieff {u fobreiben
an feine fchmid-.
' ner.

Dasid mein guler fresndts
ich wandfcheeush
wvielguts:

ynd bitre euch
freundslich

dafz ibr nach ewWeret gelegiheit -

mir fehicken W ollet .
die z\ventzig gulden

dre ity mir [chuldig [t

dann gewW sfxlich

- iclybabibriezt

hoch von notten,

cinen man xu bezahlen
demich fehsldig bin-
welcher mich féhr
moleflirt -

“tagund nacht:
. vw.dumhtwmv',‘j \ bl




v

Latin,

" Epaigndl.’ i © Italien.
(do. Nenaltro. o

" Francois.
No mas.

1 Nihil alind hoc tZpo- Newplus, , _ .
(.. & Diew vous recimande. 3 Dios os.encomien- mi viraccomande & ‘D;

i

L

?z

i

Vale.

lyiﬁola,dea&monen Vo lettre,pour eferi- LVnacmi. paraefcri- Lettera. prrifaiuﬂt‘

re i fés deb- ulra fos deu-. alls fiuoi debi-.

.. dis debitori-

bas. Ctewrse — dores. | ) s,
David amice 05 vul- Dawid monbmamy,  Dauid mi bué amigo, JMeffer Dasidamico s
faluebis (garis. apres totes. ; defpues detodas  raccoman- (it
plurimum, ' recommandations, encommiendas dandomni & voi,
obfecro - - éc vous prie yoosruego . . pregowi :
te amiablement amigablemente, . amoreuoiments,
ve oo @il vous plaifé quefeaysfefuido di volermi
mihi mittas < #n° ensoyer masntenans  embiar meagora adeffo mandare

~ vigintiaureos les vingt flovins agtlos veynte florines. 4 vinti floring

qus,l: mihi debes, gqule voss medewex, . qucme deueys, chemidemers,
quibus certe car certeinensent - porque cierto o
nonc maxime #enay S §o lgs tengo°~ : l::' ;.h‘ feriamante

grandement i frire mucho mencfier, &ranbifogno,

indigeo,
vtéuidam foluamy. - pourpaser vn homme ara pagara vn hgh

. cui debeo, /. mquise doy, gquieng;}o deuo, e £7’z:§:":d‘:'u’;“ﬂn
qui mihi - guinemelaiffe ‘queno medexa 47 qﬂal; o gest
valde moleftuseft  enpaix o enpaz - Aual non milafiia
dicacnodte: desowr nedemmit:  de dianide noche: ”;pfu

a id ni effet,

I
¢
I
§
(
1




. Flamen.
¥ck foude
noéh \Welbeyden,
maer grooien root
bed\Wingt my:
daerom
Vilt my excuféren.

" Coemt eens

tot Ant\V erpen,
om viterecreeren,
fofullen \vy moghen
met mayten [preken
vanonfé faken:
wiltons doch fehrijuen -
wan v We-gefont beyt.
«Aengaende van my,
sck ben ingoeden doen,
God [y ghelooft.
Ick bidde v sock,
darghy my wilt
ant Wwosrde [chrij
sy defenbode: e
ende Weet, ’
2 dat ghy LT
#ijiis van dsene hebt,
€ fpaert my ety

.

Anglos,

1 wolde

-yeat well tarry

but great neceffitie
‘conftreinethmee

“therfore ,

holde mee excufe
Coin’once
‘to Anwerp,

to recreare yoit,
fomay weethen
fpeakeat feafure
-of ouraffaires:
1prayyou writevs
-of your health.

As touching me¢,

1am in good health,

God be prayfed

1 pray youalfo

that you will
wiitemean{were
by this meflenger.

- andknowe

that ifyou haue
-any neede of mee,
fparc mee not,

Alleman- | ﬁ?

~wvolteich vl i
fenger v arten, 1 g
aber die hohenot e
dringetmich uf
'darum ha (m[d iy
mich entfChuldigt. g
Ich Woltdas S enmalkeme | A:’:
gelm Antorffy i
euch {w erlufbigen, g
fo kondten Wir x
wit gerach reden . L
* cwon unférn fachen: D
dch bitt Wollend vmﬁbr.ulm o
wenéuwerer gefundsheit. b
8o viel mich anlangeh ' b\‘l;
binich frfch vnl, gefundte 1,
von gnaden Gettes. 0
Ich bitte enuch, N
daf it mir wollet . m
v ider antwort felweiben e
- bey dicfém pottens " g
ond vl i
o ibr - ke
mesn Ledorfet, ’ SR
s [paret mich nit, )
folp ity e




.

Francois.

R

Latsn,
expetarem. ¥ attendroy
diutius, Ybienencores, .
fedmencceflitas ™  mais grande naceflité’
: mecontraint ;-

viget:

. accipiesigitur (nem. penrtant ~ .

-

- hancnoftri excufatio tenez moy pour excufe.

Epaignel, . Iralien.

yo efperaria potreibene

mas tiempo, 4fpettare vn poce, .
masta grand neceffi- mailgranbifsgne
mecompele: - (dad m]:ﬁrﬁ‘a

por tanto pero o
tened ine por efcufa- tenetemiper feufite,

Velim aliquando ve-~ Veneg vne fois Venidvnavez (do. Venste vnavalta
Antuerpiam,  (nias sufguesa Anuers, hafta Anueres, Fnoin Anuerfz,
animilaxandicanfa, powrvous recreer, . Ppara recrearas, perriffarui,
tum nobis licebit [ possrons nosts - -entonces podremos  eoff potremo all bhorq
perotiumcolloqui  parser aboifir  ~ hablarcon efpacio  '¢on agis ragionare
denoftris negotiis: ~ denoz. affaires. denuefros negocios. dete noftre frcends.
quefo nos certiores fa Vucille], nows eférirs Efcrivanos - Serinete digratia
cias de tua valetudine de voffre fanté, devueftra fanidad. dell effer ,,,xﬂ" .
Quodat nosatrinet, Quant i may, Quanto Ami, Inguantoame
benevalemus, se fuss en_bine difpofition, yo eftoy bueno, 3 fane me
Deo gratia fit. Diew en foit losé. Diosfealoado. 1a Diograss,
Oro te Ie vous prie aufly Tambien os IUEEO  Wippe !flt:d.
vt que mevaeilsZ ' que me querays & ‘t"i!“"f/’#la X
refcribas eferirerefponfé efcrivir refpuefla - oler feriuermi
per hiic tabellariume  par ce meffagers ¢€on efte menfijero: nrsfposia =
b, efuckes, yfbed, T Chgfecmios:
tibi ) we fi vous uefi vos 3 "
- opera noftra fitopys, Zye{ a faireBemoy, ::l'eccﬂ'idgd ;:n;,);v Z};;::‘Zdv vol
Be vergatisvti - ne m’ efpargned pas o me
fasisy! ,jf SHeLpaty ’ ne meahone\yg\md,‘ Yinon sparniaymei

!




Flamen.

i mallen tghene

' -}“ dasmymoghelijck (3l x§m
! woer vie doen.

God blsjuemet v.

Ant \Veerde,

“Ragier mifn goede vrient,
sck hebbe onifangen
v Wenbrief,
o bydewwelcke
. ghymyfohriify,
datick vonde finden
bet ghelr
i datack v Ehuldich ben,
U dvelck my i
cnmaghell]ckv
" nute deen: .
lf macrick falev fendew
i sen alderlang fien,
binnen acht daghen
Sondei eensghe fautes.
\Vant esn man
,z}i die mcch [chuldich iy
. beeftny g helvofs

leman-

Anglois, ] s '
in all that warinnen iy
which fhall be poffible for mr muglch it i
to dooforyou. (mee begerich ench T4 dienem, i
God remaine whit you. Gott be W ahre ench. { i

- Anflwere. Ant\ort. .
Roger my good frind, Mein guter freunds Rogery 41
1haae receaucd ich hab zmpﬁﬁgm "
your lcrzers, enWerenbrieff, l
by the which in Welthem e

ou write mee, dbrbegerer, w
that i fhould fend you z:{' (w[/: euch fehicke - ;:2
the monye g¢ .
thatlo vze you, . daf{ sch euch  [chuldig biny W
the whichis welches. mir %
Vnpoffible for mee unmuglichift ) ho
todoo now: auff difzmal {4 thun: - "
but 1 willfendityou aberich wils euch fehic ™
atthe fardeft, _ zum aller lengfien, g
within eighsdayes, - innerhalb achs tagen Tt
without fault: ;I;n sinigen mangels e
foraman - = nn einer i
“thatis my debtour, [fomir ﬁbnldg i, i
hath promifed mee loat mir Jugefags o

‘ l‘iqui-




‘L Latin,

j inquacunque re
poflimus
tibi gratificari,

- Vale,

y~ Refponfum,

Francois.
entoutce
queme férapofiible:

de fasre pour vous..

Epaignol,
entodolo

Tealien.
intattoguell

que me fera poffible che mi fardipofibile

hazer por vos.

difar per ves.

Dien demeure ance vous. Diosquedocon vos.  Iddiorefticon ves.

Refponfe.

. Rogereamice n3 vul- Rogermonbinamy,

Refpuefta.

Rifpofla,

Rogel muy buenami- Ruggiero miobueno ami- .

accepi (gatis, ¥ ayrecen Yoherecebido (go, ﬁaricmafa

" literas tnas, - vaftre lertre, " vueftracarta, vofiralstters,

- quibus . parlaguelle . porlaqual perlaguale .

* petis, vous s’ eferiuel, ' me eferenis, ™5 fersuete, .
vt tibi mittam | " queie voss enuye queyo osembie b io vi mandi
Pecuniam . L argent " loesdineros - quei danari
quamdebeo, queie vous doy, " que osdeuo, & i0vi debt,

~ quod quidem facere cequim’ ei? loqual me es Hchermie

' hoctempore smpafiible ] impofiible impofibile

- Bullomado pofium:  de faire maintenant: hazeragora: i firhorae

" fed mittam #ais e le vous enusyeray mas yo (e los embiaré 5,4 4, I;r -
cum tardiffime towt aiplustard, " 3 mag ardar o s vels mandaré

 intra dies o&to dedans huitiours dentro de ocho dias 7 o tards,

finevllo dubio: Jans aucune fautes fin falta ninguna: - f‘ ottegiorni
quidam enim " car vnbomme Porque vn hombrg Enzaalonn fally:
qui mihi debet, quime doit, que medene, f;:dq.? haome
| Promifit mibi ' apromis de me ‘mehaprometido. ) 75 deye,

’B’bdprmwﬁ /
. ‘ §o)




Flamen.

ghelt te gheuen

dwalck ik v
enden fal,

en hebt daer veren
gheen forghes
daerom \Vils
[olanghe

atientie hebben:

ende en \vilt niet

- gram i,

dat ick v doe
f6langhe beyden:
\vant W aet voor W&
dat anders niet
xijnenmach.

od gheue vpeys
?ﬁudfr c]nde.P' 4

o een fihult te betalew
mat excufatie.

?&n{ mifn goede vriensy
ic! ghebiede my .

inv goede gracie:

ick foyndé v

Anglois.

to gecuemee monyy

the whith I will
fendyou, '

haue you therfore

no care: N
for that canfc 1 pray yoo
folong

to hane paciences

and benot !

angry (-3 ,

that I makeyon

tarry fo long:

for knowefor tuethy
thatit cannot

bedther wife. .
God graunt you peace
wyithout ende..

- Topayeadebt
with excufation.

4
Rogermy good frind,
Irecommended mee
toyour good grace:
1fend you

gelt Qugebens

Alleman.

welches ich ench

fehicken wib

darfur habt
Keine forge:
darumb bitt ich
wolles 6 lang
eduls haben:

* ond Wellet w8

Zurnen,
daf{ich eu}z‘u

o lang a¥ . ¢
{“m’gw'jr“ warlichs
das es anders

it féin kan.

Gats geb euch friede
obm ends.

VViemaneinfe

Chuld bezahlen

ol iz einer ensfebuldigs’

Meingwter frewndt Regiete
viel glnck undheyl
vwnfche sch es
ich fehicke ewch




Latin, Francois.
daturum pécuniam - bailler de argenty
quam tibi e quel ievons -
mittam,- eniuoyeray,
.dequowefis n enayel

- folicitus:- point de doute: -
quamobrent velim  pourtant vueiley’
. tantifper . [flonguement
expectes: : aworr patience:
nec . - &-ne vueslleZ -
zgreferas, effre conromcé;;
hanc noftram gue ie vous f3y -

4  Moramd . filonguement attendyes .
nicerto-id (cias velim car fachez.de vray,
aliterfieri- . qu'iln’ en pews efire.
nonpofle. autrement. :
Vale Diess vous deint paix.

. &falue. ! Sfans fin.
W ) ' .
igvt‘ Ratio foluend; alicwi ds-  Pour payer-ome debts
itk addita excufatione, asec excufation,
. - \
4 Rogere miamice,
f1icem plurimam  jsme recommande-
thiopro: - avofire bonne graces
¥ omicoibi e wows entioye

‘

 Epaignat
de me dardineros,
losquales os !
-embiaré,:

no tengaysd’ eflo
algun cuydado:
por tanto quered
tranto tiempo

auer paciencias
yNo querays
ferenoiado, - .
queyooshago
efperar tanto:

por fabed por cierto
que no puede fer
otramente.
Diososde paz
finfin.'

Minera de pagar vnd

. deudacon excafation,

Rogier monbmarsy,  Rogelmi buen amigo

-
oL

Ttalien,
didare danari,.
iquali vi~
manderd -
nedi queffo
habbiatecuras-
pere vipracera
bhauer
tante dipatienla...
& nonvogliate
effer adyrato,

b’ fo i faccia .

tanto afpettares
perche fapiate alcerts,.
chenonvié '
altro remedio,
Diovidia pace

finfafine. " .

Der pagare vn debize
con |j£uj‘atimo,

e v




Flamen.
met defen bode,

die mifn broeder is,
de thien ponden grooten,
dieick v fchuldich ben,
v bedanckende
dat v balicft heeft
[6 langhe te beyden:

“het is my lest .
datickfé v niet en hebbe
oer connen finden:
sck hebbe nochtans
groote neerflicheyt ghedaen
namyn wrmo;ben,
maer v’ ghelt
} nu .

-fo qmm te ci en,
dat w.mlerr;ﬁg ’
“Daerom

Wiltniet p
qualijck te vreden Zif
9"40’ wiltmy o

)

" obligatie

Weder fenden
die ghy vanmy hebts

Niet meer

Anglois,
by this meflenger,
the which is mi brothet,
the ten poundes flemifh
. thatloweyou,
thanking you,
thatyou haue vouchfafed
to tarrye fo long:
1am forye
that 1 haue notbenable

tofend it you any fooner:
‘1haue not withftanding

don great diligence

after my power

but mony

. isnow

. fo euell tobegotten
that it is meruaile.
Therfore,
benot

* cuell content,
andfend mee
againe
e obligation :
that you haue of mees
No more.

Allemart.
bey diefer botten,
welchér mein bruder 5
die Jehen pfunde grof,
die sch euch fehwidig biny

- wnd dancke euch frewndilich

das ibr f3 lang -
gewarie habt:

‘o5 it mir leyd.
dafzich fie nit kb konnen
cher fenden:

ich bab gleich wol .
allen flei[ ange W endets
nach meinem vermeget
aber Wie fihweres
o setzt .

gel zubekommen

5% zu ww:guderm-
Darumb

wolletss

,.i:farvugwlulm. :

ynd mir -

wider finden ‘
die verfehreibung ,
dieich euch gegeben habt
Nicht mebr auff dif? .




“'r' A

¥

. - Latin, Francois,
- per hunc tabellariym Par ce meffager,
frat_rqm meum, qus eSE mon frere, .
decé h.br_as ﬂandticas, lesdix linres de gron
Quastibidebeo, queie vous doy,
AMabeoquegratiam Vous remerciant
guo:! cxpeftaueris 9% il vors aplew .
Ita diy: © filonguement attendre:
dolet mﬂ!i 8l me deplaiz
Bon potuiffe qgue e ne vous les ay
. me_cmg:s mittere: ey Plufoit ensioyers
- adhibyj tamen Laytoutefois
y d!llgent,m'n fais grande diligence
quam maximam, Seton maon potsuoir,
- fgdqyam maisl argent ef3
- difficile fig masntenant f§
1 Comparare pecuniam malais ¢ reconurer,
. Mirabile eft: quec’ eSE merucifle,
Quamobrem Pourtant
Yejim ne vueille
+id Zquoanimoferas  eftre ppol content,
Temittas & mhe vueillez,
Mihi obligatio- renuoter
‘Mischirographym g dbligation
quod tibi dedi: que vous aue? de mey:
Vale, Non pius. r

-

Efpaignol.

con efte mé‘nfajero,

que es mihermapo,
las diezlibras de giu-
eflos que o5 deuo.

agrade(ciendo os
queaueys querido
elperar tanto:
pefame

gyono fe las he podi-

Italien.
eon gucflo nuntis,
il guale e mio  fratelle,
le diece live ds groffi
che videbbo,
ringratiandonsi
ché vi é piaccinto
& afpectar tanto:
i difpiace
che non ve 1 bo

o embiar'mas pre-  poruro mandar primag

hetoda via (fto: honondimeno

* hechogran diligencia Yatogran diligenta,
fegun mi poder, quanto hipotuto,
mas ¢l dinero es mari danari (3no
agora adeffo tanto diffi-
tan mal decobrar,  cifids riccupgrare,
quces marauilla. chenon fF oo dir pis
Por tanto, - Pescio,

. Mo querays nonl habbiate .

- fer mal contento, permale,
Y me querays , " Placendowi

" embiar . -/ divimandarms
1a obligation . P oblige L
queteneysde mis() O ‘¢hebanete del mie:
Nomas, - Non alrro "
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~ Flamen.

Eenen anderen brief.

“Pecter mijn goede vrieridty

maeralle
ghebiedeniffen,

~véet datsck ben

[eer qualijck revredem
op v, am die fake

. dat ghy my niet en hebd

v tllen leenen
v \l;v en boeck
Ick en can nset peynfen
hoeickt P‘] £
r'u\vaerts
werdient bebbe:
o merckeick wel
dat ghy (oudt doen
Jeer luttel voor my,
alsghy my ontfegt
Locleynen dotck,
V' Woorden
ende ghedachten
engheljcken niet Wel
deen denaridsren:
at chy :

Anglois.
- an other letter.

Petermygoodfrind, |

after all
recommandacions,
knowethatlam

" very eucll content

with you, becaufe
that you wolde not
fende mee

your beoke:

1 can not thifik
howl

+haue deferued that

towardes you?

nouperceauelwell
-that you will doo”

verylittleformee,

swhéyoudenyemee -

fo {mall a matier.
your woordes
and thoughtes
do not agree well

.-one with another:

ifyouhad

Alleman.

Einander bridf.

Mein guter freund: Teters B
-ich wemfch e .. !, ﬁ‘l;J
+ alles gts, -f B
“wilfet dassch ft_n.l
nit Wol {4 frieden bin ; nl?E
- amit euch, B , fup;
- dasihr alzgeﬁhlagmbab! . *
snir 20 leihen 1 f&u
e wer buch. il
. Furwarich kanit gedemke’ Ry
wvieich i

- mb ench folches a
werdient hab: . i
\dez.aber merckichs SN
W o ibr von meinet WEP it
shun Wurdet, fi

. dieweilibr mir verfugt babt o
.f6 einkleinding. co
© Ewer Wort |V
wnd gemut Nt

< beduncken mich nit I
. fufammen fimmen: I b
,&hr begert bertes s | fy
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Latin,

Ej}aigwl.

e

} ,Lat Francois. Italien.
- Miaepiftola, . . Voo gusre frtre, | Otracara. Altra lettera,
~Petre mi amice, - Pierre mon bon amy,  Pedromi bné amigo, Pictro mio buone amies, b
alue - apres toutes defpuesdetodas . doppoogni
plurimum, ‘recommandations’ . encommiendas, raccemmandations,
ﬁ':lt.o meg Lachez, que ie fuis fabed que yo foy Sapiatech io fono
tibi Sort mal content - muy mal CONLENnt0  molto malcontente
f“!’*fﬂﬁi. qui nolueris de vous, acaufe - de vos, porcaufa de voi, precioche
mihi ' quene m’ anez, puy QUEDOMERUEYS o hauete
Commodare ossles prefler querido empreflar  volutopreffarmi
librum tagm. wofire liure. “yaeftro libro. 3l voftrolibro.
Equidem neftio I nepuis penfer " Yonopuedo penfar Non psffosmaginase -
QU0 meointe . commeis - - come yo . comels

erito . Paydeferny loaya merecido habbi meritato

id fiat: ensers vous: acercadevos: . ver(s di'yosss
Runcverocognouni,  maintenant Aappercoy-se agoraveo bien, hora ben m’ane

?“ﬂ atum meacaufy que vous feriez, (bien que vos hariades che vt farefli

attarus fis, bienpeupourmoy, " -fmuypocopormi,  fen pocoper me,
€um negaueris 1nihj guand ne refu/:! . puesmerchufais ' quando voi minegats
Tem tam exiguam ~ [f pessde chofe, " tanpocacofa, . fipocacofa.

Verba tua " Vezparolles . Vueftraspalabras _ 7. voftre parole
&animuys G penfees - - ypenfamientos & i voftrs penfierd
Non videntir mihj - merefemblentpasbien * mofeparecenbien  sos ff confanno bene -

ene confentirg: Fvnealawre;  *  elynoalalirgs - Fvnoconlaltros-

ity petiifles . fvom fivosme JEvoimhauefti -

7

A e menar .

1
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! Flamen.
my ver[ocht haddes
vandinghen
wvan veel meerder
smportancien.

#K en foudefé v nies |
ghe v eyghert bebben.
Hetis Wel waer

datmen ghemeynlijck ﬁjf.-

Men behoort altoos

xsjn vriendente proesen,
eer datnienfé

behoefi: )
wantdieteproessan
indennoot,

dat v aertefpade:
Daerom,

hetismy ghenoech
beproefite hebben,

= Eenvesr\waerds

van [JM]f lﬂugrinxlu,

Icke Lan van Barlaimont,
kenne ende teliide
verhusrt tehebben

Anglois,
defired mee
of thinges
of much greatet
importance,

1 wolde not haue
zefulediryou.
Itismofttrue

thut men commonly fay:

Oneoughtal wayes
10 proouc his frindes,
ereucs.one

haue neede of them:
for to prooue them
in the neceffitie,
that weretolate:
Therfore,

itisenoug formee -

to haue prooued you. .

. AContra&
~ of hyring a houfe.

ITohn Barlaimont,

Alleman.
won mir

Sachen

daran viel - P
mehr gelegen W ehry
dch Wolts esuchnit _

Derfagt haben.

Aber es i5E \Vaar .
v ie das gemein Sprich W ntith
Man [ilprobieren

cinen frenndt,

ehe man
[fein bedarff: o ,
dann in der not

robiseren,

L quspat.
"Es x{;‘i mir abér -

gtﬂ:ﬁ’

dafy 1ch euch probiert hab.

Ein verfchresbung
wen einer haufz vermsetang:

Ich Tohar von Barlemonty

toack nowledgand confefle bekenne vnd belenge

to haue hyred

aafLich vermietet bab . ame

..,..»_

e e e T AL



tibi negaffem,

Verii pfeto illud oft
@ vulgo dici cofuenit;
Probandos effe
amicos,

anrequam

his it opus:
Daminaduerfis
Pprobare, )
feram eft, .
Mihiverg

fatiseft

enim fpe@tafle tui.

Formula pa@tionijs
locationis zdinm.

Ego Ioannes) Barlai-
teftor “(mont,
melocafle o

Efpaignol.

" aucralquilado

Francois. . . . Italxel.‘
o' cufliez requio ‘ouieradesrequerido richiefto .
de chofes de cofas . oofe L
de beauconp pluy grande de.muy mayor di mag gior
Smportance, importancia, importanga,
e e les vous euffe Yo no oslas non vel haures
point refufe. -ouierarehufado. ds negare.” v
Uebienvray g bien verdad loque & ben, veroguelche
cequ’ on dit cimunement; fe dife cdmun mente; fi dice communmentes
On doit toufiours ~ Siem prefe dcg.len  [empre conuicne
efprouncr fés amis, Prouar fus amigos, prouar gli amiciy
desant g’ on énas arites quelos primachedi o
afaire: ayan menefter: hauerne bifegno:
car les efprouner Pporque prooar loy percheprowandali
enlanecefiuré, enlaneceflidad, nella neeefiitd,
ce feroit trop tard, feria muy tarde, Saria troppo tﬂ#
Pourtant, . Por joqual, . ‘J’f; :;de, )
cem' oSt affer de baftama mibafla B
Voiss uail{‘ﬂ%mm". ++  auerosproiado.. @ haserss pronate,
Ve conuention ‘Contrato Contratts
de loxage de maifen, - | de alquilerde cafa, difitto dicafan
Teleande Barlaimont, Yo Toide Barlaﬁ mate, I gwu;z:; d¢ Barla-
e ’ : onofco :
z% i;?feﬂé_ ’ €onozco ycon cﬂ‘? ;Eﬁ ke batzaﬁltm

s
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) - Flamen.
@yeter Marfehalck,
oen hnys
£ Ant\Verpen - :
gheleghenop de mercke,
snden bafe, . .
et een plaeifé
ende eanen borneput,
dentermin
van [@iabren,
sngaende te K erfmiffe ,
nacficomende,
snt iger
wjfende tfeuentich,

om thien pondt,
endethien fchellinghem
“Brabants,1fiaers:
tebetalen

alle halue jaren

wiif pont,

#nde vijf| ﬁhtﬂm‘bm,
by condisre

bier inneonderfproken,
datelck vanns beyden
!.“' { moeten )mﬁxsluu

ot eynde

1

- Anglois.
to Pecter Marfchall,
an howie
lyingin Antwerp
vpon the marcket,
called the Hare,
wvithayarde,
anda well,
fortheterme
of fix yeares, .
entringat Chriftmas '
nexs comming,
in theyeare
fineandfeuentie,
for ten poundes,
and ten {'hillinges
Brabands, vp theyeare:

. tobepayde’

euery halfyeare
fiue poundes

and fiue fhillinges,
on-the condition
heerin deuifed,

’

. thateachof vstwoo

. Alleman.
Petern Marefchaly

" ein haufz

2w Antorff _
gelegenauffdem marckty
{um haféngenant, *

* gt einem hofe,

wnd einem brunnen,
ain2eit

won fechs sahren,
elcheanfihen follen

auff W eyhenachtenne bﬂ}tm;‘

imiahr . ‘me

- ]t'lmtr{ig wnd funff,

vmsh Tehen pfundt,

wnd zeben fehilling
Brabandifch,seglichs iahe:
aber Jubelalen

alle hglb iabr

Sunff pfunds

“ndfunff(chilling,

wnddas - )
st diefen befcheydt,
das ieder von uns bey

fhallbe bound to gecue War dems anderen aufffgen

atthe end

(nipg amend

petto -




: Latin, Francois.
Petro Marefchaloo, 5 Tierre Marefchal,
domum - ne masfon .
' Antuerpiz [firsé a anuers /
. inforo fitam, . Jarlemarche,
t adinfigne Leporis, nommee fe Lieure,
| cumarea, * auec vne court,
! _& puteo, & vnpuits,
Coom - leterme.
fexannos, de ffx ans,

© Quoriiinitisducetyr

» A Natali Chrifti proxi-

4  anni (mo,

"~ feptageGmi quinti,

decem libris

& decéfolidis Brabs.

ticis, infingulosan.

fed foluentur (nos

fenis menfibyg

' quinquelibre

| &totidcmfoﬁdi, L

{ idquehac -

' conditione, !

. 7} vterlibet nofirum
Tenuntiet alteri ¢on-
tiattum fub finem

. - -

entrant 2 Neel .
prochain venant,
enlan

Leptante & cing,
pour dix linres
& a7 folz, £

de ‘Brabant, paran:

g‘t payer'

chafcun demy an

cing linres

& cingfiulz, -
acondstien o
£cy diufee,

que chafcsun de nous dews:
fératensrenoncer

ala fin

Efpaignol. Italién, :
3 Pedro Marefchalco, & Pierro Marefeatcs
vnacafa na cafa .
fituada en Anuetes  firuata in Anuerfa
‘en la placa ‘ Salmercato,
llamadaala Licbre, ‘chiamata 1z Lapora,
con va patio, convnapsaila
Yvnpozo, v & onporzo,
¢l terming periltermine -
des feysannos, de féiamni, -
cdmencando 3 Naui- cominoiands & Natale
dadproxima, - - profiimo,
del anno » nell’ anne
fettante ycinco, [ettantacingue, |
pordiezlibras per diecelire
ydiez (utldos & diece foldi

deBrabante, alanno: 4i ‘Brabante, all annes: -

a pagar C v Apagare .
€adamedioanno  per ogni mezounae Q-
cinco libras cingue lire ; .
ycinco fueldos, | & canque folds, _

con lacondicion con conditione

aquideclarada, (bos gui dichiarate,
§qca'da vnode entranc che chiafeunodined .

{eraobligadoxenun. bifgnerarinuntiira
Wﬁﬂ . : .-

ciardlatin

z

-




Flamen.

wande [¢siaren
‘ “ eenhalfiaer to voren,
!t fonder eenicb bedroch,

Q{t’tmm’c

E vanbuy[ buert.

Ick Landegroote,

_kenne ende belijde

§ on:fanghente hebben

van Pecter Marfcfehalck,
de fomme

e o

.. if [chellinghen
3 ’Bral:!)’m. %

i, vaneen halfiaer

; buy( hyer

i werfchenen te

i Kerfmiffe,

intiaer Ixxv.

[i waneenbuys
,41 heleghen? Antwerpen
v epdemercke, . :

% ghebeetenden Hafe,

i

die by my ﬁlmldl:tb Wwa v

Anglois.
of the fix yeares
and half yeare befores
vyithoutany fraude.

Quitance
~ ofhyring an heufe.

1Iohnthegreat,

" ack nowledg and confefle

to haue receaued
Of Peeter Marfchal,
the fomme

offiuc poundes
and fiue Chillinges
Brabandts,

foran halfyeares
houfe hyre
deweat
Chriftmas,

in tht yeare Ixxv.
thathecowed mee,
foran houfe

-lyingin An'werp,

vpon the market,

salled the Haxe,

_ Alleman.
der fechs iabren '
ein bath iabr (V0T

" abn allen betrsig

" Quitantl
von Imuf(" vermictings

* Ich Toann der groffés

bekenne vnd belenge
das ich emfangen hab
~on Peter Marefchals
siner fumma

funffpfunds

wnd funff [chilling
Brabandifeh,
wonewn halbiar
bawf{{ins.
-mﬁ(/l(c'n auff
VVeihenachten,

. desfunfFund fibenzigfleniabmhy

dse er mir [chuldig \Wars
wvoneinem haufé
gelegen 2y Ant

asff dem marcks,

zum Hafén gen@t, foxen-

S
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B S



i

Latin, Francois:

fexennii fex ange ME- desfix ans;
£ibus omni frande vndemy an deyant,
ac dolo exclufo, Sans aucune 5 1y de,

Chirogiaphﬁ accepti - Quiirance de biage
locatienis pretii.  demaifon, ",

-Ego Toannesmagnus, ¢ 70an /e grand,

agnofto & confiteor, v & confeffe
me accepifle nd ~

auoir recess”
a Petro Marefchalco, de Pierre Marefchal,
fummam la fomme .

quinquelibraram -« 4, cing linres

&quinque folidorum & cing folz,

Brabanticorum, de Braband,

16¢ locationis zdiym posr vndemian
emefiris temporis, g, lowwage de maifen,

cuiusfolutio venitde efchen s
BataliChrifti, ' . oy,

anno Ixxv.. enl anlexv.

qui wihi debuitratio g5l me dénost

Re cuinfdi domys qug ¢ vnemaifon

fitaeft Antuerpix [ituée i Anuers
in foro, Sur lemarche,
adinfigne Lepotis.  “memmee fe Linre,

Epagnal.
delosfeys annos

vn medio anno antes,
finalgun enganno,

uiﬁnca dealquiler
Qlrants dedlq

¥oTuan el grande,
conozco y confieflo
auer recebido

de Pedro Marefchal,
lafamma - = -
decincolibras

Yy cinco fueldos

de Brabante,
porvnmedio anno
dealquiler de cafa,
camplidod - -
Nagidad,

- anno delxxv. -

ue el me denia
je vna cafa,
fituadaen Anueres -

-~ enlaplaca’

NamadaalaLicbre,

Tealien.
deli f¢; annsvn
M0 anno auant]

finzafiode alcuna, *

Chitanza di  fitta
dicafa.

To Giranniil g7,
conofce &- confelfs
& hauer riceunto
dePrétro Marefeaten,
lafomma
decingue live
cingus (old
di ‘Brabante, . .
Pervnmezzoanne
dipigione dicafa,

adutoa

atale (Ixxv.

3:(#' anno del Signare
che émi douena
dvracafs
fituadaen Anwerfz,
JSulmercara, :
chiamatea la Lerora

ST I T e o



A Alleman. .
B Anglois. emas. . e
| datbyven :l;ll:::; that hee holdfth of mee: wf’thﬂl ‘;e "'"; :"lz:ﬁ::::m e
Y vamwelck halfiaer forthe which halfycare, ~ ven weic ‘ m halbe i
‘{ isk houdemy - lholdemee ich “_k;’;"u les 0
i awelbetaelr, - W ;?ayed,'t 7;}]?; % ;:
i endefohelde guif anddoatquit |
. dn {mﬁydz:ny‘;’uur thé forefaid Peter von 7’“‘;‘; , : &
1 bieraf, ofthefame, : imigemelith b
1 emdevan alle anders and ofalother _  wondvena ' ninen o
[ worledentermijnen termespaffed ﬂf'ﬁ”‘”&'f - ¢
i teenutes. wntill thisday. -~ bifg anff “ﬁl',('“m!’ i : 5
i - InKemiffe vandéfen, Inknowledgofthis, ~ Deffinzs ot onderfiriebn
;5 " hebbeick bier onder ‘ 1haue heere vader . mit mesner ""ijier wafieglts (1
{ myjnbanrteeken ghefer, . fet my figne manuall, nd meinen piy ! i
. den eerflendach thefirft daye den erftentag
[ lenwari, . of lanuarye. Lanuarii. N
i . MR N - |
| Eenobligatie An obligacion Einobligation \ |
i & [’“]nﬁmum ' forpayementes. - auff elichesermine : E;
i 1k Tan van Barlaiment, I1ohn of Barlaimont, | Teir Toann von T"%"""" v te
H Woonendet’ Ant\v erpen, dwellinginAnwerp wuhaﬁ't s ‘Am ‘-/ u
H o Keenneende beljde . acknowledgand confieffe - bekenne vnd be{eng |
I fehuldichte zin teoive dasich fehuldg bm’ T
T;} Hercules Ma- [ halck, to'Hercules MarChall, Hc"“’" Murefchals
ail‘ oopian . marchant - cinem Kawufmin quss

i .




=

uasille cadn;rit ame laguelleiltient de moy:
cquo quidé femefri dugucldemian .

precio teftor ie me tien
mihifatis factum bienpaye,

: & guite .
;g‘z"\p Ied?t Dierre
jam poMminato, decefiuy,

& deliis fuperiorib. & de tous autres
foluctonum dicbus  sermes paffeq

via ‘¢ 2dbuncdiem. swfgu’ amaintenant.

Q 2res telatior fit, Enconoiffancedece,
menmeamanu’ ¢ ay icy deffous

I ch"gﬁn ad&ta nota mis men figne manuel

C \lendis  (pewhari, Il: premiet iour

Ja10ariis. Lanwier.

De folutione vnubligat‘;m
sprlures dies cadéte.”  parpayements,
EQ Toinesi Barlemd Ielean de Rarlaimont

” paitansAntuerpiz, demeurant aAnuers,
rerorBeprofitcor  cognoy & confeffé
. o debere desoir

reuli Marefchalco, 4 Hercules Marefch

H".‘“‘oﬁ; " oo m4:cl::n: Rl

B Efpaignol. - 1talien.
que de mi tiene: che tiene dimes
delqual medio anno delqualmesz.loanne .

yome tengo - femetengo

por bien pagado, benpagato, Co
uito & nedo qusttanla

aldicho Pedro eldetto Pretre

d’ efte dieffo, ,

yde todos otros " & diognialtre 1

terminos paflados  rermine adsetre

hattaagora. Jfino hota.

Y para noticia de 8- Infededicis,
heyoaqui de (quefto: higuifGtro poffoil
baxo puefto mifirma mw figno mansale, .
alprimero (manual, e/primo di :

dia de Enero. di Gennare. -
Vna obligacion Vneoblige ;
por pagamientos: per pagaménts. I

4

Yolui deBarlamote, s Giowanni di Barlama-
morador en Anueres, dimaorante sn Anwer B
conozcoyconfielo  fx, comefeods confelfs, i
deuer . d effer debatore . ;
A Hercules Marefchal, di Hercole Marefcalia, &

mercader mercante i
N ‘_‘-M

N AN ‘p—“‘
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. Flamen.
woonendate Velaints
oftden brengher
wan defén,
de fomme ,
wan dertich ponden,
thien [chellsnghen,

ende [espenningens
Ulaemfche munte.
Ende dat van vif
_Enghelfche laksnen,
die ick ghecocht hebbe,
ende ontfanghen van hem:
wanden W elcken lakenen
ick houde my
velte vredes.
Daerom belowe ick
bem te betalen,
die voor fe]de fomme,
oft den brengher
wandefén. .

indrie paymenten:

., indie Sinxen mercke
van Ant Wwerpen '

Angleis.
dwellingat Velainey

"or to thebringer

of this,
tho fomme
of thierti¢ poundes,
tenf hillinges
and fix pence
of Flemi{h mony.
And that for fine
Englifb clothes,
¢that L hane boughts
and reccaued of hims
of which clothes -
1 holde mee
well contended.
Therfore I promife
to paye to him,
.the forefaide fomme,
or the bringer .
of this-
atthree payementes
to wit,
ten poundes.
at the Sinxen fayze
of Anwverp, N

: Alleman.
v chnmde,ﬁi UVelaine
eder bringern

diefés, :

ein fumm

von dreyfig pfundty

gehen [cilling

_und fechs pfennings

Flamifch muntZ.
Vnd das fur funf
Bnglt ifche tuchery
dieich gck‘ﬂﬂ"
wnd empfangen
mit W elcheminch

oder esnem teglulmla
eiger diefes, -
sndrey terminens

gehen pfundts o
anfden’ W ’

b Antorf

‘A

sab von il ’.

1

e

i It

vl

-

+ Phu
1‘ fuy
3 lip
i
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) Latin,
y habitanti Velang
. Velcuicang; chirogra. ox auporteur

Francois.

; phumhoca&'emnti, decefle, '
v Ummam . la fomme
' triginta librarym, detrente liures

i dccemfolxdomm, Aix foul,

CXnummorym, g [fixdeniers,
! Monkce Flandrice, monnsyede Flgndres, |

[ ldg; rationequinque Etcedecing
; Pannorq Anglicorum drapsd’ Angleterre,

, quos emj . que? ay acheré
&accepiah eo; & recende luy:
qu de@ueltdmpfa ¢
& .Pl_acent Seme tien '
mihi. | bien content.

.- Quamobrg PIOMitto. Pourtant promerz-is

e ei foluturym . . deluypayer
fuperiorem tammam, ladie fomme,
Velcuicunque . ot an portesr

Ocadferenti, decefte,
trib. (olutionis dieps: entrois payaments :

. Rempe, & fauoir,

" decem librgs, . dix liures,

Rundinis Pétecoftalj- ‘alafoive dela Pen-
"<Us Antuerpianis tecofte &’ Ansuers pro-
A . B {

{

-

'
i /

N

derourant ; Velasne, -

Efpaignol. Italien,
Mmorador en Velan,, dimorante ; Velang,
©0al portador ©allator di

" d’efta, . qucfta, .
lafumma della fommaq
detreyntalibras | girremy lire
dies fueldos - - . diece (old;
yleysdineros, . o [éi danays,
monedadeFlandes. monersq; Flandrig,
Yeflo porcinco Etguefto per cingye

Paiios de Ingalatierra panni & Inghjlreryy

quehecomprado 4, hd comprato
yrecebido d’el: & riceunto da fys:
- delosqualos pannos, de gquali pannj,

Yyometengo, mitengs

bien contento. bien contenty,
Porloqual prometo Dercio prometss
‘depagarle Aipagarti, .
la dicha fumma, dadetta femma,
oalporrador Salportatere

efta, diquefia,

£n tres pagamientos: sn tre pagamentss
2 {aber, . Tedd

diez libras, diecelire, .
en la feria de Pente. it fiera d® Apuerfs

, coftede Anuetes & Deathecofie
-
o~




Flamen:

maefloomende:

noch thien pont
. te Ramif-merckt:
N endederefte
én decoude mereks
v an Bergennavolgende.
Infekerheytder WWacrbeyt
bebbe ick bier, &re.

d Obligatie
i wvan gheleent ghelt.

Ick Peter degroste,
; ~V conende 1’ ARt \Werpen
Kenne ende belijde
feboldichze Jyn
- “lan Branckaert,
oft den Brengher van defen,
defomme
i wanwvierhondert
& ponden groote:
i Welcke (omme
i by my gheleent heeft,
" wnor grodte vrientfcap.
fjH Dacrerm belooue ick bem

0 .

\

" toowe .

Angloise
fiext comming:
then ten poundes
atthe Baumas fayre:
and thereft
atthecoldefayre

" of Bergen ext following.

In witnesof the tructh
1hauc heere, &c.
" Anobligacion
for monylent..

1Peterthegreat,
dwillinginAnwerp -
ackno wledgand confefle

to lohn Blanckard,
orto the bringer of this,
thefomme

offoure hundred
poundes flemifh

the which fomme
heehathlent mee,

out of great frindfhip.
Therfore | promife

leman.

1

nechfilanfftig: | "
stem zehen pﬁmdt : 1 &
inS. Bauonsmef: 1
wnddenreft ] 1
in dem Kalten marcks T
zu Bergend nachfolgends. i l
Vnd 2 mebrer ficherheyt - ﬁ 1
bab ich mich underfchrichem, &t flh
Verfchreibung 4
anffgelehnetgelss -

Ich Peter der groffes
wonbafft {6 Anterff ?‘
bekenne vnd bexenge ol
\ dasich [chuldig bin g(
" Iohan Blanckart, N l
oder bringern dicfess | ‘0:
ineiner fumma / | rﬂ!
vier hundert : | ut'
pfunds grofes ;][:
welche fumma )
er mir gelichen hat, ﬁmﬂl
aws guter ﬁennd{ﬁtaﬁ- . nl:
Darumb gelobe ic . pro- | &



Latin. Francois.
b proximjs.© chainement venante:
decem item librag encore dix liures
" nundinis Remigialib, alafoire fanit Bauon:
reliquas - Crlarefle
" Dundinis hybernig' . ala foire foide >

Bergenfib. fequentib. 4, ‘Bergues enfisiuant.

Id quo certiys coftet, Encertsfication de verite,

fubferipf, &e. ay-ieicy, e,
Chirograylinm Obligation
mutui fumei. & argent prefié,
" EgoPetrus 'Maénus,v Ie Pierre le grand,

abitans An tucrpiz, demeyrant s Anusrs,

Profiteor cognoy & confeffé
Mmedebere - dessoir 0
Ioannj Blancareo, 4 /ean Blancart,

3uthoc adferenti chi- o au portesr de cafte,
umm3 (rographum, /s fomme
-9Uadringentarum dequatrecens

tbrarum Flandricarii: lires de gros:

quas Iaéyeﬂe omme

mih; dedit mutnas, ilm’aprefle

Dagno inmeamore. par grande amitic.
Quatepromitto  “Pogrrant Iy promat,

PO

. Efpaignel, Italien.
proxima: profima;
aun diezlibrag Eanchor diece altreling
enla feriade s. Baud: infierad; s ‘Banone;
ylarefta  &ilreflo
gla feria fria 8 fiera fiedds

deBergas figniente. Berghes fequente,
Encertificatit de ver- & in fede del vere
heyoaqui,&e.  (dad. hiqui, gre.

Obligacion Obligs
dodinero empreftado 4 danariprefiasi,
YoPiedroelgrande, 7, Dietroilgrands,
moradorde Anucres, fabitantsin Anuerfs,
€0nozcoy confieflp £ognofco & confyffa
deuer i doucere
AluanBlancardo, - 4 GianBlancards,
oalportadord’ efta, &l portazore digucfle,
lafamma la /af;mm :
de quatrocientos ¢ quatro cento

librasdegrueflos;  fys 4 groffi
laqual fumma . lagualfemma
el meha empreftado eglim’ ha prefiats,
‘ porgranamiftad.” = per grande amicitia,

FPorlo,qualyo e pro- Terog{:prgmnm
\ . v 2

N

R LmmeT s



Flamen.
die wWederte zb‘“"»
oftden brengher van defin
alft hem belieuen fale
In kenniffe van defén
hebbesck hiersgree

)

Quitancie.
Ick Tan ‘Blanckaert,
v oonende ta Brugghe,
Kenne ende belijde

entfanghente hebben
wan [ande groote,

. W oonende?’ AntNY erpen,

de fomme . .
‘wan thien guldens,
wvant Winsich fluywers
#* fruck,

dieick hem
gheleent hadde,

v aer afick hebbe

" dieobligatee verlsrem,

die Welcke W as
wan den thienflen dach -
van .April, intjaer

Anglois.
to payitagaineto him
ortothe bringer of this
w henitfhal pleafe him,
In vvitnes wherof
1haue heere, &c.

A Quitance:

I lohn Blanckard,
dwelling at Bruges,

acko wledgand confefle

to haue receaued \
of lohn thegreat,
dwellingin AntWesp,
thefomme

often guldens,

of t wentie ftuners

. she peece,

the which I

had lend him,

of the w hich 1 haue
loft the obligacion,
the which wasdated
the tenth daye

.of April, in the ycare

Alleman.
diefelbige wider Jugebens
sbme oder bringern &deh

v ann ers begeren wirdse -
Zuurkundedeffen
habich mich vadesfehribets G

SQuiven(:
Jchlchann Blanekarts
wobnend {# ‘Brugk,
bekenne und beewge
daff ich empfangen hab
yon lobann dem g7 €Ny
wonhafftig{# Antorfjy
einfumma
wvonzehenguldens .
deren sedes fluck thus -
x Wentzig flenbers
disichihme
geliehen hatte,
“von W elcher [cby

1

job die band:fchriffs verhred baby

in Welche fund
anff den zehendentag.
Aprilis, smiabr. ne




J meeas reddituram,

Latir. " Francois.
1 delaluy rendye,
ipfiaut hoc' adferenti, o 44 portenr deceffe
cumille volet. . guandilluy plaira,
Adhaius reicofirma- Ey cognoiffance de
tionem fubfenpf, &, ce ay-ieicy, gc,

Ritance,
Ego loines Blacarens, e foan Blancart,
habitans Bry gis, demeurant & ‘Brages,
teftor

(%irtgrapb\é’ mutws fGluti

cognoy & confzlfe
e accepifle axoirvecen '
loanne magno, deleanle grand;, -
habirante Antuerpiz, demeurant a Anuers,
ummam la fomme .
decem flotenorum de dix florins,

quorum fingulivalss avingt patars

ultros viginti, " lapicce,
quos ego ei quese luy
dedi mutyos, auoye prefié,
cuius quidemy mytnj 4, uoysay

. chitogeaphy perdidi, perdu I obiigation,

fcnPtum ) laguelle eftost .
decimo die dr dixieme four
Aprilis, anng’ @ Awril,enl an

Elpaigmol. : Ttalien. -
Mmetoboluerfels, -4 renderglic s,
oalportador ¢’ efta, dalportater di guefta, |
quandole pluguire, quandolipiacera. :
En noticiad’ efto Infede dicie
heyoaqui, &e. b io gui, Gre.

Quitanca, Rustanca:
Yoluan Blancardo,  fo Gionamni Biancard,
moradorde Brujas,  dimoranzeirs Bry
conozco y confieflo’ conofior confeffa
auerrecebido & hauer riceunto
delnam elgrande, da Gionanniil grande, -

morador de Anuetes, bairantein Anuerfa,

lafumma La farima
dediezflorines, di dieci floring,
de veynte placas di vinti pracchi
la pieca, . Como |
los qualesyole ok’ jogli }
aviaempreftado;. . hauraopreftate,
deloqualyohe “delcheboperfs
perdido la obligacion, Padligo,
laqual eftaua Hqualeera
deldezeno dia frrtoalli diece
de Abril, auip, ¢ & Aprile, ;{fﬂm_l
3




e e st

; Flamen.

_wifentfeuentsch:

van \eltke fomme

ende van alle ander chuldt,

die hy my fehsldsct ge W eest

beeft tot nutoe,

ick'houde my

el vergolden,
‘ende [Chelde hen quij

In kenniffe

mins hantteekems -~

brer ouder ghefés.

Opﬁhrgft;n wan briewen,

Defénavolgende vy corden,
Jalmen befighen

om buytente fEhrijuen

op de féndr- brsewen:

macr men meet

Welroe fien,

datmen eenen yeghelijcken
perfbontocfirgue . 4 .
a{ﬁlhke \Yoorden

als hem

10sbrehsore,

te van alle.

. Anglois.
fiue and fenentie:’
of which fomnre
and of g}l other debt

which hee hath'owed mee

vatill now,
1holde mee

.wellrecompenfed,

and'aquit him ofital.
Ip witnes s
of my figne manuall
heere vnder fet.

Superfcriptions of letters.

Thefe woordes following.

onef{hallvfe
for to write without

vpon letters miffiues:

but one muft
looke weltoit,
that hee attribute
to cuery perfon,

" fuch woordes

asto him
dobelong..

. Alleman.
" funff und fiebentig:
wvon \Welcher fumm4
ondvon aller ander fehuldt
die er mir [ehuldig g W efeni®
bifz.auff dsefentags -
beknimfub, dassch
begahls féys ¢
w(a qm't:'zrc itm gentlich.
Z mehrer bekrefftigung
bab ich mich underfchrieben
miteygner hands.

VZ:rﬁnftm der bricffine

Diefé nachfolgende \Wort
[olman gebrmlnn .

in ‘Ubﬁ'ﬁ" @' L2

eines brieffs;

aber o
manmufy Wel {ufihens
das man zueygne
.mic;lichgnpcrﬁn.
[olche Wort

wlche shnen
gebwreme




Latin, |

4

1

Francois. Efpaigno, Ttalier.

) feptuagefimo quinto: Lotant. o cing: defetentaycinco: Letante cingue:
,Atquehancfummam de laguelle (omme de laqual fumma della qualfsmma
w8 reh’qua.omnia, v @ detoure antre debte, Y detoda otradeuda, ¢4 aogni altri debiss,
wfl - qQuz debait 945l 7’ a efé redeuable que elmeha deuido  che mi kadeuste

. adhuncvfque diem fufjues amaintenant,  hafta agora, ' ) horg,

 accepiffe _Semetien yo me tengo mitengo

j Meagnofco, (%0. bien recompensé, ienrecompenfado, - per fatuftto, ,
i | €4mq;abomnib.fibe & legaite de tous, ¥lequite de todo: @l quittod el tutres

; Mdquo fit tefatins, en connoiffance Enconoftimiento 1, cogmitione d’ el
Z" ’ ﬁxprafcripta eft demonfignemanuel  de mi firnamanual iy fegnomanmale

, Manus mez noty, scy dq/a{;; mis. - pueftaaqui debaxo. g pofto di fitto,

* Literargm fypeg. Superferiptions Bra afont Glifonra oissin
i - fcriptiones? gz ,Imﬁ:. - Lasfobre. efcnfos. Glifoprs ferttiont.

. Sequentibys verbis € motsenfuyuants,  Efiag palabras feguie. Ifequentirittoli
Vtendum eft, - vféraon fe hande viar (tes, 8 vfsranno-
m'ﬁpet&riytionibu's Pour eferire an dos para efcriuir fobra Jag melle fopraferittiont

literarym, - . & vnelettre miffiue;  Careas MENfAgeras::  dole lertere:

fed . maissl faut mashafe mabifogna

l videndum, prendre garde, de mirar, .. asmertire,
b Vttribuaeyr 4w’ onattribue que feartribuya dsartributre
[) Siqueperfonz . achefiune perfones . acadaperfona - . Saciafiunaper(Gna,
1 id sels mots ~ talvitalo 2alctitolo
| quod queluy. quele theﬁle“
f‘ €onuenit, appavtiannent, conuiene. . apparticne.
N g '

LY




Flamer.

Den Wijfen
feer wijfen.
Eerw eerdighen,
feereer Weerdighen,
Voorfienighen,
feer voorficnighen,
Eerbaren
feer eerbaren.
“Byfonderen,

- feer byfonderen. .
- Edelen,

[eeredelem.

Machtighen,

feer machtighen,

Aenden doorluchtighen,
den alder doorluchtichfien

Een yegheljck moet
bier aenmercken,
dat de Enghelfchen,

- “Duytfehen, Latinifien,
Franchoifén, Syaigmurdcﬂ
-ende ltalianéen, .-

- andere opfchriften

Bnglois,

o the wyle,

very wyfe.
Vvorfhipfull,
very worfhipfull:
Difcreat, )
very difcreat.
Honett,

very honeft,
Singular,

very ingular.
Noble,

very noble. .
Mightie,

very mightie. -

To the excellent,

to the moft excellet.

Eueryonemutt
heere confider,
thattheAnglifhmen |

Dutchmen, Latinchmén,

Frenchmen, Spanyers,
and Italians,
dovie

Demwefn
febr weyfen. - -

. dem fehr edeln.

_ Frant{ofén, Spaniety

{{leman,

Demehr wsrdigens ;
dem hoch W wrdigen. i
Dem vorfichtigeny

dem fehr vorfichtigens

Dem ehrbarny

dem felt ehrbarn,

Dem befonderns .
dem befonders gumllﬁ‘“"“‘
Dem Cdllﬂ'

Dem mechtigens |
dem febr mechtigen:’ B !
An den durchlenchtige® I
o den aller durshleschiight®

Hiefoll .

seder mercken,

das die Englifehes

Teutfche, Lat iners t

wnd Uelfchen )
au.lerc vberfchriffien fm.‘




o
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1

|
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Latin,
Prudenti, Au fage,

magnz prudétiz viro. & .
Honorabilj, s

Honorable,
Ieuerendo. tres honorable, -
'Prumc.lo,o Diferet,
infigni yuidétia viro, rres diferet.
Ptf)b?, ' Honnefte,
eximix pbitatis viro, tres bonnefte,
Singulari * (lari. Singulier,
amico maxime fingu- #res fingulier,
Nobili, ) Noble,
nobiliflime. tresmeble.
Potenti, Pusffant,
Poteatiffimo. trefpuiffant,

* Iuttriclare, Aillufire,
Magrifimo, atrefillufire.
Hic vnufquifque Chafcan doit
admonendus g, ey confiderer,

Anglos,Germanos, - gweles Anglois,

Latinos, Gallos, Allemans, Latin,

Hifbanos, Francois, Efpaignols,
o &"ltalqs, & ltaliens,

aliis vei vfens & avitres

{

" Francois.

Al prudente,

Alfaggrs,

. muy prudente; molto fag gio,
Honrado, Honorando, N
muy honrade. - molto honorddes .
Difcreto, Prouidente,

. muy difcreto. moltoprouidete.
Homuefto, Honeflo,
muy honefto. molto honeffe.
Efpecial, | ingolare,

efpecial. moltofingelare.
ggle? Q : aszuf,
muy noble. moltonobile.
Pederofo, . Potente,
poderofiflimo; molto potente.
Alillaftre, DAl sllufire,
alilluftriffimo. allilufirifime.
Cadavnodeue Ciafcuno dene
aquiconfiderar, gui annotare,
quelos Inglefes, chei Inglefs,
Tudefeos, Latinos,  Tedefchi,Latins,
Franceles, Efpinoles, Francefi, Spagnsiols,,
y italianos Italiaui, ~ | .
van , altrefoprafiritte

R s

\
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daeroms en zifn

defé voorghensemde
exempelen

niet ghebeel nate volghenm,
maer 25n

| alleen onerghefit,

emte accotderen

1 de felue talen
A metter
“ Viaekofehe firake.

Hier begint dat
#\Veede Boeck,
Deprologhe
vandent W eeden Boeck

 preken

. {Neerduytfih, Engelfch,

Hosboduyfeh, Latijn,

] nglen, -
other fuperfcriptions:

therfore are not
thefeforengmed
examples

whollieto befollowed,

butare

onlie tranflated,

for to make
thefamef{peakes agree
withthe
Flemmifch tounge.

Heere beginneth the
fecond booke.

«The prologe
ofthefecond Bookg.

Afterthat you

haue feene

in the firft booke,
themaner - ~
forto leasneto fpeake
Dutch, Englifh,
Highdutch, Latinifh,

branchen:

darumb .

i§F diefen fargefchriebenen.
exempeln

wit gentglich nach {u/olgem
fonder fic feindt .
derhalben verdolmesfhets
daf diefé ipraachen
accordieren ;-

mitder
Niderlendifehen Praachs

" Hiefabetan
. das ander Bucha -

Verrede h
des anderen Buchs:

Demnach du nun
gefehen bast
sms erften buch,
die art

ureden

" Riderlandifeh, Englifoby

Tentfehy Latainifchs.

-

. epie

. 4 9

'| .

¢
L

o
| o

fol
1]
o
- dur
W




.. Latin; - Francoia
epithetis: Saperferiptions:.
eoque Parquoy ne fong
cxempls les exemples
Propofita | its

- non [oﬂ“s ]n"ti t N aenfuyuye,
d‘fw /]

e L mais fent
folumgnodomterp:e- exlerment traduits,
vtha linguz: (ata, pour accorder .
conuenirent lefdites langiuey

. cum ) )

‘ auecla
* VernacalaFlandrica, Thioffe, . .~

., Incipic ey commance
Liber fecundys. lcdzxicfml.iun. !
. Prafatio Leprologus
' infecundum Librym, dad.mef”':fmn.
Cum v'ipm
- €ognoueris |, @%osr vey
*{uperiore libro, #s premier linve,
foamuplas - ) Iamycm[m
oquendi - . @apprendre aparler
Flandricy, Anglicd,  Flamen, Angleis,

e

P

Efpaignal, Italien.
de otros fobreferitos: Yano,
porloqualnofede. . Peronon fi debbone
uenlosexemplos  j/iderri
agui declarados effempi
aflidel todoimitar, insurey imitare,,

ero fon " mafone
olaméte traduzidos, Solamentetradass,
Pparaaccordar per concordare
Ias dichas lenguas  ledetre lingua
conla . col :
Flamenca: Flaminge,
) Aquicomienca . Luicomincia
“elLibro fegundo, slfeconde Libre,
‘Prefacion - 1 prologe
- en cl Libro fegundo. del fecunds Libra,
N C N
Defpnes Hauendo voi
deauervifto il
enclprimerolibto  #* elprimoliérs,”
las maneras ,
deaprenderihabler & imparare iparlare
Flamenco, Inglés,  Flamengs, Inglefe,
Alemano,

Alleman, L,‘jﬁo’ ) Latino,

-

S



e v P DA I

Flamemn.
Franfois, Spaenfch,
ende [taliaens,
by veel .
ghemeyne redenem,

1 ' als patroon:

oo liebdy wu
sndefin t\veedm Boeck,
yeel
ghemeyne Worden,
ghefeds -

nae de ordinantie

A ganden A, B, C,&¢,

«ls fioffe,
wm ander redenen

semaken
- d\ﬁlmn.
““Daerom als
~vilt festen 4
eenighe redenen,
‘Widen Duytfche
hid %elﬂb»
Moochduytfch, Latifny

Franfoys, Spaenfch, .

oftltaliaenfch, .
Soenbebdy anders

. Angleis,
French, Spanilh,
and ltalian,

by many

commun fpeaches,

"asa patron:

fo haueyounow
inthisfecond Booke,
many -

commun wordes,
fet :

after theorder
ofthe A,B, G, &¢.

as ftuff;

fortomake

" otherfayinges °

byyourfelf- .

Thetfore, whenasyou

will tranftate

any fentences
outofthe Dutch’ -
in to Englifch,
Highdutch, Latinil
French, Spanifh,

ot Italian,

fo haue you nothing

Aﬂema-.‘

Krantafifch, Spasifchs

nd W‘m'} >

auff .
wselerley WWieyfes )
gleichfam. formular wndexempelt
\virfiu heren
in dieférs anderen buch,
wviel
gemeyns worf,

efetlt

‘nach erdnung

des .Alplubcth:, ’
Avelche gleichfam als matery
darawfx dnandere reden

bey dirfelef

me'icbe\n kan$t. )
Darumb Wannds ikt
oberfétzen

einigevede ' .

N .um‘l‘{l:defflndtﬂ‘h )

in Englifchs
Twﬁh,weini th,
Frantzofifehs Spantfehs
oder VVelfth,
darfffin nichts anders

Galli-

(finds

e




La Francois:

tin, R = ——
+ -Gallice, Hifpan; : > - Efpagnol. Tealien.
&Italic’e, Panice, ) Frnlmg, Efpaignal, Franges‘, Efpannol Francefz, Spagnuots,
atqueid o "2'71’”" ¥ ltaliano, & Dalians,
‘ variis modis, fmi:;/:‘:;:: ,’;or muchos commu- per male *
. velati 3 exEnlas _ €s Ffazonamientos, igoie commauni,
e andiest‘]:l:gagxepla. f;;‘a'nt comme de patron: § firnen como decha- ::fau empis ’
. hoc fﬂﬂlﬂdoliblo,' ‘ cnc:,mm‘dnzwu‘& agora terneys  (dot: Hasétehora .
b multa - e econd Liure, enefle fegundo libro, in quefto feconds libro,
"« verba vfitata, f,,,,,:r o muchas . " ~molti'
collocata dui vganes Ppalabras vulgares, verbs
ordine ;fm ie yueﬁa; ' popi
s+ alphabetico, (g . Pororden : per ordine
'(‘ﬂ‘; quz tiquam mgtz?ita’ j:;e‘:;t:ﬂ?:; i del'4,8,C, &c. Alphabetic:
" Quaalisslocutionss - el para former s Comemateria,
' perte i Z former . paraformar peralirs rag gisnamenti
 compons, . e Vous mefines . de vos mifmo firmare )
o Vbiigitgr yoles ' fp“:"“f'@ﬂ" Lo ‘otias platicas, daper uoi, .
iy Conuertere, v uj m]; Juencvous  porloqualsquando Vinde guands voi
- Otationem aliquam . g, r:-:'dﬂﬂatcr - Quificredesboluer  worrere radurre
exlingua Flandrics Z. Fmen opos algunas palabras, ~ qualche raggionaments,
in Anglicam, enAngloi, chlﬂanCO lekrpgngo N
€IManicam, Latinj .Aumg m}. ; - Slingles, nlnglfes
Gallics, Hifpanicam b e (‘"'e Aatin, Alleman, Latiro, «Aletnano, Latino,
& Italicam, s Fr ‘;":l"‘f‘: Ipaignol, Frances, Efpannol,  Francefé, Spagnuols,
nihil alig d o4 ltaisen, o Italiano, & lialiavo, - )
4 W auexaugrechofi - - otracofa RO teneys altronon hasste - N

~g-.

:
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- ZRT At

Y

Flamen.
wist tedoen,
dantemercken
et XV at letter
dattet \yoort
begint, .
datghy vipden <wilt

. endedaer na focken

XVowrt na \Yoort.
Endeals - B
ghy due wesrden
ghempndenbiebt,
[oomenchdyfé .
alby cem voeghen,
e daz ghy ghefien hebt
dnden carfen bosck,
Maer om dic
xyelte veeghen,
6 Waert vannoeds
datghy
dic manierenconfle, :
vanredenentsveranderen
n veelrgden .
endeiu druerfihe perfoonen:
1e \Vcien, o
by €eniregation, ‘

*Angloie,
elstodoo,
but to marke
wvith whatletter
tharthe woorde
beginneth, :
whichyou will findt,
anto fecke ther fore
woordeafter woorde.
And when
you haue found
tho woordes,
you may then
loyne them together,
likeasyou hauefeene
in the firt booke. + -
But for to
ioynethem well,
it weereneedful
thatyou
kne we the manet -
to alter fentences
in to many times,
and diuerfitie of perfons:
thatitisto faye,

by Coniugations

» Alleman.
mercken,

dann

an Welchem buchftaben

das Wert ~

6 du fuchest,

anfange,

\{rﬁcl’:gl)a: dudarnach -

leichtlich finden Wirfts

wnd wannds

die werter )
efunden hast,

p mgl'“/f:" alfo
ufamen fetxeny

%{-‘c diiim worgebenden buch

gefehen hast.

Abardic Worter rechfebaffen

gufamen xufugem, -
~w il dir von moten féin

o wWiffen
die art R
die Worterlu verendered
duthdieZess
wnd mancherley perfonent
nemlich - .
durch die Coniugationtsy

tibi .




FINE 777~ a— Francois, -
1, tibifpeandym erit, i fuire,
i guam' : que confiderey
¢ Aqualittera Par guellelestre
4 verbum ot
quod quaris, commence,
. mcxpxat,‘ E . que mudre(trmlur,
uoddeinde . Puisapreslecercher
. facileinyeners, - de mot ;s mog,
,  Et . &t quand vous
nuenjag aure? trouué
lam dictiones, defdtirs mots,
ita E . Ie:pmre(_cmbindr),
Coninges G miettrepar ordre
- Yt ex pracedate libro comme voss aney veg
W didiciftj . au premier liure,
Sedad t@am | Mais pour
i dlﬁlg{lﬁ coiun&tiong les bien consoindre,
Beceflaria tibi fuerip [franeceffaire
Iatio " feaweir -
. Mutandi , a maniere
verba - - de varier les verbes
, per tempora : enplufieurs temps,
-perfonas dinerfys; & perfonnes:.
xlwet,,; afeanoir !
Per Coniugationes, Pay Coningaifons,
ﬂ r

-

— R

) Efpaignol,
que hazer,
faluocatar .
Porqueletra
comienca -
elvocablo,
que querays hallar,
Y defpues bufear de -
vocablo envocablo,
Y quando
vaieredes hallado

Masditiones -

- laspodreys ayuntar,
Y poner pororden

€Omo aueys vifto
enel primero libro,
Mas para
bienayuntar las,
feriamenefter
faber

lasmaneras,
de variarlos verbos
por i?‘sdempos,_

Y perfonas:

co%z uiene faber

afare,
chediconfiderare
con gual lettera
comincia

la patrola,

che volete trouare,
& poicercarla
parolz per parola,
Et guando

deste parole .
haretetronate, o
lepotrete -

infieme ‘coliegare -

- come baucte vifte

7 el primo libyo,
Maavoler quelle
congitgnere, .

JSarebbe neceffario .
chevoi .

SapefGi it mode

di/"variare le parole
er pingempi, -

2 in diuer (¢ perfones

cloe .

Potfus Cdiugationes, per Coniugatiani,

" talien,




| eman. \

afireken,

) Flamen. Anglois, .
de welcke Wy the which mee
1 vprefyt, . foryourprofit, - .
sertelinghe grooter Awill hortlie fes fourth
#n fes fproken moreampelie
fullen laten W 1gaon. infixlanguages,
A ] ‘
Aendoen " Toputon
afdocn toputof
ant\veorden toanfwere
aenbidien to woslhip?
afdraghen tocarydowne
afen\ven tocut of
acancerden toreceaue
afwcracn to takeaway
abfincren . . to abftaine _
arndlenen to cleaue to r
" aennemsen totakcon L
ackeren wotillthearth %
| mencemen toarrive R
afgaen’ togodowne
Aarorocpsn . to cal ypon o
acnhooren toharken to gt
arberdza tolabour T
affujden -to cut of

to pluckof. -

... Famkommen
o %-"dﬂegm

. anrujfen

w elche s deinems nutg,
in kurtZer xet

in féchs [praachen
trefflich gemehret

fallen avfegehen,

Angithenoder Jleyden
abtoun

antWoerten

anbgtes

abtragen- Vo
abbalten, abfihlagen
Annemnsen )
abnemmen

abhalien

anhoren
arbeyten
abfchneiden
abziehen.

ankigben o
Vhen T *5}‘
'en

qﬂ! ‘




: quzad

Latin

Francois. Efpaignel, Ttalier.
Uefueltes . lafqualespara lequali
; tuutqcommodum, Pour voftre profir, vueftro proueckio,. n0i ad vtil vofirg,
reui fex linguis mettyons de brief porbreue inbrene '
multoangiores beaucoup plus amples  han de falir en luzazia maggiore in[i lingue -
Prodibunt, mlnmkr:,mfwlmgm— didas en feys leuguas porremivin luce. A,
Induere - Veftir . . Veftir \ Ueflire
deponere, offer. ©* quitar . mettere 2 bafle’
refpondere " refpondre . - . refponder - tifpondere
adorare adorer adorar o adorare
. auferre porter pas - llenarabaxo " portarevis
- deciders trencher . cottar . | tagliare )
*“ecipere . regemsir recebir " viceusre,accettare
anferre coffer: - . . i quitar ) tagliere .
- abftinere abflenir " abftenir . abfénere.
competere compreter . ., competir  toccare.
. aggredi . entreprendre "\ .. emprender intraprendre
arare labourer la terrer arar arare
aduenire ’ " arriver. arribar . - .- arFigare .
giefcéder'c, peflum ire defiendre “‘ " axaber C 0L feandere,fmrontare
inuocare inuoguer . - inuocar fnwocare
audire efeosster ’ SOy T Cewdire s
ldkorare trawagller - . trabajar | tragagliare,affaticare
- abfcindere comper istp © ' cortar | . faghiarvia
" detrahere. a-',i,';crit*‘t.’ . timarabason tsar via. s
~ - ﬁ - iy,




Flamen.
wAnder- :
anders
alfco
als
als ghy
almachticl
altoes
alrge
albier

- aldaer

al dendach
arm
armoede
armelyck. -
abel.
B.
Brenghen

yemant met hem bmtglmu

beyden

. belegghen

bernen -
baffen
binden
begineten
bereyden:

.Anglo'l.
Othet
other wn‘e

alfo

when
when you
almightie
alwayes
at all times
heere
theare

al thedaye
poore
pouertie

) yootehe

nimble.

Tobring,
tobring or leade
to tarry
befidge
to burne
to barke
to binde

' tomake wet

to make redie

Alleman?

Ein avdersr
anders

alfo
als
alsihr
almechtig
dcat

xu aller{eib
albier

arm
armut

“Bringhen

alds .
den gam{en 148

artlich .
icgt‘ﬁ‘btw b .

‘mgﬂ;’ odet hﬂk‘“’

warien
belagern
brennen
bellen
binden

gxeﬁn
bereiten

’

N

- Alins




-

Aliug
‘aliter
fic
cum
cum ty
omnipotens
femper

' quoujs tempore
hac
“lae

toto die
Pauper

. Paupertag

tenuiter
habilis,

Adferre
tddacere
€Xpeftare

fidere
Comburere
latrare -
ligare

‘ rigare

Prare

Prancoas.

Autye
fuffmunt
ainfi
quand -
quand vous
Yout puiffane
Touffonrs
en tpurtempt
parcy
par 14
tonte lasourndy
poure

poureté
ouremens
Sbite

.Apo}m
amener
Attendre
afleger
brufler
abayer

- bier -

aroufer
afpareiley

Ld N

E, o.! lsarien.
Otro ﬁ“x" Altro -

otramente abrimento

uando gmmdp
gnando vos - gnands vos
tode poderofo omnipotente.

empre Sfem, mpre
en quqlqmet txempo mogm tempe:
yota 9n¢
poralh dila p
todo'el dia tsttildi:

" pobre . pouero -
pebreza pouertd
pobremente Poseraments-

abil: : babile.

Trzei' . .Appmaw

‘traer | -addurre
efperar + - afpettare
cercar affédiare
quemar brufiiare
ladrar latrare
atar legaro
regar . Sonacquare
ag:ehr apparirchmn’

3




© Flamen.

beteren
betborghen
bepeyfen
begheuen
berghen
belghen

" bemelen

befleden
beroocken
braydelen
baden
breken
brouw wen:
becoopen
bedw inghen
béwaren
beginnen
begheeren
berfien .
beclaghen
biechten
bevruchten
blijnen
bedricghen
beletten

Anglois.

toamend,
to credit
tobethinck
to forfake
tohyde
todifpleafe
to command
to employe
to befmoke
to brydle
to bath
tobreake
tobrewe
to bepunnifhed
to conftraine
tokeepe -
tobeginne
todefirte /
to burft
to complaine
to confefle

- tobe with childe

tobyde
-to deceaue’
to hinder -

befferen
borgen
bedencken
wverlaffen
werbergen '

fusr vbel auffneme

befehlen
befiellen

brawen

. bex, Wingen

. Allemant.

gefrafft werden, ¢

bewabren
anfangen
begeren.
zerberften
‘beklagen
beichtan

en

bleiben
betriegen
verhindern

emetr




Lasin,
emendare,
credere
animaduertere
defergre
celare
" zgre ferre

iubere
collocare
infumare
'infrznare equum
inbalneo lanari
Tangere
coquere cerenifiam
Peenas dare
cogere
afferuare .
incipere,aufpicari
Cupere,defiderare
crepare
conqueri
confiteri peccata
concipere
manere
decipere
difturbare

Francois.
amender
accroire
auifér
abbandonner
cacher
defplaire
commandey
employer
enfumer
brider
baigner .
rompre
braffer
«omparer ,
£ontraindre
garder
commencey
defirer
£reger .
complaindre

.confeffer .

somcesoly

demosirer

n'omper

dsflourter
|

v

defamparar

. efconder .

defplazer.
mandar -
emplear
perfumar
enfrenar
bannar

" yomperx

cozercerneca
pagar .
conftrennir
guardar
comencar
deflear
cebenter
quexar
confeflar
copcebix
quedar
enganar

sforugr

E/paigm_l.

. emendar
fiar ,
‘auifar "

emendare

Jarcredenza, fidare

auuertire |

abundonare -

\ celare,nafconders

" difpiacere
commandare
impiegare
perfumare

. frenare

bagnare,lauare
" rompere !
Jarlabirra
gaftigare’
“confirigners
feruare ,
sncomminciare
defiderare,defiarp
crepare, feoppia
lamentare,dolere
confzffare
concipere’
reftare
ngannare
Smpedire
‘ S s

Itaﬁe; B




begrauem
bluffchen

befpien

betooueren

beghecken

1

~ bloeven

betrou \Ven
befchermen

bijten

bewijfén
bootfchappen

belaflen
‘ ? bidd:m

befien

blafen
blseden

booren
beuen

belonen

" tobewitcht

berifpen ‘

o : beross\wen
i . benijden

bencerflighen

bercerens
beroemen

¢o burye
toquench
to efpie .
to mocke
toblofflom -
to marrye
tobefend

to byte
tofhewe
todo a meflage
to charge

~ to praye

tateprooue
to looke
torepent

to enuye N
toblowe,
toblede;

to be dilegene
to perce

to tremble
totrouble

to boalt

to promife,

Anglow,

-

Alleman. .
begraben’ i
au) Iaﬁhen

| - awfzfpebes

bezauberen
befpotten -
&luhen
vertrawen
befchirmen ..
beiffen
bevyeifen
werkunden
befelchgeben -
bitren

firaffen -
befehen

7 ﬁnwm )

offen

blafen
bluten
anhalten,anmabnen
bobren, durchboren
xitteren ’
betruben,thruren
rwhmen.

© g | ".'(gpcﬁxe -
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&pelue
© reftinguere

- fpeculari

incantare
irridere
florere -
confidere
defendere
mordere
mondtrare
nunciare.
mandare -
precari
reprehendere
afpicere,videre
Peenitere
inniders
fufflare

‘

fanguinem reddere

folicitare, inftare
terebrare
tremere

- turbare.
iaftare fe, oftensare
-promittere

Latin, -

enferrer
eftcindre
efpier
enchanter
mocquer

: ﬂamr
© fer ‘
. defendre

mordre
monfirer
dnnoncer
commander

ser *
]r):pnmin
regarder
repentir

ter enwie |

ik
Jaigner
diligenter
percer
trembler
trombler
vanter

.

-

- promettire.

Francois.

s

\
enterrac
apager
efpiar
encantar
burlar
florecer
fiar
defender
morder
moftrar

{

© traer nuenas
‘. ‘mandar

rogar

- xeprehender

mirar

arrepentir -
tener embidia

.~ oplar

fangrar
tener cuidado
horadar
templar-
turhar
alabazfe

prometer

a
L Lepeltre, (arterrare.

efiinguere
01’4”
sncantare
beffare
Sfiorire
fidare
difendere

- #mordere

dimoftrare
b

annoxtiare _

caricare

-pregare

riprendere
vedere
pentire
portareinuidia

Soffiare

-

vfcds fangue, janxmmm

[ollecstare
Sorare
tremars
turbare -
dar vante
le“tl"‘

s




hren
b e

s

Cospen
cleeden
crsfien
cruyes
cok]en
cafisjden
cryfchen
clieuen
crausven
coufenteeren
comsen '
climmen

tokeepe
gobowe
Glad
‘ gladnes.

‘Tobuye

toapparell
to weepe

tocarry on a caure
_godreflemeate

to chaften

to crayeout

tocleaue

to feratch
. to confent
' ' tocom

toclimmevp

adnglen,

to complaine

go kifle
to prate
tocolt
to take

/ toget,

toknocke. -

Sick

Y

. "Alleman.
behalten
bisgen, beugen
Frelich
frolichkeits
. Kauffen R

kleyden-

. Jehreyen

anffeincnkarren fakres
kochen *

safieyen

Yereifehen, fhreyes
‘fbalten

kratzen ,
bevilligen, vergleichen
‘kommen -
J}a'gm, uﬁ‘ﬂﬂktﬂ
klagen :

Kauffin

- fehwetzen

geftehen, koften
nemmen, kriegen
- erlangen, wvberkommen

_ Klopffen. N
" Kyank

 gbtsete




i

Latin,
' - obtinere
deprimere.
Lztus,a
lztizia,

Emere
| weftire

- ve&tare-

.\ Soquere -
caftigare

| clamare

. findere

b feabere, fealpere

|. confentire

L Yenire

t aftcendere’

lt conqueri .

§  bafiare, ofculati

f garrire

| conflare

[ capete

' acquirere

! pulfare.

AEgrotns

) ploxarc,vocifeiati

: Francois,
ebteny
Abaifler
Loyeux
soye, “
Achetey
babsller

. braire

youler
cuifiner
chaftier
srier

Sendra

. galler -

confentiy
venir
monter
plaindre
baifér

\ cagueter

confler
Prendre
acquerir
hurter.

Foble

g Comprar
veftix

" bozear
" acarrear

cozer
caftigar
gritar
e;ndet
safgar
confentir

.venir

fubir
quexar
befar
chalatar

- coftar

tomar
adquerft
$olpear.

Enfermo

1taliea.
riferuare
abaffare, inchinare.
Allegro,licts
alegrezza,

Ce omprare. -,
veflire, habigliare
Ppiangere,gridars
accinare
cuscere
¢aftigare
- gridare
JSenders
grattare

- cenfentire -
. wenine

montare
lamentare

. bafciare

clanciare,cicalars .
coffare L

“capire

acguifiare '
schiaro. |
Inferme




PR P

Anglois,
ficknes *
cn ple

f hort man
marchandice
fcience or cunning
cunning
alittle man
alittle woman
crooked
a chapiter
colde
a king
e queene
acardinal .,
achanon
achaplin

- afexton

acooke
acoopter

a tayler
ahofyér

a cl}l.ami:l:lt
acha

a lu:llP ¥ .
cotne

Alleman,
Jeranckbeis

kruppel

KkwrtZer man .
Kauffmanfehaffs

kunit )
kunfireich, finnreich
einkleinermann -
einKleinefra W -
krumm

~capittel

lult

Thumhere. .
capellan
cuﬂor,ﬁgnﬂ
koch -
ffbender Kieffer
Jehneider .
hofenmacher
kammer

* kappelle -

clocke
kern -




" Latin, Francois.
.. Zgrotatio Teibleffe .
© claudus . boiteus;
vir breuis homme cours
* mercatura | marchandsfi
< ars . Seience
ingeniofus, arificio- ingenieus:
| virparnys (fus perie bomme
parua}mnlic:} petitefemme
“scurgus - - tertu B
Caput - chapitre
frigidus SFard
Rex - oy .
. Regina . Royne < .
' Cardinalis Cardinal .
" Canonicus chanoine
cellanns chapelain
AEdituus ) [fecretair
€oquns cuifinier
vietor,doﬁaﬁn . tennellier
fartor | coufiurier
caligarius ) chauffitier
; cubicalum ;  chambre
cellum,zdicala - chapete
tintinnabulum cloche
fymentum -, bled . | |

¥

Efpaigna,
enfermedad
€oxX0

~hombre corto

mercaderia
feientia e
ingeniofo
hombre chiquito
Pequenna muges
tuerto .
<apitulo

frio

~ Rey

Reyna
Cardenal -
canoniga
capellan
faeriftan
cozinero-
tonelero
faftre

‘calcetero

camara
<capilla
campana
trigo

N _ | o

", grave

Ttalien.

infrmitd B

o :
.
mercantia, rebbaderraty
arte, [eiena :
Jetengiofs, ingegiafi -
-bomicciuols - e

. fmintﬂa,fmi(lca'o
curno
<apitolo

Sredds
R
Regina
Cardinale
canonico
<apellans

Sacrifiane
cnoco

- bottaie

Sartare -
calféttiers . e
camera

capella,

campana

]

EmeEae =



Anglow.
amarchant
hofen.

Todoo
te baptife
toferae
o putie ‘
‘tolet one vnderftand
to go aftray
tomakeappeare
to drinke
tocalintothelawe
to pleadc
to couer,
toindure
to daunce
to wypeordrye
toprefle,
to thanke 1
todreame
to droppe
to threaten .
to becom darke
tokill. ’
%0 nemb}e

'
Iy

" Allemzn.
Kauffmann

fen

Thun

tauffen

dienen

erbarmen

wiffen laffen

irren, fich vergehen
feheinen Jaffen )
trincken

wor recht fordern
veor gericht zancken
_bedecken '
. Wabren -

tantzen

trocknen

trucken
bedanckendanck figen

treumen
sricffen, troffen
trau\ven
abendw erden
fodeen, zu tods fchlagen
xfstaren )

-
'

metsatos




. atin,
thercator mavrchant
femoralia & tibialia. chanffes.

Facere Faire
baprizare  © baptiger
fernirg - - (dia fermr
comoueri mifericor- awoir pitié
certiorem facere . faire entendrs |
errare efguarer
demonftrare Jsre apparoir
bibere boire
citare adiourner
litigare y[aidaf
operire conurir N
durare * durer
faitare . danfér
ficcare effiyer

' impellere,vrgere effraindre
ratias agere remercler
omniare” fonger
ftillare degonter
minari . . menacer
aduel:pexa‘ﬁ:ere désenir obfcur
occidere, interficere  tuer
tremere trombler

Francois.

B 8@4ignoi. ‘
mercader
calcas. ~

Hazer -
bautizar
feruir
auer mifericordia
hazer entender
defuiarfe
hazer parecer
beuer
citar
pleitear
cnbrir
durar, turar
dancar
fecar
apretar
dar gracias
fonnar
defillar
amenazat
efcarecer

‘ patar

tremblar

Ttaliem,
mercante, mercaxtaite .
calze.

Fare
batezzare
[ersire !
hauer pietd
farcintendera T

errare, trawiare -

far percre
berebewere
csrare .
litegare, piatire
coprire '
durare
ballare T
[fccare, affcingars
premere
ringratians
[ognare
© gocciolare
minacciare
ofiurare,imbranire
amaQlare, voadere
tremare

\




en Flamen.
draghe

. "
. doorfteken, oft bosrew

deylen
dencken -
duycken
duncken
dinderen
raeyen 2
L
dryjuen
dil Yvorden.
Doot

Anglois.
todareor le bolde
to beare

to bore erthruft tﬁowvote

todigide
to thinke
to floupe downe
tofuppofe
to thunder
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to MmurmuIo,
Louelie -
louingnes
loune -
liberall
fiberalitia
meane.

meec
mynﬂ .
leawe

’ Allema/n-

werminderen
urb, Waych machen

mfs'“,, ,mt tlml

mufen

srren, feblﬂl
gecinen, Wehnd
beylen

me[jen

mifchen

. werwechfelen

lx‘ﬂ

bctutb“mi"' cken

lieblichen

. diebe
. oilde

uuln‘km

< ot

mir

.
. man

mager




Francoin, " Epaignek

La * taliem,

diminuere ocar minuire ‘

mollire * amolliy ablander . amellire 4

delinquere mesfive dannar - ' farmale ‘

claudicare : clocher coxquear - Zappicare ;

Oportere Jallosr N conuenir- effer dibifsgne. i

Rrrate Jsllir errar- . Jollire, errare . !

Butare, opinari enyder- - penfar - - penfire, imaginare -

mederi medecinep. B curar, ) medicare :

metiri. " mefurer medir : mifirare =

Mifcere . ‘mefler mefclae ) mefeolare . .

commutare changer- ) . trocar barattare. . : .

pofle . Powuoir poder- Potere- : :

confiderare - prendregards- . confiderar confiderizre, annitary

molere $noudye moler macinare : |

CZmento extryere maffonner edificar : Fbricare

Marmurare, ) murmurer, murmuorar. - - mormorare, N

- Amabilig : Amiable Amigable} - Amoreuols: - .
. 3mabilitgg  amiableré amabilidad-" - - amioreuollexia K

amor amesr - amor amore : .

largus ' © lberal : largo, france- Kiberale. :

largitas C O Nberalitd largueza lLiberalird o i

mediocre S 7moyen ' mediang -+ . Mexlane i )

mihj 7m0 i

. ami © 0 onr me e
Meus, mea, meym mon , ing, mey. .- mio, mvia;m :
cer - »u_lxr‘“

.

&




2 Flamen.

0y Man
- moy Wif
morwe
minder
moede
moctheyt
Meertes
maendach
wacchfchap
mal
Mey.

Mes
mefmgker .
metfér
munte
munter
makelaer
mantel.

“Naken
nayen
naghelen
nocon
niefin
newuclen

) Angloie,
g trim man
atrim woman
foft
leffer
weerye

- weerynes

March
mondaye
kindred
folifh
Maye.
Aknife
acutler
a bricklayer
manye
aquoynet
@ broker

- aclocke,

Toapproch
tofowe .
‘to naile -

to name
to.necfe :
tomit .,

Alleman.

fehoner man
ﬁbomﬁ‘w .
murl;, lind, weich
wmx;gcr, minder

Mert

narrifch, parr
Mey.
Meffer

 mefferfchmids J

Peinmet%
Jmmt(
mumzer

. WIMW
mantel.

Hers{s nahen
nahen, neygen
nagelen .,

mennen
-miefén ..
nebelew

“




Latin. - Francois
virelegans soly hotme
. mulier clegans, fcita iolycfemme
mollis mol
minus, minor moindre
laffus las
laflitudo lafferd
Martius Mars
Lunaris dies,dieslung lundy
W#J cognatio parenté
fatuns for
Maius, “May.
Culter : Contean
faber cultrarius coutelier
czmentarius maffon
moneta monneye
monetarius moannoyewr
proxenecta comrtier
penula, pallium. manteass.
' Appropinquare Apprecher
Suere coudre
clauo figere closier
nominare nommer
fernutare efternuer

dsbulofum effe acté faire bronilss

Efpaignol.
hexmofahombre

-hermofa muger

muelle

menor

canfado

confancio

Marco

lunes

arenteflca

oco

‘Mayo.

Cuchiflo -
cuchillero
cantero
moneda
monedero |
corredot
manteo.

Acarcar
cofer

clauar -
membrar
efternudar -

hazer nielpl&

[ON

-+ Ttalien.
feggiadre huomo
leggiadradonna -
mollo
minore
Jiracco, fRance

firacchella

Marza

 Junedi

parentads
matto,paxze
Maggto.
G
coltelliero
muratore
moneta

. monetario

corratiere, fenfale
mantello. )

Auicinare
cuccrre .
dnchiodare
nominaré’
Parnsare
‘nebbia ‘.
. Vs

h o AR



T e e e

i

mooden
nemen

ﬂ{ml’”
nygbm. "
nat- maken

wefielen.

Nyjdich
nijt, mjdicheys
niess :
nicumaren
nearflich
neerfiche
neder ”
neent
niet~
nascks
nierizand

naem
nachtegasl
nauel
naghel

neficlink.

Anglois,

to pinch -
_tobidtoafealt

‘to take

to catesfter noone

to make courtefid
to make weth

totyeones pointes.

Enuions
hate
new
new-tijdinges
diligent
diligentnes
beneth, orlowe.

aname -

a nichtingale
@ nauell
anayle

‘ .
anayle of theband

anight.
_pointes

Allemag. -

neypen

,(_'Io’:zﬂ laden

nemmen

,{_utbel!d“ﬁ'

neygen

nafzm

weficlen. ’

Neidig .~

d

ne W

newe {e{'mng

feiig ernfinefi’g
eifZ :

nidertrachtig
_mein
nichts
naket
_niemands
namen
nachtigal
mabel

. nag
aagzan der hand

nacht

weftel

g
huit
faper

| ete

ingli
Tag
il
n
LI

I |
1"11?@
.diligl
iy
fog
i
g
heg
L
ohi
m
fay
lngl

i



Latin,. Francols.  Epaignt. " ltaliea,

immis digitis pre-  pincer pecilgar pirxicars
nuitare (mere snuiter combidar Snwitare

pere - . prendra . tomar pigliare, prenders
1crendam capere  recrer. | . marendar . merendare »
iclinare, propendere encliner dnclinar inchinare
1adefacere reomiler mojax . - bagnare

gulis conflaingere, attacher. atacar. Ataccare,
Inuidus . Enwiensy Embidiofo Inuidiof&
widia C T enuie embidia Widia

ouus .. Tewuean mieuo nuouo
iquidnoui nuntii  mowweles nueaas . - nuona, anifs
ligens, fedylus dibigent diligente " diligente
ligentia dilsgence diligencia diligenza
imilis b baxo . baffo

on . memmy,non .mo - "o

hit " point,riems wada niente, nulla
1dus. nud defaudo wudo, ignuds |
mo- nulluy : ninguno niffime

men -+ - © mom nombre nome S
ilomela . «offignl muifennot LofSignuole, Flemena
abilicds nombril embligo ombilifte
uys clow clano . ghioda

guis . ongle ‘ vany onghia

X nuyt i moche - notte

ulz . ndywlcm . -ygwiern . Bringa




wantbijten
ontfien
sontdoen
~entcleeden
! ontnaghelem
1L contbinden
Sl enthouden
«ontgorden
- enteryen
-onthalfén
-entfigghem’
-onderfocken
5 ~entginnem
TS - entleenem
-ontulien
onderhouden

opheffen
-openbarem
opgaen
entbiedew

‘Ontficken -

onder \yffem
ojuben o

-aneedle.

Mn‘k'& -

Tokindle

-to breake onesfaft

toftand inawe
tovndoo-

- tovnraye

to vnnayle

--¢o vabinde
- to with holde

to vngirde

- tedefherit
- to behead
' todenye

toinquire

~tocutvp

‘to vVorrove

- to efgape

to maintaing °
to inftru&t

" toryfevp

toliftvp -
to manifeft
togovp

- sofend woorde-

4

Alleman
wadsl.

Anzunlen
~gumorgencffon
hten
endthun
_awfishen, entkleyden
Wen nagel anfQichen

antbinden

enthalten, abhalien
engwrien

. enterben

enthaupten
_amtfagen, abfagen

N hen
O iden,abftaidn

entlehenen

. ,,,r_ﬂigbm

befchirmen, viderhallen
wnder W eifén

. aufffiehen
- auffheben

offenbaren, entdeckes

. ;@fﬂe}!ﬂl .
- antbicden

AHb




Latin, Francois.

lacus. fgwille.

Incendere. Alumer
jentare deiuner
vereri craindrg
foluere deffaire
exuere N
clauo fixim folgere defcloner
foluere defiache
detinere retenir
diingere deceindre

exhzredare (re caput desberiver
Pracidere, vel decute- decolter

Yecufure,renuere refier .
Inquirere engucriy
Incidere, precerpere  entamer

umere mutuum emprunter
- effugere sfehapper

tueri, retinere fermo- ‘entrétenis
inflituere, erudire (né enfeigner
urgere dewer -

ttollere, Tenare leser baus
Qperire, detegere menifefler
alcendete - © omenter’

cte - e

.

aguia.

Encender
elmorzar
temer
deshafer
defnudar
defclanar
defatar
Tetener
defcennir
desheredat .

degollar . -

rehufar
pelquifar
entecar ..
empreflar
efcapar

- £Ntretenee j

enfepnar
leuantar

“alear

manifeftar
fubir -
mandat -

- Efpasgnol:

Italien.
‘g'.

Accendere
Jar collatione .
temere
diffare
liare
%flfﬂdan
ferogliere
ritenere
difiingers
disheredare
tagliarlatefla
dinegare
ricercare
sntagliare
impreflare
Sfeappare
trattenere
fegnare
P
alzare
publicare, palefare
montare afcendera
Sitare
B )

TEE——————




energheuen oft (o w

Anglows
todbedient
toopen
toreceane
to fetvader

to vomis, or fpetve

to delinerouer
to vncinde
tornne a Way
togoabout
togoouer
to occupie
toiudg .
toincompafle
to remaine ouet
‘teponder
to vntrufle
tovacouer
to difcharge
to make warze
to entrepiife .
to humble

tomete With one.

To content
o plucke

Alleman.
wnderthan féin
offnen, offenbaren

empfien
wmderfiutzen

fich erbrechen, kutxen, Foo

widergeben
entbinden, auffofén
entrinnen, entlasuffen
wmbgehen
durchgehen, furgehen
brasuchen .

_wrtheylen
: wnb‘ebal, gurted

berbleiben
bedenclen, vherfehloge?
anfiafen

auffdecken, entdackan
amlediger;:w
Kriegen, kriegfubre
,,',,,f.;,‘m,dar{_wiﬁ,’“"l“’ :
demutigen -

. begqgnen, entgegen lanfie

Begutigen, zufeden
ﬁl’h’h{'ﬂ“h’ o,




"

Latin:

' Francoin
motigerum efle,difto effreobeiffans

aperire  (audientem owwrir

accipere Yecenoir
faftinere, fulcite . foumertre
vomere . vomsr
reddere rendre
foluere deflier
effugere - enfigr .
circumire -aller autosy
Uanfire, pratetire . paflrontre
vii . - Vfer
iudicare suger

Circundare, cingere . enuironner
Yeftare, fuperefle refler
eputare, cogitare  penfér
refoluere, diffoluere defiacher
Ictegere. detegere  defonarir

€Xonerare defiharger
cllum gerere guerroyer
admifcerefe, interpo entremetire
fubmittere (nete humilier
Occurrere. rencontrer,

Placare - Apaifer

Solligere, capeze. oucilie.

Efpasgnel
fer ol:ediegt”:.
abric
_Zecebir
fometer
vomitar

ir
andaral deredoz
paflarallende
viar

duzgar
rodear
quedar .
confidetar
defatacar
defcubric
defcargar
gucrrear
enttemetes
bumillar
encontrar.

Apazignas
sogex,

 Italien.
foggttto
4"‘!'6
ricenere .
Sottomettere farsy porra
- vomitare .
refignare, rendere
Leiorre .
Saggire feappars.

@ndare attorns

_ Ppaffaralire

" Yfare

Lindicare

circondere |

aninlare
meditare
diflacciay
SLooprive
difcaricare
frrguerra
sntramettere
bumitiare
Feentrare,

Contentare, lacars
cogliers.




“ Flamen.

prefenteren

perfeucreren

pauféren

pronckes

bla-

bt ]E’l 3

propereren.
DPlatteed

" tethincke

to packe

¢o preach

to praife

o print ~

‘to piffe

to preoue
topronounce
toplant
toaccuftom
to plage

to racke or torment

to prefent

to perfeaer

toreft

tobe demute

topa- ’

ue

to profper.
Platters -

pure or cleaue

the Pope
Eafter

' topéire

aborfe -

Jeichen, h7_t (i
uffen, verfuc

‘::,Jgj},mm,.uf(_nb

t2én

;;:;n{r', gervolnes

Plegem, Fraffen

peinigen

antragen,

werharren

pavfieren

Jich fchemen




s

Latin, Francois. Efpaignel. Ialienn
cogitare, exiftimare penfer nfar penfare
¢olligereinfafcem  emballer enfardelar impaccare
concionari prefeher predicar impredicare
laudare ' prifer - preciar pregiare, lodare
imprimere smprimer imprimir fampare n
meiere (iri piffer mear pifeiare orinare :
facere periculd, expe- effayer, efpronner prouar proware, affag giare :
pronuntiare . promuncer . promunciar efprimere . ‘
plantare plantar piantare
confuefcere - accouffumer accoftumbas. accoftumare
punire punir caftigar affligere
torquere . gehener atommentar dar tormente
offerre, fiftere prefinter prefentar prefentars .
perfeuerare . perfeucrer perfeuerat perfencrare
aufare “(ferre panfer paufar panfare
pofe oftentationére- tenir grasité auergoncarfe tener grasith
areilapide quadrato pa- ladri- matto-
;xmxetef N Mj]’ lar . mare
ecunda fortuna vti. profperet. rofperar. rofperars.
Difcus u Plgs P Plate 4 j.s}‘,:;odcﬂo
purus pur puro
“fammus Pontifex ~ Tape .. Fapa "7"‘:;‘
" Pafcha Dafgues Pafcua Pafgus
. par pair par n par R
equus | chewnal eausllo saunlls S

P N



) quickfilaer,

Ryden
saden
vechten
reynighen
veyfen
roeyen

vapan

Angleiey

er

P
l;:n:hmcnt :

apaftye
a packe.

Toacquit

tovex

to hurt, ot wound,
Euclt

euclnes

euellie

aquartar

aquaile

a quarell offtone

playingcardes

aquittance

quickhluer.

Toryde

to coun

to make right
to makecleaue
toiournye
torowe
togather

Allemas.

pabrr

pgrxamm . .
o .
f:fﬁbket.“ﬁw"a‘w"

Queitten
bamubon
werletzen, ver Weunden.
Bafz, 4rg
befrhiit, arglifigkeid
bofglich, [chandslich
wicrdte theily quartie?
wachtel
xiegelfiein
Kartenfprel
ftantZ

qmtkﬁliﬂ.‘

Reitton

“vhaten

yichten, vichtig machen
reynigen :

reifen

suderen ’ )
{ufammenraffen Jatth




T “Thgh Francois.
charts, papyrus papier
membrana perchemin
artocrea papé
fafcis, - fardean.
Acceptum ferre Ruiten
vexare,moleftum efle facher
ladere, vulnerare.  bleffer. .

Prauus, malus Mausais
pranitas, malitia malsce
malt, praue manuaifement
quadrans, quarta pars guarrier
coturnix caille
later, plinthus carrean
ludus chartarum dew decarten
apocha guitance
argentum vigum,  vifargent.
Equitare Chenasuchen
confilium daze confiiller

‘dirigere dreffér
purgare nettoyer
itex facere vayager
1emigare ramer
olligere, legere cusiler

Efpaignek Halien.
papel earta, foglio
pergamine carta pecora
paftel pafliccio
fardel Jardello,
Darporlibro Ruitare
fatigar - malefiare
Hagar. Jerrire.

Malo. Male

. maldad malicia
malamente malamente
quarto guarto
cordornis guaglia
ladrille mattons

- iuego.de naipes gioco di carte
quitanca chitanla
azogue. argente v'.an
Caualgae Caualcare
aconfejax eonfigliare -
alcar - dirizzare

_ limpiar nmettare
caminag andar & camine
1emar vegare
coger vaccoglicre




’nglmnn

_ Flamem

vekenon
riecken
yotten
vegneerem
regeren
it
oot Wordem
yoerem
ToomEn
roepen
rammelew.
Reyn
reynic
nynl;tz‘ E
rysk
rijckdom
7§'¢k¢lq¢k
rafch, ..
R -
Slapen

tem
f‘dm
Sooten

Pugton

.

torayne.
torecken
to fmell

' torot

toraigne

to rule

toreft

tobered

to ftirre

toroucorroblle

tocall - .

to romblé.
Cleane

cleanlynes .

cleanlie

tiche .

riches -

zichlie

haftelie. -

" Yo ﬁ.eape

tofit

to fteale
tothrufd
to{mite .

Anglie,

Allemam,

"xﬂﬂ’
yechnen
riechen
yﬂﬁu lem
berrfchen
ngierﬂl
rawen

. roth Werden-
_bewegen,rurm

rawben
ruffen
,gccummlmulnn
Rein
reinigheis -
vesnlich
yesch

" yeichthumb

reichlich
behend.

Schlaffew

figen

Selen
Poffen’
Sfeblahen

plaere




\

1, - ¥rancois.
pluere . (ducere plousair
cdputare, rationé fub- comprer
adorari - ' Sfentir
putrefcere powrir
- Tegnare regner
Iegere onuerner
quiefcere sepofér
1ubefcere Tougir
mouere - remuer
Sapere rapner, piller
vocare appeller
firepere. Jaire bruit,
Mundus, nitidus Nee
munditia, nitor  , settere
nitide, munditer nettemens
diues yiche
diuitiz richeffe -
‘opulenter richement
velociter. sade, vitts
: Dormire Darmir
federe [eoir
furari . defrober
tundere.propellare  pouffer
verberare, pulfare basre

flouer
contar
oler
podrirfe
Ieynar
goucrnar
repofar

bararfe bernieio

mouer

robar

Hamar

hazer ruido.
Limpio

limpieEn

limpiamente

~ xico

riquela
ricamente

. ligero.

Dormir

- affentar -
. .z0bar

empuxar
acotar

 defire.

) Tealien.
piosizre
Jfarconti,contars
odirare
marcire
regnare
Louernare, reggers
ripofare
arrofire
rapirs
depredare, robbare
chiamare

Dulito
pulitelta
pulisamente
ricco
ricchexzs
ricamente

Jor frepita;

Dormire

Jedere X

rubare |

[pingere 1

batiere : ;
b g

BECRRE S SRCE- - S



[roenens sten
Janonts eten
fehrijuen
frorten
froppen
fchuymen
aren
fohuldich zin
Sebifnen -
fehimmelen
Sigghen
Spellen
fieden

. ?ghé'r

meecken
Jorghehebben
Jnurren
S \Villen
Sehowwén
Rampen

" feynden

-

tocorret
to Cheare orfhaue
tafpewe
tofecke
todyne
to fup
.to write
to Chead
to ftop
tofkym
to fpare
toowe
to{hyne
tovenewe
tofaye
to fpeH

. tofeeth

to fing

to flatter - .

to hauecare

to (nuffe a candle

- lrofwell

‘toanoyde
.to ftamp
to fend

Anglow,

-~

-

Alleman.
Jraffen '
feharen
Jpeien
fuchen; nachforfehen
Quimbifeffen
7 nacht effen
jreiben

anfrgiclfin
mrﬂcffm

Chesmen
werfchanen, {paren
Jinldi fin

[ehetnen

. »ﬁhimmlen

Jagen
. 0ﬂalajmu
Sregen
fingen
: ﬁlfmhhlm .
Sorgen forgtragen.

febmeutzen, abbreches

leﬁh wellen
ﬁ/u Ven,verme)
Sfiempfen
finden




tondere, tadete

veftigare, inquirere

obturare, ftipare

) L4
‘coagmentare fyllabas efpelor |

landiri (impendere )
Curare, cutamalicui - aworr foin

. defpavillar .
turgere, tumere :

> pefare

y

€orregere
radere
' Futtare
cercgre
definare S
cengre
ﬂri“m \
&pandere }
turare - 1
Lebiumare . o
tifparniare 1
douere. ;
rilucere : |
muffare
dire
compicarg
bollire
Cantare . |
adulare '
bhanercury
Moccare
Snfiare
- Jehinare

K

\

mandare . -
X 2 ¥




Flamen.

falun
Sofferes
fmeden

flaen

fmelten

fpinnen

fmaken

Suchten

Siypen

fechamen ©
foelen

fWeeren
feken,ofttourncyen
Sferuen

piren

Epieghelon
Jwemmen
fehicken

eyueren

~ fehellen

Schilderen
fincken

p . feheppen

fouten
Jpriv ghen

.A»g?réy.
to falue
to ftuffe, or garnifh

to forge as (mithes doo

tofmyte
tomealt

to fpin

to taft

to figh

to fupp
to{hame

to playe
tofweare
toiuft

to dye

to clecue or chinke
tolokeinaglafle

_tofwimme

tofet in order
to purge
ropeele
to paint

- to tinke

to fcoupevp
tofalt

" to leape

Alleman.

ralben

zurichten
[fihmieden
[chlagen

]dnmlt{al )

"d]ln
[fehmacken

foufigen

epffen
{Elfgnm, fchamrot fiys
ielen T
fehveren
turnieren
- fevben
erfpalten

- fuch [pieglen

feh\vimmen

sn ordnung, fehnckem

[féuberen -
[ehahlen -

mablen
fincken
Lehapffen
Jalzén '
fringen. ;

'

g




s

. Latin. )

yngere sindre
inftruere parer
cudere, fabricare | Sforger
pereutere,cadere”  fapper
liquefacere Sfondre
nere : Siler
guttare Jawaurer
gemere Zemir
forbere " bumer
verecundari,pudere  homrip
ludese sover
ivtare (machia iurer

dzcurrere in hoplo-  fouger
mori - i moursr
Yimasagere Sfendre
intueri (ein fpeculo “mirer

natare, naze nager
€oponere, difponere mertreen ordre
Ppurgare purger
decorticare pelier
pingexe . peindre
feerere C - puir

haurirg pufir

faliere fadler .
falire Janlter

¥~

Francois.

~

vntar.
aderecar
forjar

heric
derretic
hilar i
faber el manjar
gemir =
forber .
vergoncarfe

jugar

jurac
juftar’
morir’
hender
mirar
nadar

. ordenar

purgar
pelar
pintar

heder N

facaragua
falar

faltar

Epaignat:

. Ttalien,
'U"g‘fﬁ B

" acconciare
. Jabricare

battere

fondere,liguefare
Sfilare -

guffare
Sofpirare
Sorbire
vergognare
Linocare
giurare
Lloftrare
marire

" fendere

mirare
nuotare,
ordinare
purgare
pelare -
depingere
putire
-€auare
in%;la’rc
Hitare

£ X 3



Jayen
Jincken
Jleyten
JSaghen
ﬁglftlen
Srfden
Spreken
fchieten . B
;m'ktlm .
Wyghen
1}473/{# !
fmetten
Qleppen
Jehencken
fien
Sayghen
Fomaighen - n
Smeeren, faouten
Sheuren
Sehucyos,

Som™
Loctheyr
Soetelyels; -
fwaer” -

Jant

Anglow,
to fowecorne
tofinke
to {hut
tofawe
to feale
tocut
t ke

‘to {hoote

toftagger
tokecpe filence
to regch-out
todefile

totrame aftez

© tofiil

tofee.

- - tofuck
. gofinne
toannoynt

toteare

to{covres
Sweet

fiwveetnes

. fweetlie

heaup -
fande

Alleman. ..

en
{i"h’skem niderfinckes
fehlieffen’

Jagen

elen :
ﬁ;g,.em-,(erﬁlm'eidéﬁ .
.f}rechm,udcn"- B
fohieffen ,
folperen, verlot{em
Jirwaigen
annen )
fchmitZen )
ﬁhttppemﬁhl‘]f‘.
cinfchenclitn
fehen.
argen
fundigen
ﬁbmiaremfd”"' ; )
eﬂﬁiﬂ;ﬂ » Z"f ‘b”ﬂ“”
chasiren. ’
Suft, g0
fufgkesi guflgk”' L
Jupigh, barmasti{ighoh

“feh\var

Jandt .

fuee|




]

K

b

fubfidere

claudere fermer
incidere ferra, ferrare fier
fignare [feeller
feindere, fecare tailler
loqui ’ parlir

- telopetere,iaculari ~ rirer
offenfare trebucher
tacere taire
intendere tendre
maculate tacher,fouiller
trahereamiculam  traine
‘infundere verfir
videre veoir
fugere Sucer
peccare pecher
vngere oindre
Yacerare, (cindere dechirer
polire. (faauis torcher, nettoyer..

-Dulcis, benignus,  Doux

fuauitas, benignitas  douceur
fuauiter, clementer  doucemens
grauis, difficilis . pefans
arena fablon

ferere

fomer T
enfondrer-

asena.

fembrar feminare

. hundic andare a fondo
cerrar  chiudare,concludere
.aferter figare
fellar Jugellare
cortar . tagliare
hablar parlare
tirar trare
tropecar traboccare
callar tacere
- tendet- diffendere
manchar $mbrattare
arraftrar fraccinare
echar weffare
ver vedere
atetar Sfucchiare
pecar peccare
- vntat engere
defpedacar dilacerdre
fregar, alimpiar. fracciare, nettart
Dulce . Dolce
dvelzura dolcezz.a
dulcemente, dolcemente
pefado-  gravs
arens.

X &



v aerbeys
Swaerlyck
Sfehoon
Sfehoonbeys
Jehoonlyck.
fieck
Sfieckee:
Jehorfe
nottick
Pom

Soe
Sorternia
Sorselck
Pout

Powtheyr

v Poutelyck

D fwaermoedick

5 fwaerbjck
.1 fmal

ot fmalgek .

co o felue

L fommighe

Lomtsjts

ok fokerp
My

heauinés
heauclie
faire
fairnes
fairlie
fick
ficknes
fcabbed
fuyueled
dombe
foole .
foolifhnes
folifhlie
ftour -
ftoutnes:
ftoutlie

fad orheaule

heauelie
narrowe
narrowlie.
felf

fonr
fomtimes
Charpe
myex

Angleon

i

Allemast-
fehvare

[ehrw arlich

fehan

- fehienheyts W"‘"ﬁ‘k

fehen, bupfch
kranck
Kranckheyt
grindig
rorlig

umny
parrifcher, narr
thorheyt >
thorichy wmweif%

er
%{:it,tapfﬂhﬂ
frewentich, kanlich -
frautig
(el ermutiglich
dunn, [chmal
enyg, fcmal, gedrungen
efilbit
etliche
bifveilin
Seharpff

ett, leymen

5¢

gulli'




'

Latin, Francois.

gr:mtas ) : pefanteur
rauiter ~ pefammente
ormofus bean - '
pulchmndo,form: “beanté
pulchre ; gentement
: zgrotus ' malade
zgrotatio . maladie
feabiofus - C - gallews
mucofus - ’ moruenx
mutus myet
fatuus, floltas - Jolufir
fatoitas [ollie, fortif§
inepid, ftolidR; ftulte Mlemens
. Gudax hardi
audaciz hardieffz
wdudadter, ﬁdenter hbardiment
triftis trifte '
animo trifti triftemeént
gracxhs,anguﬁns eftroit .
anguﬁe,at&é eftroittemens
ipfe mefme
quidam . aulcuns
sliquando ancune fois
acutus ' aigu
lutum, limus fange

;_ -

- pefadumbre

pefademente
hermofo
hermofura
hermofamente
enfermo
enfermedad -
faruofo
mocofo

‘'mudo

loco
locura
logamente
atreuido -
atreuimiéto
ofadamente
trifte -
tritement
eftrecho
eftrechaméte -
mefmo
algunos
alguna vez
agudo
lodo

gcuz(a

bello

. gmumume .

belta, 6:”:{:3

bellamente
ammalate
malattia

fabbiofs,

moccofo
muto

matto
pazlia
palzaments

ardito, audace -

ardire
arditamente
dolente .

firetto
Srrettamente '
medefimo
alcano

‘alcuna volta
accuto

Jango -

X s

. grauaments )




fliflie ‘ ‘ . hertiglich 7 .
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. fince yefterday -~ feydgepern | b
. cleane Jauber, fchan Cole
Jooke heere -~ fihet hicher cle

_ looke there: © fehet dort bin e

" faterfday fambftag i
craftie gefireid . &t
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frenght o flercke fo
black . . " fehwartz. fo
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Latin.
nigide -
abfque te
ex dichefterno
elegans, purus
refpice huc
ilicafpice
fabbathum
aftutus
infirmus, debilis
do‘minicm dies
cura

- folicitus
februarius
raro

uluis

- fortis
fortitudo
mget
acidus
fuus, uz; um
illa. 2
cantor

prztor, prafedtus

feoator
forigiariug

B

o,

Francoxs
roidement
Jans vous
“depuis hier
net
voy-cy
voy-la '
Samedy

Jubtil

Pible

. dimanche.

foin )
Soigneux
Seurier

pess fonsent

37, elles
chantre.
eftontet ¢
eftheuin,
aferinior

E/}at‘nd. )

- reziamente
“finvoz

defdeayer
limpio
miraaca
miraaculla
fabado

© . fotik
flaco

domingo
cuydado
cuydadofo
hebrero
pocas vezes
oluo
uerto’
fuerza

. .negro

szedo
fuyo, fuya, fuyo
aquellos, aquellas

- Cantor

'
/

alguazil
fenader

/ capitero dearcas

l‘t Irl TTRE

duramente

© finzaved

fino hieré
pure

occoga§-
vedila

 [abbata

Jurbo

* molle

[follecito
febrare
rare vlts

polus

"o Jorte

ﬁr{c

mro

gre -
a0, fud, fan

ella, lei )
cahtore

- bargells
v fenatore

Laligname




&}emn, oft baneic

Jale
fal

B
Lehuppe
l}mrock
Bille .
frate

o fbrifiorie:
' fokiker

fros
D

Lnoower

‘ fver kel

'

) Alleman,

Bngloir,

alockyer Jehlnffer <

afmith o Sabmieds .
& writét Jebreiber

a Chipper ﬁ‘”ﬂ"’"’"ﬁ’”f"
_abeanch Fripul

ahall- fM‘

aftable
~afpit.orbroch - ’?’ﬁ

afhouell - Jehupe

adiftaffe pinnrechk
“afpindle o dpindel

afireate aft, firafte

a ftandifh ' }"’"“ﬂ”‘"

forrell Jatbey
_firawe : firoh

" meate oofe

a Choulder Zm’m

agammon [ "‘""#ﬁl

apeece o Suck

afheepe .. Jebaoff

anape ‘f‘

anadder ' * Jehlange

afnayle ; fetnecke |

a flourgeon flor

afalmon - L falmen -

bt




Latin,
faber claulhanus
faber ferrarius
librarius, notarius
nauta
fedes
aula .
ftabulum
veru
ligo, batillas
colus
fufus
Platea, vicus, via
theca pennaria

ofalis,vulgo acetofa

+framen
cibus
. armus
etafo
fraltum
ouis
fimia, vel Gmun
"anguis, coluber
imax

'

Sccipéfer, valgo ftutio
Gl e

v

Francoxs

" ferrurser

marefchal .
efériuain
batelier

tue
ofcritoiy

ofils :

> eftrain

viande .
-efpanle .
sambon
piece -
brebis
Sfinge
con'suure
lLimaffon .
ofourgéon
Jaumen
1
{

t‘/patgncl
cerrajero
herrero
efcrivano
marinero
lla |
fala
eftablo

‘aflado

acadon
Iueca
hufo .
cale

" efcrivania

Tomafa

* paia
vianda

efpslda
torreyno
pedaco

oucja

moua
culebra .
caracol
efturion
falmon

Italien.
shtasaro
marefealco
[fhrittore
marinare
banco, panca
Caminataparlera
Palla
Sfebiedone
Mmarra
sonocchia

Sufo
firada
calamare

" acetofa

pagha
-vinanda, cibe
§palla
perfeintte

}n((_o,pt{ %4 )

" pecora

ﬁmia

vipea, ferpente
lumaea
Porions

04 atmene.



feede . ' famen

Angloie, Alleman.
apyke becht
afparowehake £perwer
afwanne Jehwan
afwallowe Jehwalbe
afheath Jeheide
afhip ) fbiff
falt fabig
faffron Saffran
acandell - . Jgfe
fuger : . ucker

oofe bereyes : flichbeer
» fnowe o febnee
#he funne " fonne
fockes - Jocken
fheetes '~ . Leillachen
adiCh p ) fehuffel
afaltfellar Jahzfafd
. @ table napkin o Joructln
- aftone T fein
- aftole ' e pul
- aglfle . . Spiegel
{hoes Jobuch
- a tach hooke bafften-
a fnuffer Liechtbarz, abbrach




Latin,

s ducius
accipiter -
cygnus
hirunde
- vagina
" Rauis
fal
crocum, vel crocus
orbitio
faccarum ( aliuri
fru&us ramni, E
nix
fol . N
calceilanei vellinei
lintealedti &
€atinus
falinim
;namile’

is

S
. fpeculum
calceus
fibula
emunotium
femen )

Francois,

fimence . ﬁmlcntc .

e e e~ A

Efpas ‘gﬂi

Tux20 )

et bruchere
efprester gauilan t}arqura
cigne cifrend - "rg::::d: . )
andelle . olondring arun .
;:t’nc eain’l L Zuaina, fedrs
nauire nao Naue
Jel . fal fale ‘
faffran acafran Rafframe |
chaudean © . «aldo . proderte .
fucre . " acucar {uccars
grofelles vha clping vna [pine
neige . nieue nese
faleil ol fole ;
chaufons | calcones . peda "
Einceux , * fauanas Ignzua o
- efiuelle " efcuditfa Ppiato,feodella
- falliere ) falero Jatera "
Jeruserte feruiletea ‘ u.tmxluu
pierre . Eglfdn ;;;:m
élte . . a
ﬁirn'r efpe,o £pecchie j
Soutiar 7 capato fearpa 2
“agrape - . heuilleta i '.ﬁb:;m . i
i .- |
moschette tijerras parade pazm fimes fimensa |



i Sehraghe
N febale

s Sehuym

i fehipman

v fehoenmaker
: f:‘ ﬁ nde
o dpe

I{ Speelman

Jtemme

j;LJ] _;,lreezlur
o ok
Jeue

Jteert

.
Trecken
Felen
€:mmeren

Fonnco

Lol - I
T

afacke
afallet

a barne
arreftle
afchoole
fkume

a Chipman
-afhomaker
finne

aplaye

a player

a voyce
acitie,ortowne -
a place

a ftinke

aftayer
aftaffe

aftile

. atayle
“a ftopple.

To pull

totell

to buyld ,
to bonne beare

Sack

falat
Sehewre .
[fchrage
[ehule

[chaum e

[felnffman

[ebufler, fehumacher
fande

Spiel

* $piclman

fiimme

Jart

Panck
/;‘]fd, ﬁcfgcr
Sock,
jlmlzze
Sfehwantl

@.rﬂagfung.

Zichen

(chlen, rechnen
zimmeren, auffba Wen'
intunnen  faffen

faccus

Lt
e
if




. Latim Francois.
faccus Sac

acerarium JSalade

. horreum grange

fulcrom menfariom  trefean
fchola  efeole

fpuma @ ofoume

nauta marinier

| futor,calciarius cotdosanier

' peccatum peshé

ludus, lufus " den

lufor : menefirier,
vxor X
ciuitas,vibs,oppidum ciré

locus .. Place s
feetor puantifé

gndns . degré
uftis,bacalum bafton

grallz, arum efchaffe

canda - : ueue

obturamétum, ftupa. efonppoir,

Trahere Tirér,
Bumerare,coputare, compter
zdificare edifier
difundercinvafa  emtonmer

¥
&

Epaignel..
faco )

enfalada

granja
bancodelamefs
efcuela

efpuma
marinero
capatero

" pecado

juego
tannedor
boz
cindad
lugar
hedor
grado
bafton
cancos
cola
atapador

Tirar
contar
edificat
embacar

. Talien,
Jaceo
enfalata
granare
flanga
Sewola
[ehiuma
marinare
ca!{olm
Ppoccate
gioco
[onatere
vece
terra,citta
dubco
Jettore, puz.zare
grade difcala
baflone
anche
S'oda '
turone.

Tirare .
aqontare,nunserAre
fabricare
imbottare

,




Flamen.
teeckenen
taflen
trou\ven
srooften
teyJchen
Yocsen
se doen
temmen
tuymelen
temteren
termineren
tuyghen
e niet doen
toe- behoorew
" tooghen
troetelen. -

Traech
traecheyt
te luttel
te veel -
te vroesh
te fpade
toornich
tfauonts

tfhachts

Angloise
to marke -
to feele -
ta marr y
to comfort .
to playat dice
to tarrye
todoo
to tame
to tumble’
totempt °
‘to determine, or end
to witnes ;
to bring tonothing
toappertaine
tofhewe
to make muchof.
sluggi(h-
fluggi{ hnes
tolittle R
.tomuch Co
to carlie
to late
angrye :
in the euening
by night

Allemat
achnen
eiffen
werebelichen
trafien o
mit \VT] I]'!GIG’

warten, Mkiehen - ‘

wuthun fein
gebmen, (ucbrigen'
tummelen
werfuchen
enden

zeugen

xunichten machen
{ugehaml

tlge” ’ .
;Ehmcicblm,liﬁebﬂﬁ"'

Trag, faud
ﬁu”““ 1L ‘gh”‘ !
Venigets mi
mehr
1 fiue

eufpar -
- marnig

des abents
et nachis




i

1l

.

. Latin,
fignare figner
contre&are tafler

defpdere, vrorédis- fiancer
folari  (cere,nubere conforter

alea ladere: fouer aux de.
exfpectare,morarj’ attendre
faciendum effe & faire
domare - appriusifer
volui,delabi. rouler
tentare fenter-
finite terminer
teftari : tefmorgner

ad nihilumredigerc, aneantir -
pertinere
monftrare, oftendére monfirer
demulcere,blandiri, careffev.

. -Segais, ignauus Pacffene.
- 1gnauia. parefE - -
mings. trop pess
Plus oL trep
maturiug srop tempre
feriug troptard
iratus courroucé
‘vefperi au vefpre
"noéta . denusth

l
'

-. o 7,‘ D

Francois.

(sbelere appar:enir. .

defpofir

" confortar

iugarcon dados
efperar

que hazer
domar

todar

tentar

acabar

teftiguar
aniquilar

' peitenecet:

moftrar-
halagar.’
Perezofs
pereza
demafiado poco
mas '
muy temprano.
muy tarde -
ayrado
alatarde
denoche:

troppe i

Oy dimerie ‘.

Italien.
fegnare,marcare
toccare
Pofare.maritare
confortars
‘ginocare condadi-
afpettare

" afare

domare -
dar di tome-
tentare
deserminare )
tefiificare, farfois
‘annullare
appartendre’
moftrare
carexgare, .’

o
Pigritia } ,
2oppo peco

troppo per tempe -
troppotardi

srato; cuyrucciate:
laféra - ’




ten Waer

tfmorghens
. tfnecnens
* terflont
se gader
ter wat fake

Flamens

te Brugghe'
4 te watvrel

§
!
:“i tot
;
oo

tenis

wo fefamen
‘i teghen
i vis ymnsers

teten

t\Wee

thiene
tWaelus
twinttch !
tachtentich -
tanden
teenen

A ngl loir.

in the morning
atnoone

by and by
together

for whatcaufe

at
if that Were not

at Bruges ]
.at wataclock?
time :
together
againft
jis furely
itis not
to eate
twWoo
ten
twelue
twentie
_ecightie
teeth
‘to oes
acarpenter
atyke of be
a rable

des morgens
des mittags
qlmdr,hld\ﬂngk:

Jam| tlich

v es halbtsaus W4 rfach

.z )
o dus mit Were

# Brugk
%_" w 45 frund?

i

mﬁm&n

wider
esifF warlichalf®

i esistnis alfo

ofm, )
z\Veen -
{_elml

Twolffe

=W ¢m{t‘
“hl”‘ B !

Qe

" Zenen

immerman
_x.n'chm,br
taffel

Alleman.
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)

- Latin, .

mane .
meridie
mox, ftatim
vna,fimul
quamobrem!
vique ad

id niefet
Brugas verfus
quota hora?
tempus
fimul

<ontra

ita eft profecto
noneft
edere

duo

decem -
duodecim
viginti
oftoginta
dentes

digiti pedum
faber lignarius
culcitra
menfa

du matin

a midy
incontinent
enfémble
pour quelle canfe
sufgues

»’ eftoit cela
a Bruges
aquelle heured.
temps .
enfemble
contre

fest -
£nn oSt
& menger
deux

dix
doute

“wingt

offante '
dents

ortaux despieds
charpentser
coutil

2able

- Francois.

€Efpaignal.
demannana
Amediodia

- luego .

iuntamente
porquecaufa
hafta R
fi eflo no fuera
3 Brujas
aque hora?
t{empo
juntamento
contra
aflies

noes
decomes
diez |
dos '
doze

wveinte

ochenta
dientes.
dedosdelos pies
carpentero
colcedar

mefa

‘Ttalien.

Adamartina
a hora didefinare’
aguefhora

snfienze

per queal cagione
al .

fici o flfo

4Breggia
ache harad
2empo
infiemo
contrg

.
Sié
non &

damangiars

due
diece
dodici
vinti
ottante
denti

dita de piedd-

Jaligname
coltrice
2amola




Anglois,
atrencher
. afteyer
atowre
tonges
wheat
turffes
agowne
asounghe
the heart
tyles
tynne
a braunch
‘atart
‘atexme
tame
atynne pot
the bodye
the head
theheate
‘atubbe
& torch
-atunnel
theskinme
the fyre.

Allemas.
géller
rappe; flegen

_ghurn

{Ange
Veizen

orff

einrock

_mang,

hertg

giget

o
zweig
Sarte, fireublin
sermin
-gam ‘
Qmnen becher
Is:b

haupt

baar

‘Quber, butte

' }wkﬂ

srachter
“baut

Janr.




{

_ quadra,orbis-

. fcalz,afcenfus, gradus momée _ -

turris

forceps, pyragra

triticami -

cefpites, palulizes
©toga

lingua

&or

tegule

Mannum -

famos

feribsita,libum

dies folurionis

€amiliare

flaaneam poculum

corpus

‘caput

crineés

£upa

fonale

infundibulum

pellis i

ignis. i

. b

V trenchoir |

tour
tenaille
Foument
towrbes
robbe
langue

le caur
tuiles
eftain
branche
tartre
terme
appriucisé”
pot & eflain
le co¥ps

la tefle

les chenenss’
cume
torche
entonnoir -
lapeas -,

1angois.

[

' taller

Efpaignol.
efcallera ™
torre

tenaza

trigo

turuas

r0pa

lengua

¢l coracon

- gejas ¢
- eftanno

ramo
torta
termino
dometftico
potede eftanno
el cuerpo
Jacabeca
Jos cabellos
. eaba -
hacka
embudo ]
lapelicja
elfuego

e

- A

tondi
feala

torre
tenaglie
Jormento
torba *
vefle
lingna

sl cuore
tegole
fagno
ramo,branes
torta
termine
domeftico
vafo diftague
slcorpo
datefia

sl pels
cuba
tor’chio
lora

lapelle -

ﬂﬁmo




i UYVeten
Willen
verbeyden
Ll Wapenen
wertrooften
voefteren
. wverberghen
vk werfoeren
L. vergaderew
woorderen
verfekeren
wvoeghen
\veuen
Wighesen
verfieren.
wvloecken
vanghen
ver wjtes’
Wiffelen -
Wetten
Witten
verroerem
\Vieghen
Weyden
Wyen

Anglois.
“Toknowe -

<0 will

g0 waite forone

to arme

to comfort

to nource

to hide

to makefweet

to gathertogether

to aduance,or further

to affure

' toioyne

t0 \Wcaue

‘togeueoutor beftowe

to imagen -

to curfle
totake,orcatch
to condemne
to chaunge

to whet

to whyten
toremooue
torocka cradje
to pafter
tohalowe

Alleman.
VViffen, verfichen
Wollen
wwvarten .
" waffenen
troflen
Sfaugen
wverbergen
beguigen
wverfamlen
worfchreitten
werficheren
Sugen
Weben
aufigeben
englmn, evdenchen
fluchen, fehweren ’
fangen, greiffen
verurteilen
werwechfelen
Seble:ffen, foherffen, \Wet{®?
. v eifmachen '
bevvegen, vmbrured
" yviegen ’
weyden ., ‘
7 sy eshen, heyligen sise




| Latin

% Scire, cognofere
" welle

exfpeltare

armare

folari

la&tare

abdere, celare

mitigate

Seauoir
vrulir
attendre
armer
Teconforter
allaiter
muffer

(gregare  adoucir

congerere,cogere,cd- affimbler

fto cere, progredi
ecurum reddere !
iungere

texere

expendere
comminifci

assancer

affenrer
soindre
tiftre
defpendre
Seindre

#  execrari ali?ué,imp:e maudire

4 capere prz-|

catialicui prendre

hendere,condemnare suger

commutare ehanger
- acuere efguifer
i cindefacere blanchiv
maouere remuer
#  motare cunias bercer
pafcese pasfire
confecrare benir-

IEEE———

Francois.

Saber
querer

~ efperar

armar
confolar

‘mamar

efconder

. amanfag

~

ayuntar
adelantar
aflfegurar
syuntar
texer -
guftar
fingir
maldezie
prender
juzgar
cambiar
aguzar
blanquear
mouer
mecerlacuna
apacentar

confagrar

-

Eﬁai‘;n!.

. giug‘nen

., pafeere

Italien.

Sapere
wolere
afpetrare
armare
confortars -
nudrire
wafconders

addoliire !

_sengregare

P"Oﬂldl‘t)" -
aflicurare

I
b
t
h
¢
]

teffere

dar fusra
Jfingere
biaflemars
prendere, pregions
condennare
cambiare -
aguzzare
§mbianchire
rin:ueuere
cunare.cullare

confacrare ’ [
T s i



werguldens
werteeren
‘,“"erken
werlaten
verfmaden
vermanen

" verdsemen

wverflaen
werbliden
vernaten
wercrachtem

werslaren

Anglois,
tofhewe

to warme
tofight

to obtaine

todemand
to defend
todeltroy

_to putafide

tobe
togilt
todifpend

to waken

1o forfake

to difpife

to exhort

to condemno
to vaderftand

to reioyce

0 makea fraide

- toforce ordeflower »

&0 declare

Py

erberen, U g

Alleman?

Aveifen, zeygen

\yermen )

freiten

erlangen, Kricgem, wherkommed
en

tring:u,nattigm

Sallen

Wohmen

fragen

-befchirmen

" werderben

werflecken
erden

wergulden
wyerzehren
anffiveckes
werlaffen 7
werachten, verfchmahen
wermahnen
werdammsen
werflehen
erfiewwen
erfehrecken
wer\valrigen




g

i

" Latin. Tranceis.

oftendere’ monfirer
- €alefacere - | “chauffer .
pugnare’ ) combatre
confequi Conguetir
itiunare feufner
<contorquere | rordre
cadere ™ - -cheair
habitare demonrer
quzrere .~ demandey
defendere "defendra
defituere defirséire
fubmouere " debouter
- fieri,eucnire desseriy
inaurare dorer
Tem ab{umere dc[pendre
excitare efuciller

deferere, dereliquere delaiffer
conténere,vituperare defprifer
edmonere ramentesoiy
<ddemnare, damnare condemner
intelligere  (Qare entendre
dzritia afficere, dele. refiouir
terrere efposcenter
#im adferre Jorcer

oy ®xplicate, explanare “declarar

[

d)emoﬁ%tﬁ
<alentar
pelear
conquiftar
ayunar
‘torces
caer
mornar
regumtar:
sefgnde: '
deftruir
arredar

‘wenira fer

dorar

fter
.gca:f'pamr .
defeinparar
menolpreciae
amoneftar -
<ondenar -
entender
alegrar
-efpantar
forcar

declasar

Ttalie:

. ¥imoftrars

Fifealdare
Combatiere
scquiftare,congwifters
digtunare

orcere

cadere

ibabstare, dimerane
domandare ;
diffendére -
guafiare,dftrmggerg
ributtare Lo
dinenire, disontang
dorane

Jpendlere

deftare fucglians
ahandonare
defpregiare

«ammonirg /
dntendens
wallegrane
pancntane

forgare




. : Flamen.
[ welghen
| nllen
L viffin

wrtureemden

C werfuffen

o ver warghen

ok WVefen

©1 werwanderem

Wriuen-

. woederen

i verbewren .

o ~“vandelen

K werdersen

y weeden | )

wvedden

~xvinnen

wrsefen

Worpen

WWigaen | -

Svafchen

werdrincken

wvercken

wertoorren

vechdoen '

"',Wuna

Anglois,
tofallowe *
to fill
tointru&t
to be eftraunged
todote
to ftrangle
tobe
to wonder’
‘torub -
tolyueagarment
to forfaite

oW alke
todeftroy
to cherrifh
towage
to winne

« to vreefe
tocaft
togoout
to walh
todrowne .

- to worke
to makeangry
toputaway
1o weepe

Alleman.

Solgen

erfullen
wnder W eifemilebren
entfiembden
bekummeren
er\vurgen
verwunderen . .
reibenkratlen
teran
sn firaff fallen
vanderen
werderben

anehrm,aﬁ'(ﬁ"’"
vetten N

gewW innen
geﬁmeu
werffen
aufzgehen
Wafchen
ertrincken
arbetten
Zornig machen
bin\egthun

T weynen

- f‘qui .




Y

iim

Latin,

fequi | Suinire
implere emplir:
inftituere, docere  enféigner
abalienare effranger
ertarbare animii ali refier
rangulare  (cuins effrangler
effe eftre
admirari. efmerscillor
fricare (ftes frotter

. pellibus dupliéare ve- fourrer

pacha teneri, pocnam forfaire
ambulare - {mereri pourmener
corrumpere gafler
alere,nuttire,educare nowrriv
certare pignore, fpon gager
lucrari  (fionéfacere gaigner
gelaze,congelare geler

iacere setter
exire, egredi fortér
lauare laner
fubmergi noyer
operari onuirer
offendere offencer
tollere, auferre offer
flere, plorare plowrer

Francois.

Efpaignol.
feguir 4 "
henchir
enfennar]
eftranar
defuariar
ahogar

fer .
;natanilln
regar

aﬁ%n,t
cacrenlapena

paflear

deftruiz
criar
apoftar -
ganar,
elar
aroiar
falix
lavar
anegar
obrar
-ofender
quitar
Horar

Ttalien-
S[eguire
impire
infégnare
alienare
[ognare
firangolare
effere
maravigliare
Sregare
foderare
cadereinpens
paffeggiare
difiruggere
audrire

far ﬁomnﬂﬁ

- guadagnare,vincets

ag ghiacciare
gitare
andar fuora
lanare
annegare, fommergere
i lomorare,trauagliare
adirare

leuar via
piangere,lagrinsa—e




Flameme -

Mg’m& /

Wechgaem
o werghenen
! woldsen
o tRYVes |
| wuorfien
werkafin
T Weghem
. wvieracken
4 YWedergheuss
i vien
Ll wervwigten.
i WWeder faen
' wWeygherem.
wrfmbﬂ»-
vaeck hebbes
ainden
‘mrﬁ:’:;zltkel
) vermoeden
L venwWes
+ werdrieten.
werflijten
. danfebricken
L wifforen

Angloin
to publifh

o filh
togoawey

to forgiue
toaccompli

to folde

to forefce
soletze

g0 wepe
topullout

to gecuc againe
to fortific

tocaftin ones tecthy

torefift

_todenye

tofigh

to be fleapie
tofinde.

to deccaue

to waxwerie

to dye colours

to yeatke, or greue
to weareout
tobe afeard
tovifet

Allemana
veykuniigm
[ ben:
bin W eg gehin.
ger{eiben,‘yﬂ‘!‘“
wollenden
falten
furfehen
werlisren
Wagen
aufzl ichen
wvidergebien
Y befeftige n,b 'ﬁb“m g
helten
widerfichen
NV eigeren

) ﬁuﬁ‘tu# '
;tﬁ'm’ g fein. '
nden

hetriegen

aud machen

intancken, ferben
~ werdrieffen

wérfehlieffew

erfehreckem

befuchen




Latin,

publicare,diqulgare

pifcari
sbire -
ignofcere
perficere
plicare
prauidere
perdere

pendere, ponderare

extiahere
reddere

publier
pefcher

_ P enaller

pardonner
acheuer
ployer
preneeir
perdre
peir

sirer hors
rendre

firmare, munire, alli-- fortifier

exprobare are reprocher
eliftere (s nft’ﬂer
negare " refufer
fufpirare - Lonfpirer
dormiturire auoir fammeit
inuenire trouser
fallere tromper

' fatigare laffer
inficere.imbnere teindre
tzdio,molefiaaffici ennwyer
terere - ofer
expaucre efpouenter
vifere - vifter’

Francois

publicar
pefear

- irfe

~

perdonnay
acabar
plegar
verantes
perder

efar

ar fuera

boluer
fortalecer
caherir
refiftiz
xe?ufar
fofpirar
tenPen fu u!."n(.
hallar
engannat
canfar
tel}it

efar
sfar
elpantar

. vilitag

Efpaignok

Ttaliens
publicare -
pefeare

andar via, partire
perdonare
adempire
piegare
anttuedere
perdere -
pefare

efirarre

rendere *
murare, fortificare
vinfacciare
vefifiers

ricufare
fofpirare
Jannacciare
trosare
ingannare
fancare

tingen .
rincrefcere
logorare,guaflare
[pasentars
vifitare




Flamen.

SV aeyen
Vi
wwaken
wlicghen
wer\Vinnen

Ber
wervriefin
wvergheten
wreefin

“Voordesl

prient
wriendelick
vroom .
wroombeys
vromelick

. WY

wyfheyt
W qﬂick .
viere
viercant
vifus

< fihien
1pftich
g k el
2, ¥a Lap

Anglein
toblowe
toreuenge
to wake
to flye
tovanguiCh : |
to {wveepe ’
to befrofen
to forget
tofeare.

Aduantage
afrinde
frindlie
valiant.
valiantues
valiantlie

yle:

{don

villanie

Allemane
vehen
rechen
\Vachen -
flicgen
wberwinden
fegen, kehren, reyniges
erfiioren
vergeffen’

rchten.
Einvorteil
eunds
ﬁeundth'ch
manlich, flarck B

mannheit, dap, ﬁ’ab‘

mannlich
weifl,
weifLheit
wcﬁlxcb

cwier -

) -vuraket.gcu?a!'

nff.
Junffchew )
Jonffigie
Fenchel
fhande

"




Latin,

Vcl Cl 'llt’lgﬂ‘
vigilare verller
: volare - Voler
vincere vaincre
i purgare,verrere netioyer
- frigore conftringi- - engeler
obliaifci oublier
timere. : craindre,
Cerollanu,ampllus v Aduantage
wl  amicus © amy
amice amiablemens’
) ®ris wvaillant
ek fortitudo ) vaillantif
fui‘ fortiter ) vaillamment
fapiens Sage
fapientia JSageffe
Prudenter JSagement
qQuatuor - - guatre
quadratus, qnadnn- quarré
sl quinque (gulusmq
qulndcclm - qumr.c
?mnquagmta cinguante
feenicalum ¢ - .

il
xmpnmas,mtpltudo Vileris

T

Jild vénlare. ventii facere venter
feci

Epatgnol,

auentag
vcngat

< velar

bolar
vencer

-limpiar

elarfe
oluidar

' _temer.

Venta;a

amigo -
amigablemente

valiente
valentia

N vahemcmentc
bi

fabio
fabiduria

fabiamente -

quatro
_quadrado
€inco
quinze .

. cincuenta

hinojo

vellagueria .

. quadrate

. ’mmlm

!tahcn. "
Lfirare,ventare o
vendicare ' I
Veggiare,

-wlara
'U”ﬂ‘ef‘

Purgare
gelare - .
sbliare,dimenticape N
temere. RS

| Vantagia .
amsco .
anicablemense o
valente,da bene =
valore, probita Lo
valentemente Ay

Sanio :

Saggio

Janiezza
guattro

cingué

cingquante

ﬁnuclm

“Vilenia, fur fiates .
z




Flamen. _

wvanden
Wat
~vienisdat?
watdinck ?
vele

ol
wvolzomelyck

\Wie
van Waer {_iidy!
\vaertoe? -
NV aeromme
welck

xv aer mede
wonderlytk
vonderlycken
vanckelbaer
wroet

vonder
vroetheyt

- wel

el vroech
woorv .,
we
vaer gaedy?
vius

Angloiss
ofthat "
wwhat
whofeisthat?
what thing?
much
full
petfe&lie

- nvho :
from whencebeyon ?

v herto?
wherfore ¢
~vhich
wher with
marueilous

. marueitouflie

chaungeble

fparing, ornigardifb

a wonder
niggardiChip
well .
carlie emough
before you
out

“where go you?

incontinent-

S

-

Allemans

o

wa
wesifdan
wasfur éin ding?
wiel

woll :
wollkemmlich -
wer' -
woher feydsibrd
warzu?
warumb

. wvelohes

war mit

. \Vunder .
xwunderbarlich

“swanckelmutig
Kkendig, karsg
Wsnder ,
gierigkeyt,kargheit
wol -

febr fiwe -

wor esch

. B
wjotgcl,m ibr bin)

siff batd




\ Latin. Francois, Epaignel, Ttalie
N 1 “da ; de % et
¢ quid b que che
" cuius eft? aguicifeela + caye es efto:: dichiz quefles
, quid rei? guellechofe? que cofa? - checofa?
1 multem beauceup mucho molto,affai
Pplenum Pleyn lleno . piane
. plene; perfecto Plesnemens complidamente | picnamens
quis qui uien chi
" Cuias ? o ou o5F es vous) e d’ onde fois? dous fiete?
! eun & quoy? que? uln?pcrcbd
quorfum | pomrgmoy . porque - perche
quod le quel - elqual quale
quo atout guey con que non che
, Mirus, mmb:lls meruetlieus marauillofo maranigliofs
‘mire,mirabiliter merueilleuferens marauillofamente marasigliofamemia
inconftans,mobilis  veriable mudable inconfiante .
tenax,auidus,parcus  chrche efcafo - anars,parce
“miram merucille marauilla maraniglia
, tenacitas chichaté ‘ efcafleza mma
™ ‘bene bien- - bien -
;bene mane -bientempre, matin teperano, demafiana bcnpcrmnpo
anteoculostdos  de vant e deluntevoz pcrw,ma{uul
ex . debers ‘ fuera Suora -
tquo abis¥ on allé's voss? adondeis? . done andaie?
! continuag sncontinen luego 2, preite

!




|

Flamemw N

verre

W aer
waerdf,
Want

woor hoe veels
\vinter
wrelyck
woonfdsch
VVedcmaent

it L

wilde

wy’

vwe o

vyl ¥

vuylijeks

© VU

woorhooft

wingher

waer

voet o
wedixveé

wWag henaer’ N
wWag Inmnk;'\r
w cpemnaker
\Wwenov

Anglois.
farre -
where
whesof

, for L
for how much?
. theavinter -
merrve
~wenfdaye
'lune
+white:
wwilde
wee
your
... foule
fquilie.
A woman
a forchead
afinger
true
-a-foote -
a widowe _
& wagonman
a wagonmaket

a Wepeqqal@t

. ‘aweuer ’

Alleman.
wert, fern

wa

Wa von

dann
wietheur?

winter

frolich
“miryvoch

Brachmonat

weif( )

wild

. Wir

enwver, i

nfauber

wnfeuberliche
VVeib

Jirn

finger
wahr

L .
Wit we, WilffaW
fubrman, W agener
W agmmubor
Wafmmachor
Weber

lvvbi‘

long
leq

L jum

tuan
yen
iy
hey
uniy
s
fle
o

e

L
L

My
fron
i
ety
pes

ridy
i
i
[0

e




oty

Latin
longinquum
vbi -
de quo
Bam

quanti?
hyems

v

hilaris = <

mercuzialis dieg

“lanjus ot

albus,candidus

fyluettris

nos

Vefter

immundys

immande.
Muliex

frons

digitus

verus

pes

vidua

auriga

“faber plauftrarins

.om
.d%uoy
ear

Francois.
loing .

powr combien }
hyser
“doyeux .
mercredi
' Tuing
blanc
- Jaunage -
nous -
voftre”
ord
ordement,
-+ Femme
font
doigt
wray .
ied
e
tharthier
* churlier

conflator armorum  armurier

textor

o .
PRIVEAAE S N
§ o

tifferand

Efpaignel.
fexos

adonde - -
deque
c ~
por quanto? -
inuierno B
-alegre

" miercoles

lunio @
blanco
faluage
nosotros -
vueftro
fuzio
fuzismente. =
Mugex
frente
dedo
verdadero .
pie 3
biuda L
carrctero ’
carpintero
armero ¥
texcdos

[Nl PR 2

(

Italien. [
lontano, longi L
done R é |
dsche,dache - o
periocke . ; |
perquantol .’ - R

|

d

inuerno  : . i
allegraments - . . i
mercoleds :

giugm |
iaanco,bianca :
JSaluatico B

noé :
voffro,voftra -

[porco, brutto
[percamente. ‘

* Moglie,donna -
Sronte _ o
dito e o
vero L
piede t B i
vedua © 7
carrettiers -
carreitiere )
armarwuole S -
‘teflitore

B N




i Flameny Angleis Allemas. ia
LY wetrewarser . achaundler : Vkmwubv . inﬁg
g ver wer . adyer ferbow 4l {tab
4 Svayer . a wayer ) muckenwed pif
| watermelm - awatermyll - gff"’";‘f’ . ;{ifh
E Wintmenlen e windmylil , ‘ indm# N ab
‘} woetbanck . ,  afooteftoola ftk“""."l’f"ff“‘“k (o
Y wambep .. adoyblet wammel} L
H woefier .- anourfle ,"""‘t’""“"“ . - o
i wae .. .. - " abawe fifs ‘ o
T wing \ yinde ‘ winds . 1
R Water vater waffer - uu
! wleefch - fleath - S Seifch : : lop
ki wolff : a wolfe welff W
i Worm . . e worme W ) r
! wverfech .. . . T afxog , ﬁ’ﬁb T . n
& e - -, aflee , : Juch f
| Worften . o pouddinges wurft o
i W armoey .o potrage Y (L kraus P
W vladen - aflawne Saden i
P Wyn . . 'wyne ~wan - e
8 H Wa Y wax wachs - 0
.’ i i Wolcken . . cleudes “thkﬂl . pu
Loy vaghevye purgatorie Jegfossr o iy
‘3’;'”‘“" NP afire ‘. f“". ’ . B
. R g vineyard W esngarien - |
! AT TR g




b pinguiariys

e

Latin,

infector
flabellum

Francois.

groflier
Teinturier
enentoir

pifttinum aquarinm  molin & eaue,
piftrinum ventilatum molin i vent

fcabellam
thorax

_ nutrix

dolium

. ventus

. pulex :

aqua
caro
lupus -
vermis
rana

farcimen,lycanica
olus

placenta

vinum

cera

nubes

_ purgatoriusiguis

ignis
;V@nﬂ

marchepied
ponrpoint -

‘neyrice

tanneats
vene
P ean
chasr
lewp

C ver

grenawille

puce

Sasicrfes

orde - ‘
ijuu )

vin - -
cire

nudes
purgatoire
fen

vigne

 Epaignal
candelero
tintorero
auentadero
molino deagua
molino de viento
banco de pies
iubon i

_ama
baril, tonel

viento
sgua
carne
lobo
gufano

Tana

pulga
« ~longanicas

berca
tortas
vino

cera

nube
purgatorio
fuego
vinna

Italiwn.

treccone, candelgrer

tintore

ventolo
molinod acqua
molino & vents
feanno

" giuppione

baha, mamma
vafo

vente

acqua

carne

Lupo .
verme
rana,ranocchis
publice :
Jalficcia

. hortagi .

torteleste -
vine

T cora

nunole
purgatoris
Suoce
vite *
Zs

-
\
|



TR L A A N S T 2T

e s et Kepaesia T e

* Flamen,
welghe
wvader
venfler
wn‘erp‘
voghel
uifeh
vieefph huys
wvanghent
mrjwu * -
weke
Wolle
Weert
\Veerdinng
Worrele
winckel .
voet Wech
‘UDEJ"'
vorme
vrydach
wre
wrede

Veyds.

. Anglois,
a wilhye

" a father

a windowe

@ waterpot
_abitde

afith ,
aflealh honfe .
aprifon
-ahogge

s weeke

woll

anhoft

an hofteffe
aroote

af hop
afoote path
foder fort beattes
aforme

fryday
anhowre
peace

patture.

Allemas.
weyd
watter -
fenster
Waffirhafen
wogel

fleb
Fefehbauly, maig

gefenckmnfT

» fewein

woshe
“xwolle .
wirt
\virtin
wurizel

. kram, laden

SulxwWeg
Jurter -




* fiye

Latin. Francois.
: faux] .

.pater pere

eneftra fenefire
aqualis, gutturnium efuicre

auis . oyfean’

pifcis porffon
camanum,hmannm huchem
carcer prifen
porcus porcean
hebdomas [imaine

lana taine

caupo infie
hcccaupona hofteffa

1adix . racine
taberna, officina "boutigue

emita pied finte
pabulum Jourrage
orma forme
vénerisdies vendredy

ora beure :
Pax. R
gabulum.pamo. . papas

éﬁagml

. faulze -

padre
ventana
pichel
aue
pefeado .
carniceria”’
carcel
puerco
femana
lapd
huefped
budpeda

- raiz

trenda
fenda
afto
orma
viernes
hora
pas
raﬁo.

Jalice

padre

fenefira

veltina .
wecello, wgelo
pefee

maccello, beccaria

" pregione”

yorco
[ettimana
lana

" bofte

bofteffa
radice
bottega
Jfentiere
vaflurs o
g
venerdi
bora..

3
oriy

Italien.



‘ Flamren.

Hicr navolghen -

de Coniugaticn-

“De Coniugatie vant
Waort,re Hebhen.

Indicatius modas

Bk hebbe '
Zhy bebt .
O

¥Vy hebbem .
ghylieden hebs
Jhebben.

kck hadde
Lhy badr
by hadds.

W Vy baddew

. ghylieden hade

1 fadden.
Kl hebbe glehady
ghyhebt ghehads . B
by hecft ghebadt - ’
V Uy bebbenghehads
xf)}ﬁadlu hebs ghehady
’ Ay hebbor gebude,

J’Igl;’l.

Heereafter folowethes

coniugations.

‘The Coniugation of
this verbe;to Haue.

Indicating mode.

1 haue
thou haft
hee hathe
VVehaue:
yee bhaue
shey haue. - -

shey had. /
1hanehad:
thou hatt had
heebathhad.
VVeehaue had
‘ yeehaue had
_they hane bad

A "All‘eAmm

Hiernach folgen .

die Coniugation

Coningationdes
worts Haben. .

. * Indicatiuns modu:

Kchhab
du bast
der hat.
VVir haben
shr habs
fie haben.
- Ich hadde

-y hattest
C.derhatte

UUir hatten
ihr hattes
hatten. -
Ich habgehalh
du hast gehabt
der hat gehabt
_ UUsr haben gehabt
shr habt gebabt
[ baben gehably

Bigest
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Latin.
- Sequuntur
Coningationes,

Coniugatio
. verbi Habeo.

Indscatiuss modws,
Habeo
habes
haber.
Habemus
habetis )
Habent.
Habebam
habebas
. habebat,
Habebamus
habebatis
habebant,
Habui
habuifti .
habuit.
.. Habuimus
habuiftis

FPrancois.
$’ enfuyunent
les Coniugaifons.

- LaConiugaifondn
‘verbe, Ausir,

I’ Indicatif,
Tay -
tuas
ila
vosis auey

" ilsont.

Laucye
14 antis
il auit.
Nous ansons
vous auied
ils auoyent.
Payen
I as e
slaeu. .

Nows asons en -

Vous auseL, en

\ babu;xﬁt,vclhabuel; ils ont e,

- aquellos vaieton,

Efpaignol. - Italien.
Aguifiguen Quifeguitang,
Les Coniugaciones. . la Coniugationi
- Coniugaciond’el Coniugatione det
verbo, Auer. wverbo Havere.
En lamanerademofivar: Indicatino ‘modo:
Yohe Iohs ~
tu has "t hoas
aquel ha, egliha,
Nosotroshanemos  Nos habbianie
Y03 aueys woi hauete -
aquellos ban. eglino hanne.

- Yohauia Io hawenosio hanema
tu ania “tn hesiens
aquelauia.’ egls baueud.

Nos-otros aniames  N¢i hauewams
_vosotros auiades vos hauenate
aquellos anian. eglina bauesians.
Yovue lo bebbi
“ta vuiftes - twbanéfti
aquelvuo. - egli hebbe.
“Nos otros vaimos. Nei bauemme *
vosotrosvuiftes ©  woibamcfs
egling hebbexas .
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Flamen.
Ick fal hebben
Lhy fuls hebben
by falbebber,
Uy fullen hebben
ghylieden fult hebben
[y [ullen hebben.

~ De maniers
), vanghebicden.
_Hebt
lact hem hebben.
. Laetons bebben,
bebt ghy lieden
dactisem bebben:

De maniere
wan begheeren,

{Ochoft ick hadde
och oft ghy hadder
och oft hy hadde.

Och oft Wy hadden
och oft ghylieden hade
och oft fy.lieden hadden,

Iek foude hebben
by fouds hehben, .

N - vlnsloﬁ. :
I (halhaue "~
thou {halt haue
hee Chalt haue.
VVee{hall haue
yee fhall haue

» theyf hall haune.

The Im'peritiue
moode.
Hauethou .

. lethim haue.

Letvs haue
haueyee .
et hem haue.

Optatiue
moode.
Oh that 1 had
oh that thou haddeft
oh that heé had.
. Ohthat weehad
oh that yee had
. oh dat they had.
1 fhouldbhaue
thou fhouldeft haue

" Alleman.

1ch \Verde haben
. du wirfthaben b
er Wirdthaben. - b
VVar Werden habes
ihr v erdet haben ke
fie Werden haben i
v Die manizreoderarh
PO 73 gcl;imn.‘
Hab d» )
babeder. S b
 Lafztvnsh 1
babt ibr - ‘ B
Laft fie baben. ‘ k
Dic manieroder 4t
zu Wenfehen. q
. 0 dusich hette” .
. dasdubettest b
Cdus derbette. b
. Odas wirketten .
odas ibr bettet Y
odas fiehetten. .
' Ic'lf; wolteich hette gchd;t .
ich WWolte du hettest xehahmbc. h




\ . Latin, Prancois.

l Habebo P auray
habebis tuanras

~ habebit. slaura.

i Habebimug Nous aurons

* habebitis vous aurez,
habebunt. " ilsauront.

iré Imperatiuus La maniere

m " modus. decommander.

‘Habe Aye
habeat. ¢ qwilaye.

: Habeamus - " Ayons
habete ) ayez,
habeant. q’ils ayent,

Ll Optatinus Lamaniere

) .modus. de defirer.

. Viinam haberem 05 enfe
haberes ofita enffes
haberet. 05’ il enik,

' Haberemus ‘ ofi n_'yucmﬂw
haberetis e ﬁ vous eufliez,
haberent. 05’ iz cuffent,

w#  Habuiffem P auroye

.+ habuifles

i i

14 quros L

ﬁatgml.
Yo aure
tuautas
aquel aura. -

Nos otrosaneremos

VOS- OLI0S aureys
aquellos auran.

Enla manera
de mandar.
Aue .
ayaV. M.
Ayamos
aued dayays
ayanaquellos.

En lamanera
dedeflear.
Siyo ouiefle
fituouiefles
fi ¢l ouiefle.

Si nos ouieflfemos -

Italien.
Tohauro

tu hauras

egli baura.
Nei haar ems
voi haurete

segline haurannos

Tmperatiso
" mode.
Habbi
che egli habbis
Habbiamo
habbiate

che egling habbine,

Optatine
modo.
8’ fohauefli
f 2ty haueffe
Segli bmuwlé.
Se noi bamtﬁ' ined

fi vos otros ovniefledes /2 voi hauefti
fi aqucllos ouieflen. . f ¢glino hawefiimo,

Yo auria
twaurias

fo hawrei
1 hawrefly .

.-




lamen,
 funde bebben.
VVy fouden bebben
hybeden (osdt hehben

_[licden fomden hebben.

Datick mach hebben
o dat ghy mencht hebben
.E das by mach hebben
20 Das Wy mogen hebbem
g,dav ghy mesicht bebben
dat [y moghen hebben.

", Indiendatick hebbe
indiendat ghy hebt
ind-endal by heeft.

Indi.ndat \v y-hebben
sndien dat ghylieden hebe
sndiendat fylicden hebbem

Ick bebbe phehads
sck badde ghehade
sk (il ghebadt hebbem
bick fosaddz ghebads hebbem,

Om-te hebben
Pebelben -
Al bebbendes

Anglohs,
he fhould haue.

VVeefbould haue

yeefhould haue
they fhould haue.

Coninnitiuws medmts ~

« Thatlhaue
€ that thou hatt

- atha:hcehath
vy That weehaue

© that yee haue
« that they haue.

© 2 lhaue

& thou hatt
heehath
VVee haue
yee haue, '
,they haue
. thauehad
Thad had
1 fhall baue had
1fhould haue had.
) Infinitiuus
Forto haue '
o haue
in haying. s

Alleman,
Sek 1V olte dus der hutte gebabt,
VValte Gott Wir hetten  gehabt
volse Goitibr hettet gehabt
\vobe Gt fiehetien gehabt,

Dasich moge haben
o das du mogeid haben
S dus or machte baben.
¥ Daswirmagen hiabem

D dus shr mogethaben

" du fieveegenhaben.
Desicibabe

gdmdnlnbe&

Sodatr habe,

¥ ‘Dus wirhaben

Sndu ihr babs

- dusfishaben. .
Daichhatregehalé

ich hatta gebiabt

ich (3L gehabthabem’ N
ich hate gehabt, |

. X bighen
danclé zs haben
babende, bt




) Latin,

habaifet.

Habuiffemus

. habuiffetis

r‘ habuiffent.

 Comisnctinus modus.
Cum habeam

habeas ~

habeat. ‘

s Habeamus:

habeatis

“  habeant.

o Quod & habesm

" habeas
habeat.
Habeamns -
#  habeatis -
habeant.
Habuerim
abueram
habuero
' habuiffem.
Infinstinss modus.
Ad habendum -
habere - ‘

habendo.

. & gue vows ayex.

Francois. Efpai ]
a1 auroit, <l auria. ‘M i eglihawrebbe.
Nows anrions Nosotrosautiamos  Neihauremme
vous autiex, vosotros autiades  voi haurefts
ils anroyent, aquellosaurian. - eglinoharebbons. -
Coniunlliuses s
Queiaye - Como yo aya (b o lm{)h
. R quetdayes comotuayss = .3 rbfm%_ -
Sgvilaye comoelaya. (amos. g«lz egli " ;:._
- & Quemmayns  Comonosotrosay- J  Chenaibabbiame

como ves Gtros ayays & che wibabliate

i cly® egline habbine.
*ils ayent. como aquellos ayan. <&’ eglinoha ,
s ”é‘n cfu’a quetsayes o Queyoaya (‘ﬁ/"’d",h‘“‘
© encesque tu ayes S que tuayas eafochets jabls
o cargel ilaye. A qaquelaya. (mos café che habbia.

g 08 "af6 che voi hq“?m
En cas que nous ayons  Quenos otrosaya- u[gch:wiha“.'d."

(en car gue vous aye uevos otrosayays
encas 11"’ iz d]cZ&( ;lne aquellosayan.  eafé che habbino.
| Tayew " Yoheauido b ho{;;um
7 aisye en Jyoauvia auido e hnunt/ assto
#* aurayen yo auré anido i ;’u_uro.;:m“t:
Pemfeen.’ . yo auiefleauido,  iohanreibaunte,
_Infinttinns modms. -
Pour anvir Porauer Per hansra
o’ aweir de auer di hanere
syans. auienda. hauende.
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men:
i “De Coniugatie van
dat \Woors,Zgn.
Ik ben
o gy
B b] u. ° .
“ vy {t;u
ghy lieden (q't
Sy eden zyn.
A “Ieckwas
% Lhy vvaert
* by wWas. -
o : V."] Waren
ghy'ieden XV aers
[y lieden xyaren.
{k hatbe ghewweelt
Zhy hebt ghe st ’
by beeft ghe\veees?.
: Wy hebben ghe weeft
i ghyheden bebt ghe w sef?
[y lieden bebben ghewn{x‘.
Ik fal gifn
ghyfuirsn
by fal 2.

. ‘x"ﬂ‘tfffﬁﬁy Z;: zyn

VVy fullon zin R

Anglais.

The Coniugation of
this woorde,to Bes

lTam
thouart
heeis,

VVee be
yee be
they be.

- 1vwas
thou waft -
hee was.

VVee were -
yee were
they were.

1 haneben
thou haft ben
hee hath ben.

VVeehaueben
yee haue ben
they haue ben.

1{hall be
thu Chaltbe
hee {hall be
© vveefhallbe
yea{hallbe

fie Waren.

Alleman.
. (aniugatfon des yorts
ick Bin.

Ieh bin
dubiit
erift.

VUi fiyn | .
ibr feye {
dieféyn. ' ’ i

Ich Ware . ‘
dw wareft |
der ware. !

wWir wates: -
shr \varet : i

[

Lch \vargevefin
du warest ge wefén C
er War gewefen: ;
VVir warmgewtﬁk ’
ibr vV aret ge W efen i

fie Warenge W) ene i

Ich werd féyn .
du wirft feyn ki
der \Yiﬂﬁ]'h ;

VYVir wWerden fiyn
ihr Werdesfom ok

Conmgﬂ"
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~ Lat
4% Coniugatio verbi
. ‘

Sum,
Sum
es
eft.
Sumus
eftis -
fune, -
Eram
eras
erat;
y Eramus

eratis s

erant.
wf# Foetam
w fueras
o fuerat,
¢ Fueramus
ueratis

erit,

A

Francois.

La (oniugaifon
du verbe,Efire.

Te fuis
tues

: ilest. - ;
Nous fommes -

. vous efles

ils font.

L étoye
tuétois
slefloit.

Nous eftions
vous eftiex,
ils eftoyent.

Layefié
tuasefic
ilaefié.

Wows auonsefté
voss anez, efi€
igontefic.

leféray -

tu feras

"ilfera.

Nous férons

vens firez

Efpaignol. Italien.
La Coniugacion Coriiugationt
deSer. del verbo, Effere. .
Yo foy Io fine
tu eres tu féi R
aquel es. eglié,
Nos-otrosfomos  Noifiams
vos otros foys “woi ffete
aquellos fon. - " eglmafone.
Yoera Toero,locra
" tueras tuers :
-aquel era. -egltera,
Nos-otroseramos  Noi eraiame
vos otros erades voi eranate
aquellos eran, eglino erano.
Yo hefido Sono fiate
tu asfido tu féi flato
aquelafido. egliéfiar, -
Auemos fido Nes fiamo flats
vosaneysfido voi fiete fFati
-aquelloshanfido.  fGnofars. .
Yo feré - ) Iofard
tu feras tu farai B
aquel fera, eglijara.

Nos-ottos feremos. — Noifaremo =

vos-gtrds fereys

woi farcte
“ia




- Flamen.
b fullew zgn. '

UUVeest ghy
Laet bem zyn.

Laet ons zea
Weestghy lieden
lact henlieden (,’a. .

Dat nk[y
dat ghy 24t
dat by fy.

Dat Wy zi .
dat ghy liedmz%;jo )
dat [y lieden xyn,

VVaerick .
WVaert ghy
Waerhy.

_ VVaren Wy
Vaert ghy lieden .
Waren[ylbieden. -

Aenghefien datick bem
datghyzge
dat by f- -

\Aﬂ‘lﬂ"n
they fhallbe. :
Imperatians madns,
Bethou
lethim be.

.t Letvsbe

beyee
letthem be.
Optatiuns modue:
Godgraunt1be
thou be :

. heebe.

VVeebe

yee be

they be.
VVold God Iwere

_ thou werelt .

hee were.
VVee were
yee were
they were.
. Coniunlinns modwsy
Seeing that lam
thouarg !
heeis.

Allemas, = A
ﬁcwordmﬁ;@ ‘

S
Laftshn feyn.

je:’f:if};t wns, feji -

lafpsfie fiym

Dagich \Vers

. dur du Weref}
“daser Were.

Das Wir Weres:

 das ibr Weret

dus fie Weren.

Dasichgewefin Wors:

" dar du gevefen Were
 daser geWefen Were.

Das WirgeWefén Werm

" dasihr gewefen Weret

das fie go W efen Weren

Dasich fey
odas du feyest
duser fixe,

o

1

!(Wcl.

i

Mot
e,

- Fuif

lm“
life,
1 hig
ity

.Mm

) (i

., Cur
kY

i

- erunt: |
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Lasin; Francois Efpaignol. i
<runt, il feront, aquellos feran. Saranno, J:i |
. ! Imperatiusts modss. A
Sis Sois Setu . Sy .’ t
fie. ‘ qu'tl okt feaaquel. ch'eglifian |l
- Simus Seyans Scamos Siams B
fitis Loyl - - fed vos otres fiate i
fint. qu'ils foyent. fcan aquellos.: Jiane, L‘ ]
Y optatiuns modus, : Optatiuus modss. |
; Vtinam eflem Que 1efoye Quevo fea ‘ Chiofis ®
lefles = . quetu [Gis - questa feas che tufy i
effer. | qwilfoie. queaquelfea. (mMos che aglifia. i
Effemus Quenows (3yons Que nos: otros fea-  Che noi fismen i
efletis | gue voss fByel que vos otrosfeays che vosfiate i
effent. qw’ils f[Gyent, queaquellosfean.  che fiano. 1 |
. Fuilfem Sisefullé Si yo fueffe: Siofifla 3
fuifles fi tufuffes fitu ﬁ);cﬂ'es [etufofs o
fuiffer. 8ilfur. fiaqueifucfle. (mos fFegltfofi. i
«  Fuiffemns Si noss fuffioms Sinosotros fuefle.  Senos foffinse i
fuiffetis Sfivouws fufey - . fivosfoefledes fe voi fufii ,
fuiffent. Lils fuffent. fiaquellos fueffen.  fG foffero. }':
" Coniunitiuss modus, - Coniuntlivsus modus. |
| Cumfim Ve queie fiis Como yo fue Giachk’isfone ‘
i fis quetu o como tu fueres LlachetufGi
« it qw'i! far. camoceliuere. giach’ eglic.

o

Italien,

D et s A
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xgnde, Wefinde,

~

CRLE
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FIN1S

“Flamen. . Anglois, Alleman,

Dat Wy lieden 2ijn VVeebe D Wir feyen
dat ghy lieden T3t yeebe - - das ibr [eyen
dat [y lisden Zojn. they be. das fic feyet.

Al benick .Altough Ibe’ ! " Dasich, gthfe'n[?
al zijt ghy ‘thoube : das duge wefenfiye
alishy. heebe. dasergewefésféy.

Alzign Wy VVeebe . Du wiryiV:]Eu feyem
alzsfr gy lseden yee b;e dasibr gew ?ﬂ@a
&l zin [y livden. they be. ;  des fia ge Wefen feyems

y Infinitiusis modus: . 7

Tezgn ) Tobe Seyn

gheweeit hadde ¥o haucben Kd w'ﬁ"ﬁ"
" being w

1
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Latin,

‘ Simns
fitis
fint.

Fuerim
faeris
; fuerit, -
Fuerimuys

faeritis
erint,

Infinitinss modss:

D 2
fuifle,

Francois/

Kuenous (oyons
gue vows [Gyel
qu'sls foyent.

ﬁmln:m queicfoye
quetu [Gis .
gwilfoit.

Que nows foyens
que vous [Gyez,
q¥'il [oyent,

Eftre
auoir efté

effant.

Epaignol, Ttalien,
Comonos otros fue-  Giache not fiame
remos, como vos fue: chevo, frere -
gedes, como aquellos giaghe (ino.

(facrem. . .
Aunqueyofea: Bencheio fia
tufeas chetu fy
aquel fea. che egls fid,

Aung; nos-otrosfea-”  Gia che noifiame

vosfeays . (mos giache voi fiste
aquellos fean. gia che fina,
Infinitiuws modus. |
Ser Effere
vuierafido . . offer’ flale
fiendo.

effendo,




Senfuitvn petittraitd mout propre, & trencceflaire

pourceux qui defirentbien (cauoir entendre, & parler

| Fiancois, Italien,Efpaignol, & Flamen.

| , .
i
|

PR

DE LA PRONONCIATION
: Francoife. = ‘

. N . § . i
ryouai  Ayouaidiphtonguethriphtongue fe prononce comme z,Exemples ]Ca
. B 1

poutz.  Raifon, en toute faifon. fait mailon.
Oyouéi Oy ouoidiphtonguefaitce. Exemple’
pour e Poifloa fait Poyfon. - ) ' ‘ e
Diphton & Eo,ea,eijicieu, ce,oci,eau,ou,0el,yeu, eai, ey, fe prononeéntle:
Triphton. gerement & fanspofe, comme:feoir,veoir, George,beau, veat, des, |14
A veille,feille,vieillefle,feigneur,ceindre, veu,beu;cceur, ‘oeur cetl,cou
] _ dre,ceuf,boenf, cicux, vieux, mangeaiﬂcs,duci],fucil,fouillcr,m“’l‘ Sa
: ler, grenouille. Le oy prononcerez, quafi comme, foir, veour, [0rg%
i : au, baw,vau,&c. . . %‘“
Des Lettres Alphabetigues, €3 de la dinerfiré de lenrs foms” L

Bfinaleft mute,comme cromb, plomb. lefquels motz, & femblables
: - fromoncercz commecron. & plon. e |
e Cadir




. — - —
Cadiuersfons, comme cy dci%ous appert.

Tairs - .- . .
wll Prononciations equipolentes, & equiualentes.

1 . Cha xa_ fcia fha chardonnier

g che xe fce fhe cheualier
chi xi fei  fhy  Exemple< chiche
cho xo0 fcio {ho » chomeur
chu xu fiu fbu - chucas, .

/ Franc. Efpa. Ital. Angl - '

i Ca,cocu  Conuienten fon,& prononciation auecle Latin, Italien,Efpaignol,
! ‘ Allem3, Flamé,& Anglois,comme demtre ce mot Cacocubinaire.
€a,co Ca, co, conuient feulement auec I’ Efpaignol ou Morifque,comme
o »* + difons: Venez ca,Francois,macon pay=z voftrerencon.
1 Cesciy Ce,ci,fe prononcent quafi commi,fe,fi Latin. . Exemple:
Certain, citoyen, certus, ciuis,

s

nolle, & Flamengue,comme:Scabelle, fcorpion, feurrillité, &c.
. Scaa,fce,fci,  Sca,feefci,commefls, fle,fli. Exemple: fcauant,eptre fcience. -
D final tant és poly(yllabes que monofyllabes, eft founent mute,

i

' comme Normand; nud, nid. Etfi apres laditelettred, enfuyr vne
W voyelle, vouslaprononcerezcommet. Exemple: Quand Hercules
i ~ Allemandarriua, il trouua le grand Edouard armé.- :

“Aa 4

;
|

)

u

Sca,fco,lcu  Sca,fco,fcu, conuientala pronunciacion Latine, Italienne, Efpai-

/\

ST e laeme—




Ad

Ga,go,gu,

Ge,gi,

Gua,gue,

Gna,gne,
gni,gno,

.-

Notez quead aucommencement d’ vne diction & precedente e
confonae, ne e prononce le plus fonuent que poura, comme: Admi-

ral, aduocat, aduenir: dont pour telle fuperfluité, femblea pluﬁcur‘ -

que deuroit fuffir d’ écrire dmiral,duocar, duenir, duint, &¢.
: ' fenétre, quali 2.
. p orte, feminin.
E, adiners fons, comme fuyuamment appert porté, mafculin.
’ 7
. {_portée, crece.

F.eftalafois (fpeciallement és monofjllabes) femimute ou mute
comme ccuf, clef, &c. ' L

G, fnianta,0, ou, u, conuienten pronunci;\tion anecle Latin, It2-
lien,Efpaignol,Alleman,Flamen, Anglois, ccmmcﬂGalrgantua,GW
lias, Gufinan. . ' L

Leditg,accompagné d’ vnee,oui,fonne comme ie,iy. Exemp. Ge-
meaun,giron, Gilles,gifant,

G, fuyuant ua,ue, & ui, {e prononce le plus fouuentcomme 22,86
gi, exceptezences ditions enfuyuantes: aguater, gue, guy, Guile
pourcite. - :

Gna,gne,gni,gno, imited lafeisla prononciation.haﬁcnne, come

e polgnart, trogne, compagnic, rognon, &¢. Maisacaufequ!

delire en aucines dictions, comme en digue, cigae, figne, &t
L L ) , cunes




cunesautres, plufievtsautheurs modernes ne lecrinent duil n’ eft
prononcc, ainsfeulement pour digne, dine, cigne,cine, & pourfi-
gae, fin~, '

. . . . . L4
H, afpiration fe doit prononcer en Francois, hache reuctberantle
fon,car quile voudroitappeller hav,(more Germanico)feroit digne
d’eftre appellé maitre Valerien, & corromperoit auec lalettre, fylla-
*bes, motz, & didion. - ' >

lementes noms propres,& dictions noayantes fourcedn Latin.com-
me, Herman, Hernand, Hercules,Henry,hocqueton, kour, hourder,
haillpns, %c.

. iLatin /
a I,a diuers fons, a fcauoir gy Grec,jlong
e - ij double confone
‘o Exemple,

L u ily ajadouzeans, queIrus eft fansargent.

L, double entre j, &c. conforme en fon 3, lla,lle,llillo,}lu, Efpaignol:
ce queft affez malaisé aux Allemans,& Angloisd pronceer pourtelle
alie,ille: - gralfeur. Verbi gratia:baille.caille,paille,taille,cor beille, feille, fiile,co-
oille,ouille,quille, &e. Excep.Ville, village, mille, &c. )

5 M,pour M, ayante, ¢, precedente & conjointe en vae fyllabe, fe prononce
m;." : . O'Aa g

.2
RESS

Notezquela fufditelettre H,reuerbere la voyelle enfuynante,feu- -
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ale, efe,
ife, ofe,
vie, affe,
efe,ifle,

offe

T,

, comme am.Exemple:Er’nprunter,cmbeu,&

dente b,ou p,fe prononce comme n. commc:cnba\:-mcr,cmborgnef'
nom, renom, furnom.

N, apres ¢ ou conjointe auec icelle e,fc prononce commean.
Excmplc:cmendcmcnt, cntcnnuement,certaincmcnt,
P, cft mute eftante finale,comme, louy.champ,&c.
s, X, Z, finales, ont vn mefme fon:comme, moys,ioycunfrcz-

§ entre deux voyelles {c prononce commez, afe,cleife, ofe,vic

Exc_mplc:Vafe,diocefc.mifc, chofe, eclufe. v -
sdouble differc grandement en fon alafimple: comme auffy font
toutesautresfimples entredes doubles. &iacoitque plufieurs mal

icellem finale,ou prece-

w,
Vo,

fon

Gilez nen facent grande difference,, fi cft-ce que n’en fuyuronsleut

idiotife,ainsexhorterons laicuncflede prendre bon egarda Lortho-
- . 1 .
gra phie&vraye prononcmnon,fc donnant garde drécorcher nemar

pour graffes,, fines pour finefles: fages pour fagefles: bel pourbcllc%
quel pour quelle: nul pour nulle: fot pour fotre, nec viceverfa.

T,final és ditions polyfyllabcs eft mute,comme vertueufement
vigoreufement , foignenfement, hardiment, in monofyllabis not
comme net,pet, fait, guet, &e. » ‘

Notez que t precedantion,feprovonce cdme fionou cion,p?‘tmvi"
' . jmagi*

I

Vi,

L
gariferles motz,comegros pour groffes,fol bles-pour foiblefles:gras
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imagination,declamation.&c.referuées motz ayants,, avantt, c-
mc,%:aﬁion&miﬂion,&c. ) ‘

falie,ii, V fimple adeux diuers fons: car quandil eft voyelle. il f doit
tio,vocal. marbucrcomme voyezii,acelle fin dauoir meillenre intelligence de
va,ve,vi, plufieurs vocables equiuoques & autres, dontaraifon fe doit 2inf
vo,vu,con- marquerii, pourdonnerayde 3 1aicunefle founenr crrante cn fem-
fonant.  blables: comme foiiillon, grenoiiille, foiiille, broiiiller, Scinzqui-

uocis.
' lietire lieure
: *) teniie tenue y
- Voyelles< piie beue (¢ Confonantes
] ~ elie cue. _
Yua,vye,  LeFrancoisn'vleguerede double v, nefl en cesvocables enfuy.

vuivuo, uants:comme, vuider,vuihot,vulgaire,vucil, & compofitis.

‘Briewe Inftruttion powr fcanoir live le Francoss.

Sivoulez fcauoir bienlirele Francois,ayez efgard 3 la dernierelet-
trede chdcunedi@ion.&ita premicredela diftion immediatement
fuyuante: car fi clles font differentes, A feauoir Fvne voyelle& lrautre
confone:vous prondcerez la finale & Iantre enfuyuante, & autremés
noan: Exempli gratia, allons auant, auez vous it voznegoces? -




Regulapa- Ayez aduertenceque 1.m,n,r,liquides,ne fontcomprifesen cefie
titur excep. rcglc ; & trouue aufli les di&tions terminées enc, enz,enf,cum hac
coniun&ioneaucc inobedientes: car nous difons auec puiﬂan;c& _
auec grand nombre. Irem ilz ont, ilzeftoyent, ou ilz auront, ilzen

' tendent. efquelz, ilz,ne fe prononce que pour il
Des lettres recenantesapoftrophe.
c,d,dh, 1 m’, n’ 1, ', t', qu’ recoiuent apoﬂropbe.

'Vous prononcerez donc femblables motz fans pof:, &  vn trait:cd-

me c cft, & non ceeft, d'amy, & non deamy, d’eau, & nop dcc,au.
“ d’homme,& non de homme, qu’il, & non que il,l'or, non leor, lar
_ gent,non le argent, &c. par lareglecomme deffusdeclaree.  ~

‘le ne m'arreteray icy a faire mention de la mutation, & change- .

" mentdesleftres enautres, Acaufe qu’on en peut trouucrintelligence

fuffifante en pluficurs Grammaires Francoifes. ,
Terminaifons, pronoms, €3 articles dugenre
: mafcnlin Francoss. '
*Terminatio, " " Exemples Exception.
< plomb X
< oo © arg, excep. lembic.

picd, nucd, nid.

g
by
u
Qi

]

duﬁucl t
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amk duquel c'particip. changé, excep.ité,commecharité.
iyl W ' chef; excep.nef, oif, clef, lembic.
 uquel g bourg, coing, ioing, foing. o
il 'h eltomach. »
hy 1 cri,excep.foury, formi,merci.
, Ccluy y gay,excep.may,paroy, foy.
. dceluy 1 mal,cal.
u < m nom, excep.faim. ,
o ceft nan,cn,in,vn,van,vin,&c.main,fin,parfin,putain,nonain,& tion ver.
ceftuy p loup, champ. hanap. : - (bale
mon : coq. . o .

. ton rar,er,ier,ir, or,ur,papier,excep.mer,culier,cour, tour, pro, turri.

- {on { dos, excep. brebis,vis,perdris,marits,chauucfouris,
ducun ¢t combat,cxccp.mort,hart,dcnt,court,nuit,'pazt.
chacun v trou,feu, excep.vertu, cau, peau. . -
n“! X courroux,faix,éxcep.toux,chaux,voix,noix,poix.
quicoque z nez, excep.retz.

Lamaniere de former du mafeculin adieEHsf, fon feminin,

B Adic&. mafculi.fait fon. femin.c comme cromb,crombe.
.€ fait che, & que, comme blanc, Gieg, blanche, Geque.




fait e,comme laid, ord, truand; laide, ordre, trrande.

d
¢ participe fait ée: comme, couroucé, couroucée, creé, creée. { del
f  faitive: commeoifif,oifiue, tardif, tardiue. ' ‘ala
g fa,ue,ne,comme long,longuc.malin,maligne. alg
1 faiccomme ennemy, cafeuely, ennemic,eafeuclic. dlie
1 fale,commemol,fol,molle, folle. ; \“‘”ﬁ
n fa.c,commevain,vaine.bon,bonne.vn,vne. et
r fac,comme drapier.drapiere. menager,menagere.
f commeas,es,o0s.fafe.comme gras,gra(ﬁ,gros, roﬂ'c,epcs;cptﬁg | cel
ois fa.c,comme Francois,Francoife. Anglois,Angloife. :
t  fa.c,commefait,ctroit, contraint,faite,ctroite,contrainte. - aft
v fa.e,commerompu, pelu,venu,rompue, pelue,veauc. o -
¥ fafe,comme vertucux, vicicux,vertueufe,vicieufe. u
faux,doux, font fauce, douce. Et roux facit rounfle. ) h
2  ficz fafieche, nez,née, metiz,metize. . ' ‘::‘"
. L ac
Terminasfons , Articles, &8 pronoms, ol
_ , dugenre feminsn. v o
Feminin. Exemple. - Exception. - Nos.
La ba robbe,excep,limbe, I gy
la-quelle e fapicnce,grace,excep.pouce,calice.

dela
T R EEEEE————————————.-
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. delaquelle

dela

ala

alaquelle

clle
celle

y-celle

cefte

ceftec

Ll

ma

ta

fa.
aucune’
chacunefie
nulle te
quiconque

" Vne

Noscom-
muns.

pourete,excep. refte,ge

de garde, excep.monde,coude.
ée cheminée, excep.caducée.
effe greffe, coeffe.
ge cape, excep.dge.cum neutris i Latino ortis.
¢ vie,excep.faye,foye, yuroye. ,
le,de falle, perle,excep-poelle,moule, ftile,merle, hile.
me plume, excep.-abime,pfeaume, heaume,terme
C quaréme, trenche: plume, .
inegne, ne, medecine, rogne, carene, excep. auméne,
v ' domaine, origine, tréne.
pe coupe,excep.crépe,cum neutrisLati. .
que fabrique,excep.muique,trafique,cum neu.Lati.
Ire terre,excep.charaderecum neutris.
afe,efe,  rafe,excep. vale,diocefe.
ife,ofe,  guife,chofe,excep.marcife,
promefle, prounefle.

uene,rue,caue,excep. glaive,& ortai neut. Latinis,
che houche,excep. dimenche,auftruche.porche.

Oeuure,affaire,cuangile,nauire,duché.comtéigent,val,aide.grit,

amour,& tefte,funt fubflantifs communs.

fte,cdté,gifte, été, contra&, magiftrat, &c.

il




Terminaifons des Adieclifz, communs, € [ernanstant
alhoizme,commealafemme. ‘

" tre, vrefont communs: carnous difons indiferemmentalhomme
_courbe,commeila femme,propice,rude, fauvage, riche, agjle, con-
traire,vitime,amene,honnefte, honnorable, lire, mediocre, rendre,

Be,ce,de,ge,che,ile,aire,me; ne,cfle,te.ble,brecre.dre, fre,gre, pre, ‘
¢

‘ faffre,allaigre, dpre. opinidtre,& yure,&e. B ¥
\ ' Notre, & voftre,{inguliers font communs. ’ ‘
nétre - ~pere , . 4 Ch,
. ’ mere o i
3 comme i ) 3 frere S
1 {ccur )
a , . . -
; Cvétre compaignon

N Er noz,voz,les,des, aus,ces,mes, tes,fes, pluriers font a‘uﬂ‘y comuns

- ledy feruants tant au mafculin queau feminin. 4

| Comme,Noz, bonsamys. Voz bonnes amyes. R

: ' Lésprochains voifins. Des prochaines voifines. b

" Aux beaux cafanconnets: Ces belles fillecees, -,
Mesbons valets. Tes bonnes chambrieres.

i
{

o




Ca,co,cu

Che,chi

DE LA PRONONCIATION
: Fealsenne: o

P Ourbienlire, & prononcerl’ltalien, nous tiendronsla reglefus -

allegués en deiiement prononceant les lettres alphabetiques,&

fpeciallement, A,b, ¢,h, q,v,2. ;
Lalettre C,ltalicnnefe doit prononcer cémeEf} pagnol oul.An.

glois prononce che: & ci,comme chi. Exemp.cecitd,ceraciclo,&c.

Ca,co, cu fe prononce comme le Latin. Francois, Efpaignol,Alle- -
-man,Flamen,& Anglois.Exemple,Cacocuoco. .

- Che,chi,fonnecomme ke, ki F lamen, Alleman,ou Anglois.Excm, .
.chc,cbicdetc,chietq, chiamate. [ : o

. Delatranfmutation des lettres taliennes.
Auertiffement an Lellenr.

.- IAcoit quel'Italien ait fon origine du Latin,fi eft,ce toutefois qu'il -

s'elongneiournellemét le plus qu'il peut,foit par reic@ion de let-
tres ouaddition, intermixtion, mutation ouabbreuiation, cdmeci

deflous voyez es diions énfuyuantes:Foglio,de folium figlio,de fi- -

~ lius. voglio, de volo. moglic, de mulier. nochio,cordoglio, fuoco,

fogno, acqua,bei,figatei,io&e.

Bh
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Ben'v  B,fechangefouuentenv: comme hauere, de habere.
Ceent Commetatto, dotto,atto, lattuga: de fa&ii,doGtum,a&um,lauca.

Clenchi Comme chidro,occhio,chiaue: de clarus,oculus, clauis. *{Gige
Chiche Pour quis,que,quidou quod. G
D,eng. Comme veggo, ouveggio,devideo. 7 o
N,eng.  Comme vengo,tengo,de venio & tenco. T %‘;Pg
Leng.  Commegiouane, Giouanni,deiuncnis,lohannes. b
‘L,eni.  Comme fiore,fiume,picno,deflos, lumen,plenus. =
O,env.  Comme vbedire,vfficio,vguale,vouo.de obcdi‘rc,oﬂflcw;&c;
Scia,feefei  Scia cha " oxa {ha §
fcio, fciu fee ‘\' rche’ , xe { he 1D
fci -peftconformedd chi xi ' - fhi 14,
fcio cho ~x0" ¢ fho -
fciis - chu ~ xm - {hu
Italien Francois  Efpaig. Anglois.

. Excmplc,Sciagurato,fcclctato,fciocco,fciolto, fciuto. .
Scaifco,feu” S, accompagnée, deca, ou decu, eft conformeau Latin, FQMOW
Alleman,& Anglois,comme scannar,fcordar,feufa,&c. .
Schie,ichi, ~ Commefque, fqui, Francois. Exemp. Scherno, fchcrqlrc,ﬁhgm
fchiara,fchiffare,fthiaffo. ‘ o -

1 . P A e . H n-
ghl;ghf. Ghl,ghc,commegx,gc.Allcman,Flamen.ouAnglo:gfg!glggucf::is‘. o

A P

\ {
' . . ),
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s cois.Excmp.Borghi;Iuoghi, longhe,verghe. - S
Gi,ge. Gi, ge, comme iy, je Francois. Exemple, Girare, giorno, genero,
. gencrofo. ) ' , o :
,Gna,gne, . Gna,gne,gni,gno,difficile prondciation auxAllemis,& Anglois. -
‘ gni.gno, Exemplc:Montagna,moniagnc, compagma, compagne. .
Gli,glie, Gli,glie,difficile,quibus fupra,exemp.Figli,cauagli,moglie, tona-
glie. Tioncverbale,commel’Alleman. Exempl.generatione,difcre-
tione.
C,ayantcérecercilleainfi . denote Ja diion étre étrange, 2 fcauoir
| Morifque,Arabique,ou Iudaique.
' D D, final cenjointeauec vne voyelle, fe prononcea double & efpefle
Ad,ed,id. langue,plusapprochantila prononciation Angloifc, qued nulleau-
' ' tre: commé Hermanidad,ciadad,fed, merced,venid,virtud,quafi co-
formantaadh,edh,idh,udh. Anglois.

. [ garcia,calabaca
‘ ! gengibre { Morifque
LeG adiuers fons,commc; grgante

e/

it guinda’ Franc. -
. , guerra ;
PR S . _guardar -Ieal.

@ Gna, gno ‘Seproncnce commegu ia & greno Drancois. '
T T - . Bb 2




H Le H eft fonnentinutile en fon, commeen femblables vocables
' * “humano,hon¢fto. ) i l‘
Ledit h fert 3 1a fois feulement pour denoter lalettre veftre voyek |
le,comme Huetio,huelped,huerco, hueffo. ' §
Trem ledit h reuerbere aucuiefois , commehambre, hafts, hom- i
: bre,hijo,&e¢. - . - : )
Lenr, Comme fornayo,granayo,armayo:de fornariq,granarie &armario.
K,enfs, Xenfs,comme maflimo,proffimo.De maximo & proximo. oy
Afinquelaiéuncle ne fuyue & nefentela Barbarie;cHe prédraen | 1
‘bon vfage dedeiiement prononcer Alla, elle;ello, ellayell, quello,
qtelli,quella, quelle.bello, belli,bella, belic. fallo, falli. abba, ebbe.
, ’baﬁh,baﬂ'o.baﬂi,baffc.la(ﬁ.laﬁ'c.maﬂ?\,maﬁ?:.tcrra_,ycrrcaanno,aﬂnl:
-anna,anne. azza,czzc,ezzi,izzo,azn ,€26,12¢,02¢,24,2¢,Z120

DE LA PRONONCIATION =
- Efpasgnole. ‘ ' '
L conuicnt premierement , comme deflus eft fouuent recordé& J:
mentioné , deiiement & naiuement prononcerleslettres alpha-
_betiques: ‘car fans doute icclles lettres prononcées i fa naiucgule
Fa&lllapnc,diﬁcrcnt grandementen prondeiation auxautres,com-
mc laclére preuuc en rendpatent té moignage. /

cara 4
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3 - cara
Le Cadiucrs {ons: comme { camora

chapiron..
S‘ ira,igualar,.  Latin-

LalettreI,a diucts fons,comme- ‘
| _ (ayo,ay\mar, rayavocal.

aja,raja. - confon.
K , € calar callar
L a diuers fons,comme. lana. lana ‘
P lena ~ -llena
' laue  llaue
) pena penna
N a deux fons comme g ,
o Crapa ranna
quatso quarto.
Qa doublefon comme % '
' - Cquererquexar..

jamas,jarro.  double confo "

TN e T

' Cefteletere eft dite du vulgaire Efpaignol equis, laquelle de fana-
turca tt/:!lc propnictéen Elbaigne, quefeulement luy aioignantvno
" fairarréter & demeurer les ancs. Et en ce pays comme aufly enEran~

<6 fair.enuoler les poulles, cogsd chappons. -




a ' ‘¢ha, che,chi, cho,chu. Franc.

] &
|- , e : A ¢
: Efpaig. X< i Sonnccomme fha,{he, {hy, fho, [ hu.  Ang. - . ']
$ o . . 4
. * u “fia, fee,fcicio, fiu. -, Ttal. 1y
P «Exemp. Xabonero,coxcar,ximenes,coxo,quexofo. . .
i z + Lalettre Z, eft affez difficile 3 prononcer & plus 4 exprimerpatla T,

P\umc,;émc,agmz,"axedrcz,nariz,dicz,do‘zc.raiz,boz,’albornoz; uz.
Et pour fe referuerons quelque chofe pour Iexercice &verbalede- |
§ clairaifon dumaifire. : 2,
L o ) Ay S . . L
i : * Delinuerfion deslettres Efpaignoles.. | T

Confideré que la mutation & cha’ngémcn't delettres, des Yﬂ‘_’,é‘
autres,eftrange & obfcurcit fi gtandemét lesdictions dunaturehiay
cerché & laborieufement trouné les n:glcsv:n_ﬁxyua\ntcS,lCﬁI}""‘?a
mon aduisporteront gra nd auantage,auancement, & aidcanoftrc |

~ icunefle. =~ Premierement. ' N
B,Latin cft changé & founétcorrompifen v,&Aala foisen pEpi / 5
' grol.éxemp. Varnauas bibio como fabio, pour dire Barnabas viui0 -
g f como fauio, fiue,Barnabas vixit vt fapicns. L
i+ Ceng&e C,Latineftchigéeng,&alafoisenz Efpaignol,comeé digo,cieg®
S : e i DT R s end

\
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&enz . vazio,bozear,reziente,dedico,cecus,vacuus,vociferari,recens,&e. .

Clenll, Comme llamar,llaue, declamo,clauts.
-D,enl, D,enl, & t,comme olor,cola,amado, dado, leido, Pedro, ciudad:
' deodor,canda,amatum,datum,le@Gum,Petrus, civitas.
Eeni. . E,en v&yecomme Pido, viento,miedo, ciento,de peto, ventus,
: centum, metus, &e.- , N
Fienh, ~  F,enh,&enll,comme Huyr,hijohambre,hez,hago,llamado,fi-

lius, fames,fex,facio,damma.
Gn,en,nn.  G,en nn,commelenna,fenno,de lignum, fignum,

" Lene, lene,commeBeuo & enr,comevicjo devetus,lengua de lingua.
L,eni. L,eni,commeajo,de allium,bijo de filius.
O,cov. O,en v,& ue,comme,lugar,pucrta,nucuo, puerco,de locus, por-
. ta,nouus,porcus. _ :
P,enb. P,en b,&aa fois en v,& en ] double comme cabra,lobo, fanor, fa-
uio,llaga,lleno,de capra,lupus,fapor.fapiens,plaga, plenus. ’
Qenz, Qen z,& alafoisen g, comme Lazo, cuezo, aggila, agua, de la-
. . . queus,coquo,aquila,& aqua. .
5 ) S,en c,& 3 )afois en z, comme cumo,zabon,de fuccus,&c.
T T ,en d,comme lodo, mudo,vendido,preftado, vida,verdad, &e.
delutum,mutus,venditum.& tum fupinum in cho,vt hecho,dicho,

deaGum & ditum.

i
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ae,perao

AN

Eeperye _
Eyperai -

lc'pcri

ygreco

V,en o,comme Jogro, de lucrum. L e
X,enz,commeluz,iucz, hez,nucz,paz,de T'ux,iudex,nux,pax.

DELLA PRONONCIA4-
L tione T edefeca. » - |
| A fi prononciail piufpefloin Brabante,como ;o,‘roﬁano'
. E‘? verbi gratia,Bacs,clacs,maes,dacr,mgcr,pacr,vyacr,lactt
fchaer, (chael, mact, correfpondendo, & a ppromxﬁhndoa baos,glaos v
maos,daos. &ec. .
A, tienne alle volte il medefimo fuono, cige dalla gente plebea, 0

bricl,pacter,fraoter, & Daoui.

© dalvolgare,comme Gabricl,p’dtcr,ﬁater,Dauid,fonando qifafiGao-

E, doppiaretienela prononciatione di ye, come meer,c¢r, thcrc,'
fccr,lcc_rqn,quaﬁ myer, yer,hiex,fier,lieren, &« ~ -

ey, &c.

le, diphthongo fi prononcia i guifa de i folo, come vier,tier: hier, . -

ficle, nicr.liere,crieke, dries,vriefen,quafi chi dicefle,vir, file, virlite
cire, dris, &e. N
Ygrecofi prononcia per ei,verbi gratia,hy, my, {y, tijt, m!n, fije,

;‘g;',‘g": ’ quafichi fikeﬂ'c f@;a pofa, & ad va'trate, he, ey » “;‘:;

. Ey,quafi conforme 3,ai ltaliano, come majefteyt, vvijf heyt,puet




AcYpefay Ky diphthongo i prononcia comeai. Exempli gratia: Gaeyt,

o waeyt,maeyt,nacyt,facyt,quafi formando gayt, waytimayt:&e,

Qe per Oo, doppio per ce, oucro ue tofco = come, broot, noot, doot,
loot,bobn,l‘oos,quaﬁnoct,doct,loet,boen,lbcs,&c. »

§ Oe perou. O¢ fi prononcia a guifa di ou,0,u tofco;come bocr,rocren, moc.

oucro.te tofco ten,roepen,croes,&c.

we,mout,bout.&ke. ' )
Ge, g, per ~Ge,gi,fi prononciano come Ghe,ghy,Ital. comeappare in gue-
ghe,ghy  fedidtioni,boghc,booghe,coghe.&c. . L
H,perhao,  H,édettahao,laqualec letreraaffai viata nelli vocaboli The-
~ defchi, & effa vuol effer ferita col fpirito nel prononciar reuerbe-

B

%
,! . - huys,h“r’ hoer’hoctk,hacck;&c‘
. H fidak Molto vocaboli Tedefchi finofcono per b, comevleefch, vilch®

| o ‘berch,conftich,machtich, mach, wigh, quali fiprononcianoila
i Firentina,cice va pocodilagola.- ’

b K pro cao, La littera K ¢ fpefle fiatevfata, & daBrabantini prononciata,.
“h _ comecao,oucon, - S0 .
il Vperew,  LalitteraV, fendovocale i prononcia come cu, come G direb--
! : :

rv‘:;1.
}

“be,buyt,cruyt,huyt, wayt,cuyl, muyl. .
Dt Rb 5

'} Ouperau. Ouaflimiglia in fiono au,come cout, gout,{mout,fout,vron- -

rando forte la littera fequente, come dicendo, hacfteliick, hacle,




ueperen, 'V, fendo la u vocale fi fuole prononciare a quifa dicu, come ‘

wreucht,deucht,verheucht.

Wa, we, Moltiltaliani indurano faticaa prononciare fimili vocabolicie

Wacr,wannccr,wcl,wat,warmocs,wcch,w«t,Wo
ro,prononciandoli adagiq,comc‘\Vannccr,quaﬁ ua neer,wacr,o-
me uacr,welcome u cl,&¢. cofi ritroucrano detta pronongiatione
affai piuageuole. . : .
uwen,tripli. 1l Flamencoo Thedefcoritrouafi hauere in molti vocabolitre

civocali.  vocali confequenti: comein queth & fimili: Cauwen, vIouwe,'
afi chivolefle

- . clauvve, crauwen, wiinbronwe, uwe, bouwen, qu
) " Tofcanamente& adagio prononciarecao en,vrao en,&e.
ader, eder,ce- Le ditioni in ader eder,ceder, {i prononcianoanco dal volgare
der, per;acr, fpeffo,commeaer,er,our. Exempli gratia . Vader,nader, neder, le-
€re, use. der,ma:der,broeder. : i
. -+ A cio non abufidelli pronomi nelle coniugationi ia poﬁlf 2
" uertifco che,ick,ghy, by, fy, wy. ghy licden, filicden,fonoretth &
- myv,hem,hacr,0asv licden,henlicden,obliqui.

|, waflchen:pee -




oo mmthuh e R A N o T T
p (my {‘me .
" | v©. o ’ te

t hem { lu.i .

Comu:oor% 2:? Volendo dire pcr% :;i
vlieden T -/ voialteri

! henlieden : . .} loro
i . Uhacrlicden. loro
. Teminaiﬁnk; €8 Articles des diions Italiennes. )
i

Omafuli.  Lesdi&tionsItaliennes terminéesep o (referué mano) font ma-
feulines, formantes leurs plurierseni: comme vn cauallo biancos
duo caualli bianchi,vn libro nuouo,duo libri nuoui.

I mafcal. Les dictions terminées eni: comme di fafti,per lunedi,&¢. font

% mafculi. retenantes aufly i,en leurs pluriers.

f‘; a,¢,mafcul.  A&efinalesfontila gois mafculin. comme,il poeta nobile,il du-

' ca excellente. Plural. li Poeti nobili,li duci excellenti, -

lw;" o

i Lh&le Hprecede les diions commenceantes parconfonante, comme
f il caftello, il bafkione, il templo. :
B * % - Lo precede les dictions commenceantes par voyelle, ou parfp,

‘camme*homo,l’ animo,lo fpirito,lo fpranato.

’




Pronon.

mafcak
Singul.

) ' L&gliplusal _—
. 1, precede vne confonne, COMME, i poueri harete femper volco.

- Buonifidebbono honérare, &i fceleratt & rei fugire,& fciare.
Gli, doitpreceder vac voyelle oulalettre ficomme, Gli huomint,

1i amici,gli fciaugurati,_& gliﬁormcnti. ‘
~ Aycz aducrtence,que i ne doit iamais fuyuir ces qyatrapa
de,aneco: acanfequele Tulcan e dit pas ai miei fratéglineimi-
¢i bifogni, coni miciproffimi: ne moins dei miei figliolini: M3
miei frmg\i.mici.bifogni. voftri pro'{ﬁmi,'& di noftriamici. -
ucllo, quefto, cllo, iffo,cotefto, medomo; min.t’an.fuomof“ s
voftio font maf. & fingu. & quelli, qucﬁi,.clli;c{ﬁ,cctcﬂ'x,nmu:,.; .
fﬁloi,noﬁri,voﬁti,plurzli. - v
Desterminaifons, Articles,&3 Pronens Teal. femin.
A,c,u,font femin. commc,pi'ct'ra’,{'ec!‘c,virm. :
Afingul.fait fon pluriterene: comme vna donna,due donne. -
Ta,fait comme hamanitade,digaitade,de humanita,& digaitd: -
E,ﬁngul.f‘ait fon plurier en, i, commie vna canzone, due cal'lZOD/’”
fa iurifditione,leiurifditioni. - o R [ -
mz,rctimy v,au ¢,co fon plurier: comme layirts, Je virts olevr
N . TN i

'?‘

reicukes,

i_

1

P

l
|



. Singul.

. Plural.
;Jﬁ I O,¢,
i
i f\

T~

La, et I’ article feruant & precedant toufiours les dictions femi.&
fing. &le,precedeicelles mémes plurieres. Commc:.
' . Cafaforte cafe {;oﬁi
: cofabella Y cofebelle:
Singula.La penna bianca% Plural. kg penne bianche’

ecora tofa pecore tofe. N
Le,precede aufly 2 Ja fois les ditions neutres, comme le membra

oule membre: lefaffa, oule Qaffe. -
' DES PRONOMS.
Quella,quefta,cila,iffa,cotefta,medema, mia,tua, faa,noftra, ve-

* ftra,font feminins & ﬁ?{gulicrs. ;
. Quelle,guefte,elle,iflc,cotefte,medeme, mic;tue, foc,noftre, font
Pluncrs,& pareillement feminins.

- Terminasfons,&3 Articlesmafeulinsdos e
- dillions Efpaignoles. ' ’

~ O&efontses deux pluscommunes terminaifos dumafcul.com-

me, vo mancebo diligente, vn moco valiente. Plura. dos mancebos .

diligex\x ¢s: dos mocos.valientes,ie ne trouuc que naxoexcepté,tou-
chantalalettre O. quanta lettre E fangre, puente aucys ham bre.als

- philere,mucrtc & parte,& aycunt autres,font exceptez.




e ——— e

C . Eft mafeulin, comme albahac. '
Al,elilol, CommeCaudal,papcl,perexil,caracol: cxccptez,carccl hxcl,mlcl.
N. mafcul.  Conime Pan, haranan,aﬁ'an cxccp Ondcn, farten, & verbaliain

cion.
R.mafcul. * Comme alabar,fauor. Except.mar.
X.mafcul. - Comme Relox. cxccptc box; N

Pronoms mafcul. fingnl. Ejﬁag

Ponoms. El, aquel, efte, cffo, mio, tuyo,mxfmo,fuyo,nucﬁro,vucﬁro, font

mafculin.
Plura. kllos,aquellos,eftoscffos,mios,tuy os,fuyos,nucﬁros.vucﬁros-
T ajo . { boca
Mi,tu,fu, . mi! fennor mi( fennora
<commus, Commc‘{ amo &§ ama
{ fu )‘hermano hermana
hiio hiia
- e fcn%orcs o r fc‘ﬂ'noras .
. . ¢mis{ oios ‘ misy entrannas -
plural. {tus é amos &. gtus ; amas
Clus hcrmanos fus / hermanas

Lhijos Ubiias,

emi




f‘v‘?ifl femi.
paliak

.d,cd,l.ld.
‘min,
» fcmi.

o o

fro i R
b
Ifemi.

v

A O |
- Terminasfons,€3 Articlesfemnins des
dictions Efpannoles. :

Comme laCalabaca frita, Plural.las Calabacas fritas. la cofa lim.
pia. Plurallascofdslimpias. . S

Dia eft mafcul.car nous difons +el dia es venido. ,

Comme humanidad, h¢rmanidad,merced,(ed,falud,virtud. Ex-
cep-laund. . ' : D

Commg paz,hez,taiz. Excep. arcabuz,albornazatroz. °

- * Pronomsfems. Efpaignols.

o~ .E|la.aquclla,cﬁa,cﬂ'a,mia;tuya,fuya,mifma,nucﬁra,vueﬁra.lbnt

femin, & finguliers. , .
Bllas,aqucllas,eftas, mias,tuyas,fuyas,mifmas, nucftras, vucfiras,
font pluriers femi. . oy .y L |

Elarticle eft femi. quand il ‘precede vne di&ion femin. encom-
menceante par vne voyelle,comme;clagua,el ama, &e.

Desdiminutifs Francots. -
Eau,& or,con,in,font mafcul. &in e.etre,otre,clle, femi. font tera
‘minaifons des dimjnutifs Franc. comme latroneau.fournean.hom.

. melet,cheualet, cercon, gallantin,mufquin, vinor,chenor, g llanti-
* ac,femmelette,&e. T

- Diwing;

T ———
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‘ Diminntifs haliens. _ T
Ino,etto,cllo;mafcyl & ina,etta.clla,femia.font les terminaif
. 8es diminutifs Ital. commie, Pouerino. purino, fanciullino, pouerett
: homclctto,mchbhelld,giﬂarcllo,giotta;c’ﬂo;fuiﬁntclla,fcarfclla,&

- Diminutsfs Efpasgnols. -
Xco,illo,vello,mafcul.vt Ica,illa,ita, vela, femi, fontles terminaifo
desdimin.Efpaig.comme luanico,lopezico botrico,perillomarauille

. chiquito,bonito,Vclla.quito,poquito,barrachuclo;pnnjzue}o,&c. .
" Diminntinidella liz;gaaFlamin. e
K en ft,terminaifon du diminutif Flamen : comme Manneké, vrow

: lgy,kncfhgkcn,mgyfkcn.dc mqn,vrouwc,kt_lccht,mcyﬂ':n-
FINTIS
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